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Abstrakt  

 

Karel  Čapek (1890–1938)  je  v zemích bývalé Jugoslávie nepochybně  

„ téma obsáhle jš í ,  a le  vděčné“,  o čemž svědčí  velký počet  odkazů  

v per iodikách.  I  více  než  sedmdesát  le t  po autorově skonu je jeho dí lo  

„vzhledem k jedinečné svěžest i ,  uměleckého gesta i  k  podnětnost i  

ideového plánu“  velmi  aktuální ,  ačkol i  je  dnes  známý spíše  jako 

spisovate l  dětské l i teratury.  Recepce jeho tvorby  započala poměrně záhy,  

už  roku 1921,  avšak nepokračovala  kont inuálně .  Kar la Čapka 

v jugoslávském pros t ředí  proslavi lo  zejména dí lo  dramat ické –  opakovaně  

zde by lo inscenováno šest  jeho dramat  (Loupežník ,  RUR ,  Ze života  

hmyzu ,  Věc Makropulos ,  Matka  a  Bílá nemoc) .  Ješ tě k tomu musíme  

př idat  divadelní ,  te levizní  a rozhlasové adaptace,  které  zasáhly  š i roké 

jugoslávské publ ikum.  Ref lexe Čapkových děl  v  jugoslávské kul tuře by  

neby la úplná,  kdy bychom opomněl i  existenci  v íce  než osmi  se t  

bibl iograf ických údajů  v  jugoslávském t isku,  zahrnuje  v  to  kr i t iky,  

analýzy,  recenze,  eseje  a  j iné  texty,  jež  se  dotýkaj í  Čapkova  dí la a  

osobnost i .  S  ohledem na počet  inscenovaných her,  repr íz  a  divadel ,  k terá  

autora  zahrnula do svého reper toáru,  s tejně tak období ,  v  nichž se  

inscenace real izova ly,  můžeme s  j i s totou tvrdi t ,  že Karel  Čapek je  

nejčas těj i  uváděným českým dramat ikem v jugoslávském prostoru do  

dnešních dnů.  
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Abstract  

 

In the  count ries  of  the  former  Yugoslavia ,  the works  of  Karel  Čapek 

(1890-1938)  are considered "complex but  eternal .”  This is  evidenced by  

the  large  number  of  ar t ic les  about  him and his  work in newspapers  and  

other  publ icat ions .  Al though bet ter  known today for  his  chi ldren’s  books,  

even now,  more than seventy  years af ter  h is  death,  Čapek cont inues  to  be 

read and enjoyed in general  because of  his  ar t i s t ry,  h is  vis ion,  and the 

or ig inal i ty  of  h is  ideas .  Čapek’s  works became avai lable  very  ear ly,  in  

1921,  in the  countries  of  the  former  Yugoslavia.  He was best  known as a  

playwright  at  f i rst ,  and his s ix plays  (The Robber ,  RUR ,  The Li fe  of  the  

Insects ,  The Makropulos  Case ,  The White Disease ,  The Mother )  were  

repeatedly  staged in  a l l  Yugoslav theat res .  I t  i s  important  to examine  

Čapek’s  prose  as s taged in theaters  and  in adaptat ions  for  t elevis ion and 

radio.  A picture  of  his  work as  ref lected in Yugoslavian cul ture  would be  

incomplete wi thout  considerat ion of  the more  than eight  hundred  

bibl iographic documents ,  including  cr i t icism,  anal ys is ,  r eviews,  essays  

and other  a rt ic les,  that  were  publ ished in  the Yugoslav press.  As 

evidenced by the  large,  documented number of  plays  and other  

theat r ical  performances  of  his  works ,  as  wel l  as  per iods  in  which  

product ions were real ized ,  Karel  Čapek was the  most  s taged of  a l l  

Czechoslovak pla ywrights in  the  countries  of  the  Former  Yugoslavia.  
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Úvod 

 

Záměr  napsat  tuto  práci  dozrál  na  konferenci  Karel  Čapek – 120  le t ,  

kterou  roku 2010 organizovalo  Vinohradské divadlo v Praze 1 a  na  níž  

jsme vystoupi l i  s  přednáškou nazvanou Proč Věc Makropulos  neuváděl i  

v  zemích bývalé  Jugoslávie2.  V návaznost i  na  to vyvs ta la otázka 

zachování  mezinárodní  korelace  mezi  Českem a bývalou Jugoslávi í 3,  jež  

vycházela  z magis terské  diplomové práce ,  kde byla  zpracována  

problemat ika  jugos lávských dramat iků  na brněnských scénách4.  Nyní  

však měla  být  českému čtenář i  př ibl ížena s i tuace uvádění  českých 

dramat iků na  území jugoslávských republ ik.  

Po zhlédnut í  mnoha reper toárů divadel  zemí  bývalé Jugoslávie  se  

výběr  při rozeně zúž i l  na Kar la  Čapka,  nejhranějšího českého dramat ika  

na  uvedeném území.  Osobní  zájem o proslulou českou rodinu Čapků,  a to 

zejména o kosmopol i tu Kar la Čapka,  j sme opakovaně deklaroval i  

v českém t isku5.   

                                                 
1 Konferenci Karel Čapek – 120 let, nad osobností, dílem a odkazem Karla Čapka uspořádalo Divadlo na 
Vinohradech ve spolupráci s Ústavem dramatické a scénické tvorby DAMU 8. dubna roku 2010 od 11:00 
v nové zkušebně divadla. Na téže konferenci jsem se seznámil s členy výboru Společnosti bratří Čapků 
(Eliška Kunstová, Olga Rohelová, Milan Kyška), kteří mě vybídli ke vstupu do jejich spolku. Po několika 
měsících jsem byl zvolen do výboru společnosti, čímž můj zájem o osobnost českého spisovatele získal rámec 
kontinuálního bádání na poli díla rodiny bratří Čapků. 
2 Přednáška vyšla v upravené verzi tiskem pod názvem Recepce Čapkova díla a osudy dvou jeho her v zemích 
bývalé Jugoslávie. Disk: časopis pro studium scénické tvorby, březen 2011/35, Praha, s. 108–115. 
3 Dnes to jsou Bosna a Hercegovina, Černá Hora, Chorvatsko, Kosovo, Makedonie, Slovinsko a Srbsko. 
4 V té souvislosti jsem publikoval dvě práce: Jugoslávští dramatikové v inscenacích Národního brněnského 
divadla (1918–1941). Sborník z 5. studentské konference o Balkáně, Rada pro mezinárodní vztahy, Praha, s. 
96–107. Jugoslávští dramatikové na brněnském jevišti. Disk: časopis pro studium scénické tvorby, prosinec 
2012/42, Praha, s. 121–138. 
5 Setkání s bratry Čapky – 63 (Hasan Zahirović). Zprávy Společnosti bratří Čapků, červen 2010/97, Praha, s. 
6.  
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V metodologi i  výzkumu jsme set rval i  převážně na  teat rologických 

základech,  č ímž se  skrze histor ický narat iv  rekonstruovaly  okolnost i  

představení .  Pomocí  dobové dokumentace  se  utvářel  ce l is tvý obraz  

minulé  doby.  Bral i  j sme v úvahu mezinárodní  spolupráci  v rámci  

kul turologického fenoménu brat rských zemí ,  s rovnával i  překlady  

s  or iginál y  a  pát ra l i  po hlubším smyslu  repl ik,  odkrýval i  j ej ich význam 

v prost ředí  neznalém českých reál i í .  Záměrem by lo rovněž posoudi t  

zmíněnou ref lexi  a  vyhodnot i t ,  zdal i  je  Karel  Čapek v  jugoslávském 

prostoru s tále  ješ tě  živým autorem.  

Nepouštěl i  j sme se  do rozboru Čapkových dramat ,  a  to  ze  dvou  

prakt ických důvodů:  ve  ste jný čas na s tejné fakul tě  a u  ste jného mentora  

vznikala  dise rtační  práce  Jany  Cindlerové,  která  se  obší rně  věnuje  tomuto  

tématu,  navíc  jsme budoucí  čtenáře  a badatele  nechtě l i  zatěžovat  

všeobecně známými his tor ickými a l i terárními  analýzami Čapkových  

dramat ,  což nám umožni lo  cele  se věnovat  jugoslávské ref lexi .  Osta tně  i  

kdyby výše  zmiňovaná práce  nevznikala,  vydal i  bychom se s tejným 

směrem,  neboť český č tenář ,  a  p ředevším badate l ,  je s  českými prameny  

více či  méně obeznámený,  což nelze  ř íci  o těch jugoslávských,  běžné  

veřejnost i  nedostupných,  psaných někol ika  jazyky  a písmy.  V této  práci  

j sme přes to české zdroje  neopomenul i  – pokoušel i  j sme se  na ně  v  co  

největš í  míře odkázat ,  p ř ípadně je srovnat  s  těmi  j ihoslovanskými.  

Samotné hry  jsou seřazeny chronolog icky podle  data je j ich uvedení ,  

nikol i  podle  data  vzniku,  zat ímco adaptované prózy,  p ředevším pohádky,  

j sou uspořádané v  souladu se  záměrem Karla  Čapka  v p rvním českém 

vydání .  Taktéž  jsme nechtě l i  práci  pro  české č tenáře  zatěžkat  
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jugoslávskými jmény,  a  tak jsme „aktéry“  a  kompletní  bibl iograf i i  

zahrnul i  do pří lohy  té to práce ,  p ř ičemž došlo k  oddělení  Reper toáru od  

Bibl iografie .  Pokračoval i  j sme v české t radic i ,  t j .  uspořádal i  j sme dí lo  

Kar la  Čapka podle  Borise Mědí lka 6,  podle  práce Alexandry  Kordové-

Petrovićové Karel  Čapek u srpskoj  kul turi  – Bibl iografi ja  (Karel  Čapek 

v srbské kul tuře –  Bibl iograf ie,  2004) a  podle Predraga J i ráska Recepce  

dí la  Karla  Čapka v  Jugoslávi i  (1989) 7.  Obšírná  bibl iograf ie vznikla za  

účelem pomoci  dal š ím badatelům,  aby měl i  k dispozici  přehled takto  

vymezeného dí la  v j eho úplnost i .  

Hry Kar la  Čapka  se na  území bývalé  Jugoslávie  (ve  s tarš í  době 

známé též  jako Jihoslávie)  uváděl y  bez  ohledu na momentální  s tátní  

zřízení ;  od Království  Srbů,  Chorvatů a Slovinců (1918–1929)  a  

Království  Jugosláv ie (1929–1941)  p řes  válečné období  po social is t ickou  

Jugoslávi i  (1945–1992)  a  současné nástupnické stá ty.  Vzhledem k tomu,  

že se náš  výzkum zaměři l  na  šest  zemí  bývalé  Jugos lávie (dnes  s  

Kosovem sedm),  j e j ichž hranice byl y  a jsou více č i  méně s tabi lní ,  v práci  

budou hojně užívány  pojmy „jugos lávský“ či  „na  území bývalé  

Jugoslávie“ ,  t řebaže jde o  rozpor  s  his tor ickým kontextem.  

Co se  týče otázky  mís tních jazyků,  díky  zkušenost i  z  jugoslávského  

škols tví  nám by l y s rozumitelné texty  jak v  lat ince ,  tak  v cyr i l ici  s rbské i  

makedonské.  S  porozuměním barvi tých s lovinských  recenzí  nám 

vypomohl  herec  Igor  Žužek,  při  odkrývání  ta jů makedonského jazyka by l  

nápomocen režisé r  Saša  Dimit revski .  His tor ický kontext  j sme 

                                                 
6 Mědílek, Boris a kolektiv. Bibliografie Karla Čapka. Academia, Praha 1990. Jeho práce obsahuje většinu 
překladů do roku 1990, případné nedostatky v jihoslovanské části jsme opravili. 
7 Viz kapitola Recepce Čapkova díla v zemích bývalé Jugoslávie. 
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konzul toval i  s  českým histor ikem bosenskohercegovského původu 

Mihadem Mujanovićem.  

Bádání  v  s tátních divadelních archivech zemí  bývalé  Jugoslávie  

neby lo nikterak snadné – práce  s  archivál iemi  v divadelním prost ředí  

nemá valnou úroveň,  mnohde nejsou zvykl í  na pří tomnost  badatelů .  

Některé  ins t i tuce jsou otevřené  pro veřejnost  jednou týdně,  a le ani  během 

té to krá tké  otví rací  doby  nebývaj í  če tné  svazky  dostupné.  Lublaňský 

archiv  má k dispoz ici  nekompletní  dokumentaci  od 60.  let  20.  s tole t í ,  

záhřebský  má kata logizované sbí rky  pouze do druhé  světové války,  

bělehradský (dř íve jugoslávský)  je  nepatrně bohatší ,  sara jevský prý snad 

„cosi  uchovává ve  sklepě“,  ale  tento sklep otevří t  nehodlá (zře jmě za t ím 

s toj í  fakt ,  že  jeho  zaměstnanci  za svou práci  už roky  nedostávaj í  

zaplaceno) .  Bosenskohercegovské arch ivy byl y  navíc  poničeny během 

posledního ozbrojeného konfl iktu  (1992–1995) .  Černohorské a  

makedonské archivy jsme pominul i ,  neboť po prostudování  reper toáru 

Kar la  Čapka vyšlo  najevo,  že  v obou zemích se  odehrálo  pouze po  

jednom představení  (v Černé Hoře  Matka  –  1942,  Zetski  dom,  Cet inje ;  v 

Makedoni i  Bílá  nemoc  –  1937,  Národní  divadlo,  Skopje ) .  Větš inu archivů 

v centrech divadeln í  tvorby jsme navšt ívi l i  osobně,  výjimečně jsme 

s  potřebnými dokumenty  př išl i  do s tyku pomocí  elektronické komunikace,  

jako např íklad s  Archivem Národního divadla Novi  Sad.  Ze zhruba t ř í  

des í tek  archivů nám nebylo umožněno plnohodnotně bádat  pouze ve 

dvou.  Jednalo  se  však o  archivy  méně významných divadel .  

Snaži l i  j sme se  navázat  kontakt  se  s tudenty  bohemist iky,  a  to jak  

záhřebské,  tak bělehradské.  Uči telé  na  těchto katedrách nám umožni l i  
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př ís tup k je j ich  vzdělávacímu kur ikulu,  díky  čemuž jsme mohl i  

vyhodnot i t  zastoupení  děl  Kar la  Čapka v  tomto edukačním segmentu.  Se  

s tudenty  záhřebské  bohemist iky  jsme společně navšt ívi l i  představení  

Ludens  tea t ru  na  mot ivy  textu Jak  se  dělá divadlo  Kar la Čapka:  Kazal ište 

– š to,  kako i  zaš to uopće  (premiéra  2009,  Ludens  tea tar,  Koprivnica) ,  

který  hostoval  koncem května roku 2013 v záhřebském divadle  Vidra,  a  

v červnu roku 2014 jsme uspořádal i  exkurzi  po stopách  Karla  Čapka 

v Praze.  S bělehradskou bohemistkou Aleksandrou Kordovou-

Petrovićovou jsme intenzivně spolupracoval i  j iž  od  samého začátku;  

mimo j iné  nám posky t la svou diser tační  práci  a  ješ tě někol ik  dalš ích 

srbských textů zabývaj ících se Kar lem Čapkem a  p rvní  republ ikou.  Je j í  

disertace Od Robota do insekta  nám poslouži la jako výchozí  bod pro 

s tudium ref lexe dí la  Kar la Čapka v  Srbsku (viz I .  kapi tola  t éto  práce) .   

V posledních letech  jsme byl i  v in tenzivním s tyku s  nakladate lem 

Žarkem Milenićem z bosenského Brčka,  jenž vyúst i l  v publ ikaci  dvou  

knih:  Sebrané hry  Kar la Čapka (2013)  a Sebrané hry  brat ř í  Čapků (2014) .   

Divadelní  ref lexi  společných děl  brat ř í  Čapků na území bývalé  

Jugoslávie jsme nevěnoval i  zvláš tní  kapi tolu  vzhledem tomu,  že  jde  

o pouhé dvě inscenace hry  Ze ž ivota hmyzu  -  jednu profesionální ,  druhou 

s tudentskou.  Dostupné recenze nestoj í  ani  za zmínku,  ačkol i  j sme je  

někol ikrá t  zmínil i  a  jej ich aktéry uvedl i  v Reper toáru.  Zpracování  děl  

Josefa  Čapka,  mimo j iné prózy Povídání  o  pejskovi  a kočičce ,  j sme taktéž  

uvedl i  v pří loze  (Repertoár ) .  
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Recepce Čapkova díla v zemích bývalé Jugoslávie  

 

V zemích bývalé  Jugoslávie  bylo  jméno Karla Čapka známé už od 

počátku 20.  let  dvacátého s tole t í .  V př ípadě někdejš í  s rbochorvatské ,  a  

dnes  bosenské,  černohorské,  chorvatské  a  s rbské,  pak makedonské a  

s lovinské jazykové oblas t i ,  j íž  se ve své  sta t i  budu zabývat ,  však dodnes  

neby la napsána žádná souborná studie ,  k terá  by  se  zabývala  ž ivotem a  

dí lem českého spisovate le v  cel is tvost i .  Tento fakt  překvapí  hned ze dvou 

důvodů:  Za prvé,  j eho dí la  –  i  když nejsou do j ihoslovanských jazyků 

překládána sys temat icky – jsou zas toupena v  j ihoslovanské kul tuře  více  

než dí la j iných českých autorů;  za druhé,  o Čapkovi  a  j eho  dí le exis tuje 

velký počet  monograf i í ,  odborných s tudi í  a  ref lexí  jak  na  území bývalého  

Československa,  t ak  v  dalších zemích světa.   

Jediná významnějš í  práce ,  kte rá  se zabývá uváděním Čapka na  

bývalé jugoslávské scéně,  je  doktorská práce (2003) docentky  Aleksandry  

Kordové-Petrovićové 8,  k terá  vyčerpávaj íc ím způsobem zkoumala a 

anal yzovala recepci  Čapkových dramat  a  textů adaptovaných pro divadlo,  

te leviz i  a  rozhlas ,  ovšem jen na území Srbska s  občasným rozší řením 

                                                 
8 Aleksandra Kordová-Petrovićová se narodila v roce 1965 v Bělehradě. Absolvovala v roce 1989 obor 
Slavistika ve skupině českého jazyka a literatury na Filologické fakultě v Bělehradě. Magisterskou práci na 
téma „Češka drama na sceni Narodnog pozorišta u Beogradu i Srpskog narodnog pozorišta u Novom Sadu“ 
(České drama na scéně bělehradského Národního a Srbského národního divadla v Novém Sadu) obhájila v 
roce 1997. Disertační práce s názvem „Recepcija dela Karela Čapeka u srpskoj kulturi“ (Recepce díla Karla 
Čapka v srbské kultury) obhájila v roce 2003. Je autorkou mnoha studií z oblasti bohemistiky, jež publikovala 
v odborných časopisech a sbornících. Přeložila hojný počet odborných textů z češtiny, ale také románů 
Jaroslava Rudiše: Nebe pod Berlínem (Geopoetika, 2004) a Grand Hotel (Geopoetika, 2009). V roce 2012 
vydala především pro účel studia na vlastní náklad významnou odbornou knihu: „Kroz istoriju češke 
književnosti“ (Přes dějiny české literatury). Od roku 1995 pracuje na Fakultě filologie Bělehradské univerzity. 
Nyní je docentkou oboru Český jazyk a literatura. 
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výzkumu i  na  j iné srbochorvatské  jazykové oblas t i9,  n ikol i  však 

s lovinskou a makedonskou ref lexi  Čapkova dí la.  Další  prob lém této  práce  

spočívá  v tom,  že  je v  ní  sice obsaženo obrovské množství  faktů ,  

dlouhých c i tac í  recenzí  z  různých periodik  a  je  velmi  přehledně 

poskládaná,  avšak čas to má esej ist icko-publ icis t ickou formu.  Autorka  

předkládá výčet  uvedení  Čapkova dí la  na srbských a někdy i  bosenských 

scénách  včetně  ohlasů odborné i  laické  veřejnost i ,  ale  nepoušt í  se  do 

obsáhle jš í  a  hlubší  analýzy recepce  Čapkova dí la.  Někdy názory  

Kordová-Petrovićová působí  neobjekt ivně,  např .  když se  v př ípadě 

nepř íznivé kr i t iky  Čapkova dí la  snaží  autora  bráni t  a  ospravedlňovat .  I  

když  jej í  práce představuje dobrý pokus o uvedení  do problemat iky,  

předkládané názory  pat ř í  spíše do sféry  l i terá rní  než divadelně-kr i t ické  

(autorka sama někol ikrá t  prohlás i la,  že  při  posuzování  textů  je  pro ni  

důleži tějš í  l i terární  h ledisko než recepce scénického  dí la) .  Jako 

bohemistka  ovšem významně př ispěla  k analýze  překladů Čapkových 

dramat  a  t y  velmi  pečl ivě  komparuje  s  původními  texty.  Podle je j ího  

názoru se  většinou  jedná o kval i tní  překlady,  jen občas  překladatelé  

bojoval i  s  čapkovskými sc i - f i  výrazy  (viz  kapi tola  RUR  a  Věc 

Makropulos ) .  Při  analýze každého překladu Kordová-Petrov ićová uvádí  i  

krá tké  životopisy  překladatelů  a pát rá po je j ich znalost i  češ t iny. 10 Zdá se ,  

že autorka neměla v dostatečné míře  k  dispozic i  české zdroje ,  občas  se  

                                                 
9 Část této práce publikovala pod názvem Od robota do insekta (Od robota k hmyzu), Bělehrad: Zadužbina 
Andrejević, 2006. 
10 Často se jí přitom nepodařilo zjistit, zda někteří z režisérů (překladatelů) česky opravdu uměli, nebo hru 
překládali z jiného jazyka. Např. u Loupežníka (překlad z roku 1958) uvádí překladatele Braslava Borozana, 
který studoval ve čtyřicátých letech v Českém vysokém učení technickém v Praze, a zajímalo by ji, jak 
bojoval s rytmizací replik, která je pro toto drama tak charakteristická. Ovšem původní překlad se 
nedochoval. 
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vyskytuje neověřené tvrzení ,  např.  o  tom,  že  RUR  nebylo uvedeno 

v Chorvatsku,  přes tože  jak píše ,  měla  k  dispozici  s tudi i  Predraga J i rsaka,  

kde se uvádí ,  že  „byla v  tř icátých letech s  velkým úspěchem uváděna na 

scéně Charvátského národního divadla v Záhřebu“  (J i rsak 1989:  291) .  

Kromě té to práce  existuj í  ješ tě  dvě krá tké  s tudie 11 o  recepci  Čapkova 

dí la  v srbochorvatské jazykové oblas t i .  Autorkou  první  z  nich – a nutno  

dodat ,  že  i  př ínosnější  –  je  opět  Aleksandra Kordová-Petrovićová.  V práci  

Karel  Čapek u srpskoj  kul tur i  –  Bibl iograf i ja  (Karel  Čapek v srbské  

kul tuře  – Bibl iograf ie 12,  2004) ,  př ináší  velmi  pečl ivě  zpracovaný seznam 

Čapkova dí la  přeloženého do srbochorvatšt iny,  což je autorčino jediné  

kr i té r ium pro zařazení  do bibl iograf ie  (v  samotném názvu s tudie je ovšem 

chyba:  Kordová-  Petrovićová se  nezabývá pouze srbskou kul turou,  ale  

své  zkoumání  rozši řuje  čás tečně i  na oblas t  Chorvatska,  Černé Hory,  

Bosny  a Hercegoviny,  t j .  na celou srbochorvatskou jazykovou oblast ) .  

Druhá studie ,  z  pera  Predraga Ji rsaka 13 s  názvem Recepce dí la Karla 

Čapka v Jugoslávi i  (1989) ,  je  poněkud zas tara lá a  obsahuje (kromě 

                                                 
11 Viz Kordová-Petrovićová 2004: 359–381 a Jirsak 1989: 279–283. 
12 Práce je rozdělena do více kapitol: Bibliografie Čapkových děl v periodikách; Bibliografie 
srbochorvatských samostatně vydaných Čapkových děl; Bibliografie srbochorvatských článků, recenzí, studií 
a kritik Čapkových děl v periodikách i samostatně vydaných; Bibliografie premiér dramat a divadelních 
adaptací děl Karla Čapka na srbské scéně; Bibliografie rozhlasových her v srbochorvatském jazyce 
inscenovaných podle dramat a prózy Karla Čapka; Seznam filmů natočených podle předlohy Karla Čapka a 
promítaných v jugoslávských kinech. 
13 Pregrag Jirsak (1941, Osijek – 2011, Záhřeb), dlouholetý profesor české literatury na Filozofické fakultě v 
Záhřebu, spisovatel, literární překladatel, pedagog, který řadu desetiletí četným generacím studentů 
bohemistiky vštěpoval lásku k české literatuře a kultuře. Byl synem Mirka Jirsaka, spisovatele, novináře, 
pedagoga, pražského studenta a překladatele z českého jazyka. Predrag Jirsak navštěvoval základní školu v 
Petrinji a Osijeku, gymnázium v Osijeku a Záhřebu, tam také roku 1959 maturoval. Studoval lékařství a 
politické vědy, v roce 1969 absolvoval komparativní literaturu a anglický jazyk na Filozofické fakultě v 
Záhřebu. Zabýval se žurnalistikou a v letech 1967 až 1969 byl lektorem chorvatského jazyka na pražské 
Filozofické fakultě, kde byl svědkem Pražského jara a jeho utlumení, o čemž později příležitostně vykládal. 
Od roku 1969 vedl česká jazyková cvičení na katedře bohemistiky, a když pak komunisti v roce 1972 vyhnali 
do důchodu Ljudevita Jonkeho (také překladatele Čapkových děl), převzal výuku české literatury až do 
odchodu do důchodu v roce 2007. Vedl i cvičení překládání českých textů a studenty přitom zvlášť 
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nepř í l i š  př ínosných autorových komentá řů)  pouze bibl iograf ie ofic iálních  

chorvatských a srbských překladů Čapkova dí la .  

Jak  píše  Ji rsak,  Karel  Čapek je v zemích bývalé  Jugoslávie  nepochybně 

„ téma obsáhlejší ,  a le vděčné“, 14 o  čemž svědčí  velký počet  textů 

v per iodikách 15.  I  v íce  než sedmdesát  let  po autorově smrt i  je  jeho dí lo 

velmi  aktuální  „vzhledem k  jedinečné svěžes t i  Čapkova uměleckého  gesta  

i  k  podnětnost i  ideového plánu,“ 16 i  když  bohužel  musíme konstatovat ,  že 

dnes  je Čapek známý spíš  jako autor  textů  pro dět i .17 Recepce jeho dí la  

začala  poměrně záhy,  už  roku 192118,  avšak nepokračovala  kont inuálně .  

Vrcholu dosáhla  před druhou  světovou válkou,  a le  udržela  se i  

v poválečném období .19 Dokonce se Čapek hrál  a  překládal  i  za  druhé 

světové války.  Do konce 80.  let  dvacátého s tole t í  měl  Čapek  

v jugoslávské kul tuře své  ambasadory  –  nejen překlada tele , 20 a le i  

                                                                                                                                                     
upozorňoval na homonyma. „Jestliže je nějaké české slovo stejné jako v chorvatštině, zkontrolujte dvakrát 
jeho význam,“ sugeroval prof. Jirsak. Jeho nejoblíbenějším spisovatelem byl Karel Čapek, o jeho díle dovedl 
mluvit celé hodiny. Do chorvatské encyklopedie psal hesla z české literatury. Přeložil velký počet děl z 
češtiny a angličtiny – prózu, poezii, vědecko-populární díla a díla pro děti a mládež. Za překlad knihy Josefa 
Škvoreckého Scherco capricioso (Jedna Dvořákova ljubav) obdržel v roce 2000 cenu Spolku chorvatských 
literárních překladatelů. Predrag Jirsak, jeden ze zakladatelů Chorvatsko-české společnosti, se jako oblíbený 
přednášející často zúčastňoval jejích akcí, zejména těch, týkajících se českých spisovatelů. Byl pravou 
pokladnicí údajů o Čechách, Češích a jejich kultuře. (Lipovac, Marijan. Zemřel přední chorvatský bohemista 
Predrag Jirsak, Jednota, 15. září 2011) 
14 Jirsak 1989: 279. 
15 Viz Bibliografie. 
16 Jirsak 1989: 279. 
17 Od sedmdesátých let je Čapek oblíbeným dětským spisovatelem zvláště v Chorvatsku a platí to dodnes. 
V tomto období se rovněž stává povinnou četbou na základní škole. Jednotlivé pohádky („ptačí“, „doktorská“ 
a „policejní“) se objevily i separátně, v Bělehradě a v Sarajevu, v rámci vydání povinné četby. 
18 Režisér Osip Šesta objevil Karla Čapka přes RUR. Jako první ho přeložil, vydal (Lublaň. Zvezna tiskarna. 
1921) a inscenoval (Slovinské národní divadlo Lublaň, pr. 4. 10. 1922).  
19 V letech 1938–1940 vychází deset knižních vydání Čapkových textů, v letech 1946–1957 vzniká dalších 
sedm překladů pro původní knižní vydání. 
Zajímavé jsou osudy jeho her: V době, kdy byl ve své vlasti Čapek na indexu (knihy mu vycházely do roku 
1942, ale jeho hry inscenovala jen ochotnická divadla), hrála se na území Jugoslávie Matka a Bílá nemoc. 
20 Čapka překládali: Jaroslav Mali, Milutin Ignjačević, Osip Šest, Boško Vračarević, Ivan Esih, Nada Doroški, 
Ferdo Maslić, Jovan Kršić, Krešimir Georgijević, Radovan Lalić, Ljudevit Jonke, Mirko Jirsak, Živorad 
Jeftić, Ranko Trifković, Dragutin Mirković, Slobodanka Urošević, Milan Čolić, Dušan Kvapil, Biserka 
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renomované divadelní  a l i terární  k r i t iky  akt ivní  v občasných ref lexích 

Čapkova dí la.  Na inscenacích Čapkových dramat  či  adaptací  jeho 

divadelních č i  l i terárních předloh na jugoslávských jeviš t ích pracovala  

ple jáda významných divadelních nejen j ihoslovanských,  ale  i  českých  

tvůrců.  

Abychom oceni l i  kvant i tu,  t j .  míru ,  v  níž  bylo Čapkovo dí lo  

př í tomno v jugoslávské  a  post jugoslávské  kul tuře,  musíme  začí t  od  

konkrétních s tat is t ických údajů.  Do roku 2014 by la  do j ihoslovanských  

jazyků přeložena a  samosta tně  vyšla téměř  všechna dí la  Kar la Čapka.  

Více  než  polovina z nich se dočkala  opakovaných samostatných vydání 

nebo byla  zařazena v různých výborech z tvorby  tohoto autora .  Kromě 

románů,  d ramat ,  pohádek a ces topisů,  k teré byl y p řeložené všechny,  znaj í  

Čapkovu tvorbu čtenář i  v bývalé Jugoslávi i  jen  částečně.  V největš í  míře  

dramat ická dí la , 21 ne jméně  pak publ icis t iku.  Překlady  čás t í  Čapkových 

románů,  povídek a  publ ic is t ických textů jsou obsaženy  v  patnáct i  

výborech zahrnuj íc ích dí la  různých světových autorů,  z  n ichž osm je  

vydáno  v  reedic ích.  V per iodikách z 80 .  le t  by lo publ ikováno téměř  dvě  

s tě překladů úryvků Čapkových románů či  dramat  (vedle t ěch vydaných 

kompletně) ,  povídek,  esejů ,  fe je tonů,  článků a kra tš ích forem.  

V současné době (2010–2014)  se  opět  překládaj í  jeho dramata .  

                                                                                                                                                     
Rajčić, Aleksandar Ilić, Braslav Borozan, Velimir Živojinović, Vojta Režni, Branko Gavella, Nikola Kršić, 
Uroš Čović a další a pod texty o díle Karla Čapka jsou podepsána i různá významná jména jugoslávské 
kultury: Stanislav Vinavera, Isidora Sekulić, Nina Vavra, Milan Dedinac, Slobodan Selenić, Jovan Palavestra 
a další. 
21 Loupežník (Lopuža; Kradljivac), RUR, Věc Makropulos (Stvar Makropulos; Makropulosova tajna; Slučaj 
Makropulos; Tajna dlogega življenja), Bílá nemoc (Bela bolest; Bijela bolest; Bela bolezen), Matka (Mati; 
Majka) a hra napsaná spolu s bratrem Josefem Čapkem Ze života hmyzu (Život insekata; Iz života kukaca). 
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Od roku 1922 by lo na  jugoslávských jeviš t ích opakovaně  

inscenováno šest  Čapkových dramat  (Loupežník ,  RUR ,  Ze  ž ivota hmyzu,  

Věc Makropulos ,  Matka  a  Bílá  nemoc) .  Ještě  k tomu musíme př idat  

divadelní ,  te levizní  a rozhlasové adap tace,  které tak mohly  zasáhnout  

š i roké jugoslávské publ ikum.  Obraz  ref lexe Čapkových děl  v jugoslávské  

kul tuře  by  nebyl  úplný,  kdybychom nepř ipomněl i ,  že  exis tuje  více  než  

osm set  bibl iografických údajů  zahrnuj íc ích kr i t iky,  analýzy,  recenze,  

eseje a  j iné texty  vydané v jugoslávském t isku týkaj í  se Čapkova dí la č i  

osobnost i22.  

Můžeme s  urč i tos t í  ř íc i ,  že  Kar la  Čapka v jugoslávském prost ředí  

proslavi lo  právě jeho dí lo  dramat ické.  Nejpř íznivějš í  doba pro něj  nas tala  

před druhou světovou válkou v Srbsku,  zat ímco adaptace  j eho povídek a  

prózy  zaži l y  nej lepší  období  po  druhé  světové  válce zvláště  

v Chorvatsku.  Na rozdí l  od Černé Hory,  kde byla  ve  s ledovaném období  

uvedena jen Matka ,  v Bosně a  Hercegovině vzniklo  přes  deset  inscenací ,  

což je  na tak  malý  s tát ,  kde tou dobou teprve vznikala  p rvní  of ic iální  

divadla,  mimořádně  vysoké č íslo .  Pro srovnání  uveďme,  že nejmenší  

j ihoslovanský s tát ,  Slovinsko,  uváděl  Čapka ve svých divadlech skoro 

nejčas těj i  –  jen v le tech 1922–1945  tu vzniklo přes  deset  inscenací  jeho  

č ty ř  he r.  

V období  meziválečném,  válečném a  v  šedesátých le tech zůstával  

Čapek  dramat ik v  š i rokém povědomí publ ika,  zat ímco  v posledních 

padesát i  le tech se bohužel  dostává ke svým divákům především 

prost řednictvím adaptací  prozaických děl  (převážně Jak  se  dělá divadlo)  

                                                 
22 Viz Bibliografie. 



20 

a  povídek,  a  to  větš inou jen na  dětské  scény.  V současně době (2010–

2014) se  opět  vrací  překládání  a vydávání  dramat  Kar la  Čapka 23,  a  

můžeme doufat ,  že  se jeho hry znovu objeví  v některých divadlech 

bývalých jugoslávských s tá tů.  

                                                 
23 Loupežník (Záhřeb), RUR a Bílá nemoc (Skopje), pět her Karla Čapka (Brčko v BaH). Viz Bibliografie. 
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RUR  aneb „hra o rabotnicích“ 

 

Jak na  mezinárodní  půdě,  tak i  v  zemích bývalé  Jugoslávie  zaznělo  jméno  

Karla  Čapka poprvé díky hře RUR 24.  Hru těmto zemím zprost ředkoval 

v roce  1921 překladatel  Osip  Šesta25 t ím,  že  j i  pře loži l  do s lovinšt iny  a 

rovnou i  vydal  v nakladate lství  Zvezna t iskarna.  Šlo  o  vůbec  první  

vydání  Čapkova dí la  v Jugoslávi i ,  náklad neby l  uveden a  autor  na  vydání  

dlouze sháněl  nezbytná práva 26.  Na rozdí l  od j iných Čapkových dramat 

by lo RUR  na  j ihoslovanské půdě  vždy  ak tuální ,  a  dokonce se s talo  

jedinou hrou,  kte rá  se  skoro plných s to let  v  různých intervalech 

objevovala  na j ihoslovanských jevišt ích27,  v rozhlase 28,  v t i š těné formě29,  

                                                 
24 Drama RUR napsal Karel Čapek v roce 1920, Českou premiéru mělo 2. ledna 1921, „k překvapení 
samotného Čapka, na ochotnickém jevišti v Hradci Králové a teprve potom v Národním divadle v Praze“ 
(Černý 2000: 71), 25. ledna. 
25 Osip Šest (Metlika, 1893 – Golnik, 1962) byl slovinským režisérem, hercem, spisovatelem, překladatelem a 
pedagogem. K češtině se dostal náhodou, protože v roce 1913/14 hrál v německém Sommertheatru v 
Litoměřicích a Chomutově. Z českých autorů, kromě Čapkova RUR, režisér Šest režíroval také Velblouda 
uchem jehly a Periferii F. Langra; dramatizaci J. Haškova Dobrého vojáka Švejka; Hru na schovávanou O. 
Scheinpflugové; Velké pokušení, Svátek věřitelů a Dvaasedmdesátku K. Piskoře. Většinu her přeložil Šest 
sám. 
26 V textu S Karlem Čapkem v pražských ulicích (Český lidový kalendář na obyčejný rok 1983, překlad L. 
Pánková, Daruvar 1983: 168–171) slovinský básník, překladatel, publicista a kritik Božidar Borka (1896–
1980) uvádí vzpomínky své a svého přítele dr. Otona Berkopce na osobní setkání s Karlem Čapkem v Praze r. 
1936. „Se zájmem se vyptával na Slovince. Nijak neskrýval, že na nás má špatnou vzpomínku kvůli procesu, 
který vedl brzy po první světové válce o autorizaci slovinského vydání RUR…, ale vážně se na nás nezlobil.“ 
Kratší výňatek viz [Zdenek Klein] zkl. O Karlu Čapkovi v Jugoslávii, Zpravodaj Společnosti bratří Čapků, 
24/1985: 31–32. 
27 1922: Slovinské ND v Lublani a ND v Bělehradě; 1924: ND v Dalmácii; 1928: ND Krále Petra II. 
v Sarajevu; 1930: ND v Záhřebu; 1933: Slovinské ND v Mariboru; 1936: ND Moravské bánoviny v Niši; 
1941: ND v Skopji (neuskutečněná premiéra kvůli válce); 1966: Slovinské ND v Mariboru; 1969: Chorvatské 
ND v Záhřebu; 2001: Divadelní studio Eho v Záhřebu; 2004: Šentjakobsko gledališče v Lublani. (viz 
Repertoár) 
28 Překlad RUR Dušana Kvapila z roku 1973 (viz poznámku 5) byl inspirací rozhlasovému režisérovi 
Božidaru Đurovići, který v rozhlase Bělehrad uvedl RUR jako rozhlasovou hru v roce 1990. Tato rozhlasová 
hra byla vysílána v programu Paukova mreža (Pavoučí síť). Hru reprízovali vícekrát (viz Repertoár). 
29 Karel Čapek: R.U.R. (přel. Osip Šest), Zvezna tiskarna, Lublaň 1921. 
Karel Čapek: R.U.R. (přel. Dušan Kvapil), Mostovi, Bělehrad 1973, r. IV, č. 4, s. 1-38. Náklad 1000 výtisků. 
Karel Čapek: R.U.R. (přel. z angličtiny Janko Paravić), Sirius, Záhřeb, prosinec 1986, č. 127, s. 3–44;  
Karel Čapek: РУР (přel. Donka Rous), Makedonska reč,Skopje 2012. 
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o per iodikách nemluvě,  zvlášť  o  těch z  technologické  oblast i  (viz  

Bibl iograf ie ) .  

Hra  označená autorem jako „protes t  prot i  zmechanizování“ 30 byla 

vnímána  jako značně nadčasová:  tomu odpovídá a le i  chyba překladatelů  

(Bogol jub Krejčik 31 a  Vel imir  Živoj inović  Massuka 32) ,  neboť s lovo 

‘robot i ’ přeloži l i  jako ‘rabotnic i ’ ( t edy  dělníc i  –  podle  ruš t iny) .  

Kordová-Petrovićová (2003)  píše,  že  až  v  překladu33 Dušana Kvapi la  ze 

70.  le t  (viz  poznámku 5)  se  použ ívá termín ‘ robot’ a  že  hru  

v jugoslávském pros t ředí  za řadi l i  ke  sc i - f i  (předt ím byla  označována jako  

„utopie“)  a Čapka tu od té doby uznávaj í  za j ednoho ze  zakladatelů  

tohoto žánru.  Kons tantování  Kordy-Petrović o  termínu robot- rabotnik  

v jugoslávském prost ředí  p lat i lo  spíše pouze na území Srbska a BaH,  

protože ve  Slovinsku (O.  Šest )  a  v  Chorvatsku (N.  Vavra)  k  této  chybě 

nedošlo .   

Jednot l ivé  překlady  RUR  (viz  poznámku 5) spojuje  to ,  že  téměř  

nikdo nepovažoval  za  důleži té  Čapkovo označení  žánru u  předehry  jako  

„vstupní  komedie“ .  Ze spl i tské  inscenace RUR  z  roku 1924 jsme  se  

z  cedule 34 dozvěděl i ,  že  překladate lce  Nině Vavra ,  byla  čapkovská 
                                                                                                                                                     
Karel Čapek: R.U.R. (překlad Adisa Zuberović, in Sabrane drame, edice Hasan Zahirović), Književni klub 
Brčko distrikt BiH (knihovna: Novi prijevodi), 2014, s. 79–155. 
30 Černý, František. „Karel Čapek“, in: Slavica pragensia XXXIII, Rossum’s UniversalL Robots, Praha: 
Univerzita Karlova, roč. 33, 1989, č. 4–5, s. 155–158. 
31 Bogoljub Krejčik se narodil v české rodině v Bělehradě v r. 1900. V meziválečném období navštívil 
několikrát Československo a jako velký milovník divadla sledoval aktuální repertoár. Po II. sv. válce působil 
jako kulturní ambasador Jugoslávie v Londýně.  
32 Velimir Živojinović Masuka/Massuka (1886–1974) byl srbský básník, dramaturg, překladatel, divadelní a 
literární kritik. Byl střídavě ředitelem a dramaturgem národních divadel v Bělehradě, Niši a Skopji. Studoval 
v Bělehradě a v Německu. Překládal z němčiny, češtiny a angličtiny. Ve Velké Plané, kde se narodil, podle něj 
místní pojmenovali amatérské divadlo.  

33 Text překladu, Archiv Národního divadla v Bělehradě, sig. 130. 
34 Tato cedule je jediným zachovaným dokumentem o této inscenaci. Přitom ani Kordová-Petrovićová (2003) 
ani Jirsak (1989) a k našemu překvapení ani skupina autorů z Divadelního oddělení z HAZU v Záhřebu, která 
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poznámka nejbl ižš í ,  protože  herečka původem Češka (pře loži la  potom 

Matku  a  h rála  v  někol ika  čapkovských inscenacích v  Záhřebu,  viz  

kapi tola „Proč byla  Bí lá nemoc…“)  neměla velkou jazykovou bariéru.  Ze  

všech překladate lů se  j í  jako jediné zdaři lo  přeloži t  Čapkovo směrování  

k žánru,  kde autor  uvádí  RUR  jako „Kolekt ivní  drama o vstupní  komedi i  a  

třech dějs tvích“ .  U každého  (kromě Vavry  „Kolekt ivna  drama s  tr i  čina i  

sa uvodnom komedi jom“/Kolekt ivní  drama s t řemi  dějstvími a vs tupní  

komedi í . )  bylo  uvedeno jen „Kolekt ivní  drama s  předehrou a  třemi  

dějs tvími“  a s lovo „komedie“  bylo  zcela  vynecháno.  

Poslední  publ ikovaný překlad Adisy  Zuberević 35 z  roku 2014 (viz 

poznámku 5)  přináš í  i  Čapkovu předmluvu ke  hře,  kterou autor  vydal 36 

hned po pražské premiéře  RUR  a  chtě l  p ražským kr i t ikům dát  vysvět lení ,  

o čem vlas tně  jeho drama pojednává.  

Na rozdí l  od j iných her  Kar la Čapka,  jež  by l y  překládány př ímo 

z  češt iny,  sahala  vě tšina mezinárodních překladate lů po angl ické nebo  

německé 37 verzi  RUR .  V jugoslávském př ípadě se  to s talo  dvakrát .  Jednou 

                                                                                                                                                     
vydala publikaci Divadlelní chorvatský repertoár (Kazališni repertoar u Hrvatskoj, 2002) a měla tuto ceduli 
k dispozici, netuší o existenci této inscenace. Premiéra se uskutečnila 23. prosince 1924 v Národním divadle 
pro Dalmácii ve Splitu (dnešní Chorvatské ND ve Splitu). Režie se ujal Niko Bartulović a scénografie Ivica 
Tolić. Na ceduli je na rozdíl od jiných jugoslávských inscenací RUR uvedené kompletní obsazení podle 
původního Čapkova textu bez jakéhokoli škrtání postav (viz Repertoár). 
35 Adisa Zuberović (Rogatica, 1979): herečka, teatroložka, překladatelka, publicistka a pedagožka. 
Absolvovala herectví na Akademii divadelních umění v Sarajevu (2006) a Divadelní a filmovou vědu na FF 
Univerzity Palackého v Olomouci. Působila jako herečka v několika českých a slovenských inscenacích. Žije 
a pracuje v Sarajevu. 
36 „Ještě RUR“, Jeviště, 24. 2. 1921. 
37 Bratr Olgy Scheinpflugové píše ve svých vzpomínkách Můj švagr Karel Čapek (Kruh 1991; Arsci 2007), že 
známý ruský spisovatel Alexej Nikolajevič Tolstoj přeložil spolu s německým režisérem G. Krollem RUR do 
ruského jazyka pod názvem WUR. Překlad také vyšel knižně. A. N. Tolstoj si časem sám bral peníze za 
autorská práva, což skončilo u soudu v Leningradě. O případ se zajímal i Gorkij, který Čapeka hodnotil velmi 
vysoko a označoval postup Tostoje za „ignorování literární tradic“. V roce 1960 se Olga Scheinpflugová 
dozvěděla, že se Státní divadlo v Brně chystá na své scéně uvést hru A. N. Tolstého Bunt mašina v překladu. 
„Poslala ředitelství divadla dopis, v němž jej seznámila se všemi okolnostmi vzniku této hry a varovala před 
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se překlad objevi l  v  šedesátých le tech,  a  to př ímo pro s lovinské divadlo  

(pr.  8 .  ř í jna 1966,  ve  Slovinském ND v Mariboru).  Jeho autorem byl  Jan  

Baukar t  (Cel je ,  1889 –  Maribor,  1974) .  Podruhé  vznikl  pro časopis  Si r ius  

v roce  1986 v Záhřebu překlad Janka  Paraviće  (viz  poznámku 5) .  

Exemplář časopisu je  dostupný i  na  in ternetu  a  autor  př ímo uvádí ,  že  

překládal  RUR  z  angl ičt iny.  Ve s lovinském př ípadě překlad nebyl  k  

dispozic i ,  ale  pravděpodobně vznikl  z  textu  angl ického,  protože Baukar t  

překládal  l i teraturu  především z  angl ič t iny.  V bakalářské práci  Jarmily  

Kučerové (2008) 38,  k terá  pečl ivě  popisuje slovinské překladatele  z 

češ t iny,  to t iž nenacházíme žádný j iný Baukar tův překlad jakékol i  české  

hry  kromě uvedeného RUR .  Jména postav u Baukar ta  neodpovídaj í  

českým,  a le spíš  angl ickým ekvivalentům: Helana Glory  místo  

„Gloryjeva" ,  j ako to  maj í  j iní  jugoslávšt í  překladate lé (k romě Zuberović ,  

2014,  k terá  sice překládala z  češt iny,  a le vynechala  českou koncovku „ -

ová“) ;  Hal lenma yer  mís to Hal lemeie r;  doplněná jména robotů,  která  v  

původní  české verzi  neexistuj í :  Socius ,  Kamon,  Munes.  

Pro Jugoslávii  objevi l  RUR překladate l  a  režisé r  Osip Šest .  Pečl ivě  

s ledoval  evropskou scénu a věděl  o úspěchu této hry  na  české,  polské ,  

německé  a  dokonce i  americké scéně.  Proto se mu hned po prvním vydání  

RUR  ve  Slovinsku podaři lo  prosadi t  tu to hru do dramaturgického plánu 

Národního divadla v Lublani 39.  Tak se  RUR  s ta lo první  inscenací  Čapkova 

                                                                                                                                                     
jejím provozováním. Brněnské divadlo poděkovalo za upozornění a hru na scénu neuvedlo.“ (Scheinpflug 
1991: 102) 

38 Kučerová, Jarmila. Recepce českých dramatických děl ve Slovinsku v letech 1867–1967 (Bakalářská 
diplomová práce), Filozofická fakulta Masarykovy univerzity Brno, 2008. 
39 RUR – Slovensko narodno gledališče Drama Ljubljana (Činohra Slovinského národního divadla Lublaň), 4. 
10. 1922. Překlad a režie: Osip Šest. 
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dramatu v  jugoslávském prost ředí .  Ve Slovinsku se  Čapkova hra se tkala s  

velkým uznáním.  L is t  Slovenski  narod40 o  ní  napsal  obsáhlou s tať  

pojednávaj ící  jak o  autorovi ,  tak  o obsahu dramatu i  o představení  

samotném.  Diváci  odcházel i  z  představení  zasaženi  jeho mravní  s i lou a  

děj innou inspirací .  Slovenski  narod nešet ř i l  uznáním a  za řadi l  K.  Čapka  

mezi  největší  světové spisovatele .  

V srbochorvatské  jazykové oblas t i  se  RUR  jen  o  někol ik  dní  pozděj i  

po lublaňské inscenaci  dostává př ímo do hlavního města  tehdejš í  

Jugoslávie,  kde se  uskutečňuje  premiéra  v Národním divadle  

v Bělehradě. 41 O závažné chybě prvních překladatelů  RUR  v  Srbsku 

(Krejč ik  a  Massuka)  a  uvádění  termínu „rabotnik“  se  už  psalo ,  a le na  

druhou s t ranu už tenkrát  oba překladatelé  pochopi l i  autorův záměr,  s  

nímž velmi  pečl ivě vybí ra l  jména a př í jmení  postav.42 Neměni l i  

t ranskr ipcí  je j ich význam kromě jména hlavní  hrdinky  Heleny Gloryové,  

kterou  označoval i  podle srbochorvatské  verze  Je lena43,  přes tože  měli  

k dispozici  chorvatskou verzi  s tejného ekvivalentu  Helena.  

Uvedením RUR  se značně změni la  reper toárová koncepce 

bělehradského Národního divadla .  Neopust i lo  s ice zcela  his tor ické hry,  

a le scéna se  otevře la  j iným žánrům (Tols toj ,  Dostojevski j ,  Ostrovski j ,  

Čechov,  Gorki j ,  Ibsen,  St r indberg,  Pi randel lo a td. ) .  Ve s tejném roce měla  

                                                 
40 Kultura. Karel Čapek – RUR, Slovenski narod, 13. 10. 1922. 
41 R.U.R. – Narodno pozorište Beograd (Národní divadlo Bělehrad), premiéra 29. listopadu 1922. Překlad: 
Bogoljub Krejčik a Velimir Živojinović Massuka, režie: V. Živojinović Massuka, scéna a kostýmy Karlo 
Grening (in Volk, Petar. Pozorišni život u Srbiji 1835/1944, Bělehrad: FDUINSTITUT, 1992, s. 417, viz 
Repertoár). 
42 „Příjmení posledních reprezentantů lidstva jsou odvozena z hlavních evropských jazyků“ (Černý 2000: 76). 
43 „Křestním jménem Helena však tíhne k nadčasovému pojmenování ženy v evropském a asijském okruhu, 
daleko staršímu než např. Marie. Soudobá česká kritika v ní viděla Evropanku nebo Američanku. Její 
spojitost s anglosaským světem je však nesporná“ (Černý 2000: 76). 



26 

premiéru J i ráskova Vojnarka (zase  v Krejč íkově překladu)  a vedle  Čapka 

se na reper toáru objevi l i  ješ tě  dalš í  češ t í  soudobí  autoři :  Langer,  Verner,  

Scheinpflugová,  Hašek (dramat izace  Dobrého vojáka Švejka)  a  dalš í .  

První  uvedení  Čapka v Bělehradě vyvolalo různé reakce.  V deníku 

Poli t ika  z  30.  l i s topadu 1922,  den  po premiéře  RUR ,  p íše  Ž.  Mil ičević  

rozsáhlou s tať  o Čapkových hrách,  v níž s taví  Čapka vedle  Angl ičana H.  

G.  Wel lse a  ř íká ,  že  oba maj í  rádi  „zvláš tní ,  neobvyklá témata,  k terými  se  

jen snaží  vydělat  hodně peněz“ . 44 Z  kr i t iky  je  pat rný negat ivní  pohled na 

mladého Čapka,  jejž  odsuzuje jako autora neschopného napsat  zaj ímavé a  

rozehrané dia logické scény.  Světový  úspěch a  př i tažl ivé  téma jsou  

Čapkovi  rovněž vyč í tány a  srbský kr i t ik nechápe,  jak může být  text  tak 

pragmat ický,  jako kdyby ho vyrobi l i  v továrně Rossum’s .  

„Jedna  me t af yz i cká  t eor i e  s e  má  ř e š i t  d i vade l ní  a r ch i t ek tu rou!“ 45 

Konsta tuje,  že „chvályhodný pokus nezachrání  nevyrovnaná snaha o  

neobvyklost  tématu hry  v předehře  a  prvním jednání ,  t ěžko se  dař í  

vyhnout  jemné monotónnost i ,  která se  proměňuje  v nudu“, 46 zat ímco 

dynamiku hře doda la podle Mil ićeviće dobrá  režie  a skvělá  herecká 

technika .  

Jen dva dny po první  recenzi  se  hlás í  kri t ik  l i s tu Balkan ,  jenž  

i ronicky doporučuje  Čapkův text  použí t  jako f i lmový scénář  (který  by  

spadal  do „žánru romant iky“)  a režisérovi  vzkazuje ,  že  nesplni l  svůj  

úkol . 47  

                                                 
44 Milićević, Ž. „Premijera RUR“, Politika, roč. 18, 30. listopadu 1922, č. 5246, s. 4. 
45 Tamtéž. 
46 Tamtéž s. 5. 
47 E. H. „R.U.R.“, Balkan, roč. 9, 3. prosince 1922, č. 331, s. 3. 
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Někol ik dní  po recenzi  v  Balkanu  píše  rozči lený Mil ićević  v Poli t ice  

(11.  prosince  1922) , 48 že  premiéra  RUR  vyvolala  v někol ika  deníc ích hněv 

divadelních recenzentů,  kteř í  ú toči l i  na neschopného autora,  rež iséra  č i  

ve  většině př ípadů na oba.  Článek je  významný t ím,  že  pokračuje  

rozhovorem s  režisé rem a herci  a  obsahuje informace o kontaktu  Kar la  

Čapka s inscenátory  bělehradského RUR. Ve zmíněném rozhovoru režisé r  

Massuka poukázal  na  Čapkův dopis  a  bráni l  se  výtkám kr i t iky,  j íž  se  

nel íbi lo ,  že  „rabotnic i“ a  některé  j iné postavy vystupoval i  jako s lušní  a  

vzdělaní  l idé .  Massuka tvrdí ,  že sám spisovate l  chtě l ,  aby tomu tak bylo ,  

a  ci tu je z  dopisu:  

„Vedoucí  továrn y  by  m ě l i  bý t  p ř edevší m  gent leman y  a  j ed i nými  roz l i šuj í c ími  znak y  
j sou  t emperament ,  f yz i cký  vzh l ed ,  pos t ava  a  vý raz ,  k t e rý  bude  odl i šova t  j e j i ch  
národnos t i ,  j e ž  maj í  s y mbol i zova t .  Gal l  j e  F rancouzem,  H al l emei e r  Němcem,  F abr y  
Angl i čanem,  Busman  Ži dem,  Al quis t  S lovanem a  Domi n  j e  mezi národní m č lověkem.  
„Rabo t n i c i “  ( robot i )  se  od l i šuj í  od  l i d í  j en  u rč i t ou  mechani čnos t í  poch ybu  a  o s t ros t í  
pohl edu“  (Mi l i čev i ć  1922:  5) .   

Na konci  rozhovoru Mil ićević  s  i roni í  ř íká ,  že  nová kr i t ika  okamži tě  

napíše ,  že  žádný dopis  neexis tuje ,  že  Čapek ani  dopisy  neumí psát .  

Víme,  že Čapek sám žádnou svou premiéru v tehdejš í  Jugoslávi i  

nenavšt ívi l 49,  a le je  zřejmé,  že kontakt  mezi  autorem i  režisérem 

exis toval .  Čapek věděl  o bělehradské inscenaci  RUR  a  našel  s i  i  čas  k  

napsání  speciální  poznámky pro toto  uvedení ,  přes tože  j i  známe jen ze  

zmíněného c i tá tu (dopis se  skutečně nedochoval) .   

I  dalš í  kr i t ici  bělehradské premiéry  uznávaj í  or ig inal i tu  formy  

Čapkova  dia logu,  za t ímco př íběh prý nepř ináší  nic  nového:  

                                                 
48 Milićević, Ž. „Povodom posljednje premijere“, Politika, roč. 18, 11. prosince 1922, č. 5257, s. 5. 
 

49 Viz kapitola Matka. 
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„K.  Čapek  j e  hype rmode rnis t a ,  byť  n i j ak  or i g iná ln í ,  p ro tože  j eho  t éma t a  s e  namnoze  
podobaj í  Wel l e sovým románům.  Za t ímco a l e  Wel l es  s e t rvává  na  b i ol ogi cko -
f yz i o l ogi cké  báz i ,  Čapek  se  u t ápí  v  soc i á ln í ch  r e f lex í ch  a  f an t a st i ckém pes i mi smu .  
[…]  Čapek  nen í  aut o r  ve l kého  s t y l u .  J en  š ťast ně  odhadnul  pot ř ebu  dnešní ho  ž i vot a  a  
vkus  pová l ečné  ps ychik y  l i d í ,  a  kd yž  s e  t o  změn í ,  skončí  odhozený do  koše .  A l e  
moment á l ně  j e  svě t ovou  kur ioz i tou!  […]  A  t řebaže  není  or i g i nál ní  v  mot i vech ,  j eho  
s i lnou  s t r ánkou  j e  o r i g i na l i t a  a  s í l a  j eho  d ramat i zace:  v  ní  spoč í vá  t aj emst v í  j eho  
úspěchu . “ 50 

Dotyčný kr i t ik Krunić  hodnot í  negat ivně především režisérskou  

inscenaci  Čapkova dramatu,  neboť se  domnívá,  že „rež isérská imaginace 

zůstala  suchá a neplodná,  hotové zk lamání“ .  Selhal  pokus rozehrát  tu  

„si lnou,  beznadějnou hru nervů,  jel ikož  umíraj í  poslední  l idé:  je j ich 

ohromná a s tará kul tura,  jej ich velká a smělá myšlenka“ .  

Jin í51 uváděj í ,  že  je  to  f i lozof,  kterého zaj ímaj í  jen  sociální  

problémy,  ale  i  přes to  se  mu dař í  vybudovat  vlas tní  umělecký žánr  bl ízký 

f i lmu.  Jak píše  Kordová-Petrovićová  (2003) ,  neby lo pro srbské publ ikum 

ani  kr i t iku jednoduché př i jmout  utopis t ické drama s  protestním vzkazem 

prot i  zmechanizování  světa,  když byl i  d louhá léta  zvykl í  na  t radiční  

his tor ická  dramata  a  je j ich konzervat ivní  inscenování .  Nejobsáhlejš í  a  

nejhlubší  recenze  textu a  inscenace  RUR  podle ní  pochází  z  pera  Gustava  

Krklece 52,  k terý  ost ře  k r i t izuje  režiséra  Massuku za  nevýrazný kontras t  

mezi  l idmi  a „rabotniky“  – robot y. 53  

                                                 
50 Krunić, D. „R.U.R.“, Pravda, roč. 18, č. 330, 2. února 1922, s. 3. 
51 Živaljević, D. D. „R.U.R.“, Budućnost, kniha 2, roč. 12, č. 12m 15. prosince 1922, s. 1151–1154. 
52 Gustav Krklec (*23. června 1899, †30. října 1977), byl nejvýznamnějším chorvatským básníkem na 
počátku 20. století. Překládal hodně nejen z češtiny, ale také z němčiny, ruštiny a slovinštiny. Psal kritiky, 
fejetony a recenze pro různé tiskoviny. V Praze žil v roce 1921, kdy jeho manželka studovala na lékařské 
fakultě, a osobně poznal Karla Čapka. Chtěl totiž studovat režii a asistoval Čapkovi, který v té době působil 
jako režisér a dramaturg ve Vinohradském divadle. V době, kdy psal citovanou stať, byl už zpátky 
v Bělehradě jako sekretář Chorvatské hospodářské společnosti (Hrvatsko gospodarsko društvo). Karel Čapek 
při příležitosti srazu PEN-klubu v Praze v roce 1926 napsal: „Do třetice hostí pak pražský Penklub Gustava 
Krklece, mladého jihoslovanského básníka a překladatele z češtiny, jednoho z těch, které stěží považujeme za 
hosty, neboť doufáme, že se u nás cítí zcela doma.“ (Literární hosté v Praze, Lidové noviny, 23. 5. 1926) 
53 Viz Kordová-Petrovićová 2003: 20 (Krklec, G. „R.U.R. od Karela Čapeka“, Srpski književni glasnik, kniha 
7, č. 8, 16. prosince 1922, s. 629–631). 
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Kordová-Petrovićová (2003)  se  domnívá,  že  se  Chorvatsko vyhýbalo 

inscenování  RUR .  Důvody jsou j í  neznámé,  neboť „Záhřeb vždy vedl  v  

inscenování  českých her  v Jugoslávi i“.  S autorkou Kordou-Petrović  

nemůžeme souhlas i t ,  protože  Záhřeb uvedl  RUR  t ř ik rá t  a  Spl i t  jednou.  

Tedy naopak právě na chorvatských jeviš t ích by lo RUR  inscenováno 

nejvíce.  První  inscenace  se  uja lo  Národní  divadlo pro Dalmáci i  ve  Spl i tu ,  

které uvedlo RUR  na  svou scénu v  roce 1924 v reži i  Nika Bar tuloviće.  

Po s lovinské,  srbské a  chorvatské  inscenaci  nás ledovala  v  roce 1928  

bosenská premiéra  RUR ,  a  to  se  s tejnou tvůrčí  dvoj íc í  z  bělehradského 

týmu (překladate l  a  režisér) . 54 Ani  sarajevský  divadelní  kr i t ik Jovan 

Kršić ,  ačkol i  v í tá velké drama,  které procestovalo svět ,  nešet ř í  př ísnými  

s lovy  útočíc ími  na prázdnotu inscenace.  Podle  něj  se  neukázala   

„hl avní  m yš l enka  Čapkova  t ex t u ,  ž e  se  č l ověk  s t á l e  nacház í  v  o t roc t v í  neu rč i t ého  
surového mechani zmu ,  š e lm y ,  k t e r á  s e  obj evuj e  a  oh rožuj e“ , 55  

kvůl i  tomu,  že  reži sér  neměl  velký výběr  scénických pomůcek ani  

dost  kreat ivi ty,  aby př i  inscenování  př iše l  na  něco vhodného.  

Dalš í  kr i t iky  doporučuj í ,  aby drama zůstalo  na  sarajevském 

reper toáru,  i  když konkrétně autorovi  se  vyčí tá ,  že  je  to z t racený pokus o  

„s t vo ření  č l ověka  v  t ovárně  –  r abot n i ka ,  č l ověka  bez  poc i t ů ,  bez bol u  a  l ásk y ,  bez  
duše  a  s rdce“ . 56  

Bývalo by možná  s tači lo ,  kdyby překladatelé  ponechal i  místo  

„rabotnika“ s lovo „robot“  nebo kdyby recenzent  více naslouchal  Čapkovu  

textu č i  jej  lépe  čet l ,  neboť hra obsahuje  právě opak toho,  co on sám o ní  

                                                 
54 RUR, Narodno Pozorište Kralja Petra II. (Národní divadlo Krále Petra II.) v Sarajevu. Premiéra 20. září 
1928. Překlad: Velimir Živojinović–Massuka a B. Krejčik, režie: V. Živojinović-Massuka, j.h. (Lešić 1976: 
325). 
55 [Kršić, Jovan] J.A.K. „R.U.R.“, Pregled, roč. 2, září 1928, s. 232. 
56 J. V. „Premijera drame R.U.R.“, Mlada Bosna, č. 6, září 1928, s. 192. 
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tvrdí ;  pak by  snad př ísná  sa ra jevská  kr i t ika  (dodnes  proslulá útoky na  

autory)  zmiňované d i lema pochopi la .  

S př íchodem Velké hospodářské kr ize  ve  30.  letech minulého s tole t í  

se po deset i leté  odmlce hry  Kar la Čapka vracej í  na  scénu někte rých  

jugoslávských divadel .  Dokonce i  dvě premiéry  RUR ;  v Národním divadle  

v Záhřebu v  roce  193057 a  ve  Slovinském národním divadle  v  Mariboru 

28.  ř í jna  193358.  

Na slovinské scéně bylo  RUR  uvedeno j iž  podruhé,  a  to s  využi t ím 

původního zdaři lého překladu Osipa Šesta z  roku 1921.  O reži i  se  

postaral  Jože  Kovič  a představi l  toto  kolekt ivní  drama K.  Čapka  divákům 

s  velkým úspěchem.  Režisér  byl  oceněn pot leskem zvláš tě po druhém 

dějs tví .  Premiéra se  sta la formou oslavy  exis tence Československa a  před  

začátkem představení  si  obecenstvo,  včetně  mariborských  Čechů,  

vyslechlo československou národní  hymnu.59 

V meziválečném období  byla  hra  uvedena ješ tě jednou,  tentokrát  

v Srbsku,  a  to  podruhé60.  O inscenaci  se však nedochoval  žádný dokument 

kromě studie  v  Děj inách srbského divadla  Borivoje Stojkoviće, 61 jenž  by l  

ředi telem divadla  v Niš i  v době,  kdy  tam hra  by la  na reper toáru.  

V předválečné a  válečné době druhé světové války  se zájem o RUR  

z t ra t i l ,  protože každé větš í  divadlo hrá lo především Bílou nemoc  a  

Matku .  Zařadi lo ho  do svého dramaturg ického plánu pouze Makedonské 

                                                 
57 I když se nejvíc uváděla v Chorvatsku, tolik toho o inscenaci RUR (viz Repertoár) nevíme. 
58 V roce 1932, ND Krále Petra II. v Sarajevu uvedlo Loupežníka (viz Repertoár). 
59 Autor neznámý: Rossums Universal Robots. Mariborski večernik Jutra, 31. 10. 1933. 
60 RUR – Narodno pozorište Moravske banovine v Niši (Národní divadlo Moravské bánoviny). Premiéra: 22. 
října 1936. Režie: Josip Osipović. 
61 Stojković, B. Istorija srpskog pozorišta od srednjeg veka do modernog doba (drama i opera), Beograd: 
Muzej pozorišne umetnosti SR Srbije, 1979. (viz Repertoár) 
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národní  divadlo Krále  Alexandra  I .  ve Skopj i  v sezoně 1940/1941.  Do 

Jugoslávie a le př išla  válka  (6.  dubna  1941.)  a  k  plánované premiéře  

nedošlo .  Kromě Čapkova RUR  byla  do dramaturg ického plánu divadla  

zařazena i  Šrámkova  hra  Léto 62.  

Období  1933–1966 označujeme jako období  největšího út lumu hraní  

a  vyvávání  RUR  v  Jugoslávi i .  Tuto t ř ice t i letou absenci  RUR  na  

jugoslávských jeviš t ích přeruši la s lovinská inscenace;  jednalo  se  o  t ře t í  

uvedení  té to Čapkovy  hry ve  Slovinsku .  Tentokrát  se RUR  hrá lo 8.  ř í jna 

1966 ve Slovinském národním divadle v  Mariboru.  O nový překlad hry do  

s lovinšt iny se postaral  zmiňovaný  Jan Baukar t .  I  přes to,  že  

pravděpodobně hru přeloži l  z  ang l ičt iny,  samotná režie  Čapkovi  urči tě  

neubl íži la ,  protože  se  j í  ujal  autorův rodák Václav Hudeček.  Slovinšt inu 

neznal  a  bezpochyby měl  v  rukou původní  český text .  Pro režiséra  

Hudečka  to  ve  Slovinsku nebylo první  představení .  Čapkovu tvorbu s i  

obl íbi l  ještě  v padesátých letech,  kdy začínal  v Národním divadle v  

Praze 63.  Slovinská inscenace RUR ze šedesátých let  nejen že  byla 

šťas tnou volbou pro divadelní  repertoár,  vřele  j i  př i ja la také  kr i t ika.  

„Jako  by  au t or  dr ama  napsal  pro  bou ř l i vou  dobu ,  v  ní ž  ž i j eme . “ 64 

Třebaže je  text  jednoznačně utopický,  jeho scénická real izace  nešla  

až na  dřeň,  anebo se k němu př is toupi lo s  j i s tými  rezervami,  jak uvádí  

s tejnojmenný kr i t ik .  Nebylo ke škodě ,  že  se děj  přeměni l  na všední  

                                                 
62 Stefanovski, Risto: Teatarot vo Makedonija, Misla, 1990: 279. 
63 Václav Hudeček (1929, Praha – 1991, Praha) se poprvé pracovně potkal s dílem Karla Čapka ještě v 
roce 1954, když spolupracoval s Alfrédem Radokem na uvedení Loupežníka v Národním divadle v Praze. 
Dokonce si tam i zahrál Frantu a Kaprála. Po slovinském RUR se vrátil k Čapkově Věci Makropulos, kterou 
režíroval na Nové scéně pražského ND v roce 1985. 
64 Smasek, L.: Dolgotrajna, neozdravljiva bolezen. Večer, 10. října 1966. Uvedená kritika je v publikaci 
doplněna zajímavou ilustraci slovinského ilustrátora R. Bratože. 
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pravdu,  jakou l idé potřebuj í  s lyšet .  „Jsme svědky temné atmosféry,  s  níž  

se potýkáme j iž  řadu le t…“ (Smasek)  Sledujeme zde dvacet i le té období 

zkáz y „každého jedince,  k terý se  byť  trochu vyčleňuje  z  masy“ .  (Smasek)  

 Úspěšnému představení  kri t ik  nicméně vyčet l ,  že  Čapkův naivní  

konec je s těží  uvěř i telný.  K úspěchu představení  nejvíce  př ispěla  

skutečnost ,  že se jednalo  o pět íčlennou českou skupinu ( režisér  Hudeček,  

scénograf  Miloš  Di t r ich,  kostymérka  Jarmila  Konečná,  hudebníci  Ivo 

Vyhnálek a J i ř í  Kanzelsberger 65) .   

Posledním uvedením RUR  na  půdě zemí  bývalé Jugoslávie byla  opět  

s lovinská inscenace;  tentokrát  29.  ř í jna 2004 v Šent jakobskom divadle  

v Lublani .  I  když představení  v reži i  Jaše  Jenul la bylo  oceněno za  

nej lepší  inscenaci  v  roku 2005 ( fes t ival  Čufar jevi  dny,  Jesenice),  a  herec  

Bojan Vis ter,  jako Harry  Domin,  vyhrál  cenu za nej lepší  herecký výkon66,  

ta to inscenace,  a le hlubokou s topu zde nezanechala.  Veškeré  své  

dramaturg ické uvažování  to t iž zaměři la  na svět  technologie ;  technika  

by la zručně užívána př i  r ea l izaci  scénické s tavby,  v níž  dominoval y  

„krásné“ obraz y 67.  Nelze  však opomenout ,  že překlad Osipa Šesta ani  po 

devadesát i  le tech neztrat i l  n ic na své  ak tuálnost i68.  

                                                 
65 Tamtéž. 
66 Na Jesenicah najboljši R.U.R., http://www.rtvslo.si/kultura/oder/na-jesenicah-najboljsi-r-u-r/140658, květen 
2014. 
67 Gledališki list, Šentjakobsko gledališče, Lublaň, 2004/05. 

68 Viz Repertoár. 
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Možné příčiny malého zájmu o Věc Makropulos 

 

V jugoslávském prost ředí  mělo toto Čapkovo drama j iný osud než  os tatní  

jeho hry.  První  překlad Věci  Makropulos  publ ikoval  Milut in Ignjačević  

v roce  1927 v Bělehradě pod názvem Makropulosova tajna.69 Bělehradská 

inscenace,  pro  niž  překlad vznikal ,  se  však neuskutečni la ,  jak  

poznamenává Predrag J i rsak (1989:  281) .  Ve s tejné  s tat i  autor prohlašuje ,  

že Věc Makropulos  nebyla  na srbochorvatských jeviš t ích nikdy  

inscenována.  Je vidět ,  že  mezirepubl ikové kul turní  s t yky  by l y  vždy  

samozřejmost í  jen  v srbochorvatské oblast i  bývalé  Jugoslávie  (BaH,  

Černá Hora ,  Chorva tsko,  Srbsko) ,  zat ímco Slovinsko a  Makedonie  byl y  

v tomto ohledu občas  mimo okraj  zájmu.  Ani  Ji rsak (1989) ,  ani  Kordová-

Petrovićová (2003)  nevěděl i  o  s lovinské  inscenaci  Věci  Makropulos  z  

roku 1928.  Kordová-Petrovićová se  pouze domnívá,  že  tento  Čapkův text  

se dočkal  čás tečné sa t isfakce (2003:  44)  v  lednu 1957,  kdy  byla  v  reži i  

Slobodana Sedlara  hra natočena v bělehradském rozhlase. 70 

Slovinská divadla  se v  polovině dvacátých le t  20.  s tole t í  znovu 

obracela  k českým hrám 71 a  s tále  větší  pozornost  s i  z ískával  právě Karel  

Čapek,  který  byl  předním českým autorem inscenovaným na s lovinských  

scénách.  Po jeho první  s lovinské inscenaci  RUR  se  na  prknech  

Slovinského národního divadla  v Lublani  objevi la 20.  ř í jna 1928 Věc  

                                                 
69 V překladu Milutina Ignajčeviće, Makropulosova tajna, Beograd: Univerzalna biblioteka 1927. 
70 Inscenace trvala 40 minut v podání tří herců (Olgy Spiridonović, Vasy Panteliće a Pavle Bogandy). 
71 Langer, F. Velbloud uchem jehly, Periferie, Obrácení Ferdyše Pistory, Jízdní hlídka; Hilbert, J. Druhý břeh; 
Scheinpflug, K. Druhé mládí; Scheinpflugová, O. Okénko, Houpačka; Svoboda, F. X. Poslední muž; Štolba, J. 
Staré hříchy; Mrštikovi, A. a V. Maryša; Šamberk, F. F. Palackého třída 27; Kvapil, J. Princezna Pampeliška; 
Jirásek, A. Otec; Hašek, J. Osudy dobrého vojáka Švejka; Werner, V. Lidé na kře, Právo na hřích, Medvědí 
tanec; Minařík, O. Zorka; Čapek, K. RUR, Věc Makropulos, Bílá nemoc, Matka, Pohádka pošt’ácká. 
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Makropulos  (Stvar  Makropulos ,  Tajna dolgega živ l jenja72) .  Hra o  t řech 

dějs tvích (Čapek 1941:  5)  byla  reží rována Osipem Šestem (překlad do  

s lovinšt iny obstara l  Fran  Bradač). 73 Li st  Slovenski  narod se obší rně 

zamýšlel  nad Čapkovou hrou ve  s tat i ,  která vyšla dva dny  po 

„veleúspěšné“ premiéře.  Čapek byl  znovu srovnáván  se spisovate l i  

světového formátu a  uznán za  výj imečného autora . 74 

Kromě s lovinské inscenace však mělo i  chorvatské  publ ikum 

př í leži tost  vidět  Janáčkovu operní  verzi  v  angl ič t ině  (The Macropulos  

Affair) ,  a to v Záhřebu př i  hostování  londýnské S a d l e r ’s  We l l s  O p e r a  v roce  

1965 75.  

Důvody,  proč  po úspěšné s lovinské inscenaci  nebyla  Věc Makropulos  

nikdy  na  j ihoslovanském jevišt i  uváděna,  je  těžké přesně s tanovi t .  Ale je  

t řeba zmíni t  se  o  negat ivním ohlasu na Čapkovu hru z  pera Bože Lovriće ,  

dramat ika  a  divade lního kr i t ika,  kte rý  ži l  od roku 1911 v Praze  a  by l  

očividně př í tomen na premiéře  v  Městském divadle  na Královských  

Vinohradech,  kte rá  se  konala 21.  l i s topadu 1922 v reži i  autora  Kar la  

Čapka.  S  někol ikaměsíčním zpožděním pak byl  v  záhřebském l istu  

Savremenik  publ ikován jeho článek „Český dopis“:  

„Karel  Čapek  še l  z a se  p rot i  proudu .  A  t ent okrá t  mu š l o  hl avně  o  t o ,  ab y  co  nej l épe  
pobavi l  publ i kum.  N eodpus t i l  s i  an i  t y  ne j l ac i ně j š í  p ros t ř edky ,  ab y  pře svědč i l  
d i vák y ,  j ak  j e  komi cký .  V  j ednom mís t ě  ř í ká ,  ž e  sva t é  P ísmo  j e  věc ,  k t e r á  pa t ř í  do  
š rot u .  Publ i kum se  tomu  smálo ,  z ř e j mě  se  mu  l í b i l a  spisova t e l ova  odvaha .  O byče j ně  
hovoř í  ve lmi  neuct i vě  o  t ě ch  ne jsva t ěj š í ch  věcech ,  že  by  č l ověk  ne j r adě j i  h l as i t ě  
p rot e s tova l  p rot i  j eho  odvážnému  pos to j i .  Odkud be re  to  právo ,  ab y  b l á t em t aha l  i  
t en  zby t ek  i l uz í ,  k t e rý  č l ověku  zůs t al ?  Pochopi t e l né  by  t o  by l o ,  kdyby  t oh l e  rouhání  

                                                 
72 Věc Makropulos je vždy ve Slovinsku uváděna s oběma variantami přeloženého názvu Stvar Makropulos 
(Tajna dolgega življenja – Tajemství dlouhého života). Tajna dolgega življenja zní spíše jako vysvětlení než 
samotný název.  
73 Repertoar slovenskih gledališč 1867–1967, Slovenski gledališki muzej, Ljubljana 1967: 116. 
74 Čapek, K. „Stvar Makropulos“, Slovenski narod, Prosveta, 22. 10. 1928: 6. 
75 Viz v příloze in Repertoár. 
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b yl o  v t i pné .  M á  odvahu  bý t  př e svědčený  o  v l a s tn í  neom yl nos t i .  C í t í  s e  být  ve l mi  
spokoj ený sám se  s ebou.  Š i kovně  na  sebe  upou t ává  pozo rnos t  a  provoku j e  p růměrné  
d i vák y ,  aby  mu  t l eska l i .  K  čemu  pot ř ebuj e soud  od  mudrců ,  kdy ž  ho  obdi vu j í  
m i l i ony .  V ěř í  j en  sobě  a  ni komu j i nému .  J e  opi l ý  úspěchem a  t en  nápo j  j e  t ak  s i l ný ,  
ž e  ho  neod radí  an i  výp ra sk .  P řed  premi é rou se  hodně  ml uvi lo  o  Věci  M akropul os  
j ako  o  ve l ed í l e ,  a  j i n í  řva l i ,  ž e  to  by l  c i rkus ,  a  ne  d i vad lo . “ 76 

Lovrić  dále v ‘dopise’ uvádí  j ízl ivé  tvrzení  „ jednoho českého  

kri t ika“ ,  kte rý se zúčastni l  v Praze  generální  zkoušky a  poté se  mu 

údajně svěř i l ,  že  Čapkovi  „nezáleží  […]  na umělecké hodnotě ,  ale pouze  

na obrovském úspěchu.  Export  a nic  j iného!“ I ronicky mluví  o Čapkově  

úspěchu a  uznání  ve  světě  a píše ,  že se  šepta lo,  že  

„na  p remi éru  p ř i j dou  i  l i dé  z  Německa ,  Angl i e ,  Fr anc i e  a  da lš í ch  zemí  svě t a .  Není  to  
žádná  zv l á š tnos t  u  au t o ra  RUR ,  k t e rý  př ed  nedávnem zaznamenal  ve l ký  úspěch  
v  USA .  D i vad l o  j e  z ce l a  v yp rodáno  a  v y pl n i lo  s e  mé  pro roc t v í ,  ž e  s e  Čapek  s t ane  
mi l i onářem […]“  (Lovr i ć  1923:  17) .  

Rok předt ím (1921)  př i tom Lovrić  s  pozoruhodným porozuměním 

psal  o textu  RUR  a  mluvi l  o  Čapkovi  jako o  velmi  talentovaném a  

inte l igentním dramat ikovi . 77 Nyní  deta i lně  l íčí  drama plné banal i t  a  

paradoxů př i  budování  postav.  Závěrečný monolog Emil ie  Marty,  kterým 

drama kulminuje ,  nazývá f raškou.  

Ne všichni ,  kdo tvoř i l i  v  té  době reper toáry  divadel ,  souhlas i l i  

s  Lovrićovým názorem na Čapka a  Věc Makropulos .  V bělehradskému 

t isku se  objevi lo  vře lé doporučení  přek ladu z  pera N.  K. ,  k terý chápe Věc  

Makropulos  jako drama,  jež je  

„psáno  s  dokonal ou  zna l os t í  nové  spol ečnos t i .  P rot o  s e  budeme v  dnešní  době  t í mto  
d í l em j eš t ě  hodně  zabýva t .  Ten tok rá t  můžeme ř í c t ,  že  máme  před  s ebou  ve l mi  dobrý  
p řek l ad  a  doporučuj eme  ho  naši m  č t enářům. “78 

                                                 
76 Lovrić, B. „Češko pismo – Makropulos od Karela Čapeka“, Savremenik, 1923: 17. 
77 Lovrić, B. „Karel Čapek – RUR“, Kritika, květen 192: 194–195. 
78 N. K. „Čapek – Makropulosova Tajna“, Volja, Bělehrad, r. 2, sv. II, č. 6, červen 1927: 462. 
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V rubr ice Beleške bělehradského časopisu Volja  (červen 1927)  je  

publ ikovaný překlad dramatu  krátce představen včetně informace  o  

světoznámém spisovatel i  Karlu  Čapkovi .  

Mohl y  exis tovat  i  dalš í  důvody,  proč  se hra  Makropulos  neuváděla .  

Aby  se  dramat ické dí lo zahraničního autora  etablovalo  na  domácím 

jeviš t i ,  musí  být  splněno někol ik  podmínek:  vedle  kval i tního překladu je  

to propagace  dí la  i  autora a text  musí  konvenovat  reper toárové koncepci  

divadla.  V případě Věci  Makropulos  by la  první  podmínka splněna – viz  i  

zmíněné recenze N.  K.  a  B.  Lovriće .  A proč by  se  zdejš í  divadelníc i  

neseznámil i  s  novým dí lem autora,  jehož RUR  bylo v bývalé  Jugoslávi i  

inscenováno víckrát  než na českých jevi št ích? 

Čapek  psal  Makropulos  pro  velkou scénu,  což mohlo způsobi t  na  

poměrně malých jeviš t ích tehdejš ích  jugoslávských divadel  složi tý  

inscenační  problém (Kordová-Pet rovićová 2003:  41) .  Dalš ím důvodem 

pro neuvádění  Věci  Makropulos  mohlo být  i  s i lné  náboženské cí tění  na  

Balkáně (Bůh je věčný,  ne l idé) .  Čas to se  s távalo ,  že v divadle byl y  

zakázány  inscenace,  v nichž se  jako  hlavní  téma objevovaly  otázky  

zpochybňuj ící  náboženství 79.  To všechno jsou však  jen dohady  a 

předpoklady  potvrzuj íc í ,  že  umělecká dí la maj í  svůj  osobi tý osud,  ve 

kterém významnou rol i  hraj í  náhoda a  kombinace okolnost í .  

Makropulos  neměla  š těs t í  v  Jugoslávi i  ani  v následuj íc ích letech.  

Bylo zře jmě chybou,  že Milut in  Ignjačević 80 nepřeloži l  Čapkovu 

                                                 
79 Siniša Kovačević: Svatý Sáva; Safet Plakalo: Hazreti Fatima; Mate Matišić: Slušné mrtvé dívky atd. 
80 Milutin Ignjačević se narodil v Sarajevu a studoval v Praze v meziválečném období, kde se naučil česky a 
začal tíhnout k české literatuře a kultuře. Věc Makropulos přeložil „po schválení autora ze 4. české edice“ 
z roku 1925, která ten úvod měla. 



37 

předmluvu,  ve  které spisovate l  nejenže diskutuje o pojet í  opt imismu a  

pesimismu,  a le také vysvět luje  f i lozof ický smysl  hry.  Prof .  Kordová-

Petrovićová píše ,  že  

„ řadu  l e t  po t é  j e  t a t o  ch yba  napravena  ve  s tudi i  T ři  Čapkov y  d rama t i cké  k ruh y ,  
s epsané  ke  100 .  výroč í  au t orova  na rození “  (K ordová -Pe t rovi ćová  2003:  43) .   

Podle Dušana Kvapi la ,  k terý  napsal  zmíněnou studi i  ( jej íž  součást í  

je  Čapkova předmluva ke hře) , 81 by  t aké adekvátnějš í  p řeklad Věci 

Makropulos  měl  zn í t  Slučaj  Makropulos ,  a ne  Makropulosova tajna .  

Kvapi lův návrh je  s ice  na  mís tě,  protože  slovo věc znamená ‚předmět‘  (v  

srbochorvatš t ině stvar)  ale  i  ‚př ípad‘ , ‚kauza‘ .  Ignjaćević však  vycházel  

z  toho,  že  název dramatu se  týká tajného receptu pro e l ixír  života,  a  to  

není  věc  nebol i  s tva r,  nýbrž  ta jemství  –  proto  tedy  Makropulosova tajna .  

I  když první  překlad názvu dramatu zní  č tenářsky při taž l ivěj i  (Kordová-

Petrovićová 2003:  43) ,  Kvapi l  pře t lumoči l  text  zcela  v duchu srbšt iny,  

př ičemž nemění  smys l  or iginálu .  Zvlášť  dobře se vypořádal  s  překladem 

monologu hlavní  h rdinky ve  tře t ím děj s tví ,  kdy opi lá a  pod psychickým 

t lakem „vyšetřovate lů“ poprvé př iznává holou pravdu.  Vyřčená slova 

zanechávají  dojem hrubost i ,  bezci tnost i  a  nadřazenost i .  Ale  ne  sprostoty,  

o které  psal  Božo Lovrić  (1923:  17)  ve  vzpomínané analýze pražské 

premiéry,  protože Kvapi l  používá  ost ré  výrazy,  a le  nejsou to  nadávky  a  

vulgar ismy.  Po celou dobu máme dojem,  že mluví vzdělaná a kul t ivovaná  

žena (Kordová-Pet rovićová 2003:  43) .  Takto uvažoval  i  spisovatel ,  ale  

                                                 
81 Ve zmiňované studii píše: „Dovolte mi, abych vás v celistvosti seznámil s Čapkovým textem. Na základě 
toho, co jsem mohl zjistit, nebyl nikdy vydán v Jugoslávii ani v srbochorvatštině, slovinštině či makedonštině“ 
(Kvapil, D. „Tri dramska kruga“, Scena, Novi Sad, r. 27, č. 3, sv. I, květen–červen 1991: 24). 
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Lovrićevův dojem byl  tehdy ovl ivněn samotnou hereckou interpretací  

Leopoldy  Dostalové v inscenaci  Vinohradského divadla  z roku 192282.  

Poslední  verze  Věci  Makropulos  s  předmluvou i  výkladem v 

překladatelské  interpretaci  Hasana Zahi roviće  vyšla v  bosenšt ině  dokonce  

dvakrát ;  poprvé v časopise roku 2010 a  knižně v roce 2014 83.  Překlad by l  

předlohou plánované divadelní  inscenace Bosenského národního divadla  

v Zenici ,  která byla  určena  pro režisérku Laj lu  Kaikči ju ,  ale  kvůl i  

problému ansámblu,  jenž  měl  více  hereček než  herců,  s i  divadlo nechalo  

hru v záloze ,  dokud nebude mít  f inanční  prost ředky pro obsazování  

větš ího počtu hostuj íc ích herců.  

                                                 
82 I když Leopolda Dostalová u soudobých českých kritiků nezískala „jednomyslný souhlas, byla to nicméně 
její životní role. Karel Čapek byl s jejím výkonem velmi spokojen“ (Černý 2000: 211). 
83 Karel Čapek: Slučaj Makropulos. Riječ, Književni klub Brčko distrikt, r. IV, č. 1-2, 2010: 13–61; Karel 
Čapek: Sabrane drame, Književni klub Brčko distrikt, 2014. Viz v příloze in Repertoár. 
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Loupežník  

 

Loupežník se na scénách bývalé Jugoslávie objevi l  dvakrát ,  a  to v  

Národním divadle Sarajevo roku 1932 a Jugoslávském dramat ickém 

divadle roku 1958.  Tiš těné verze  se  dočkal  až roku 2010 v Záhřebu84.  

Za prvním uvedením na j eviš t i  s tá l  překladatel ,  spisovate l  a  

divadelní  kr i t ik  Jovan Kršić  (1898–1941)85,  bez  jehož nezměrného úsi l í  

by  se  na  sarajevské  scéně nemohla objevi t  ani  dalš í  Čapkova dramat ická  

dí la .  Loupežník měl  svou jugoslávskou premiéru v Národním divadle 20 .  

března roku 1932 v překladu Uroše Čoviće a  reži i  Rade Pregarce.  

O premiéře samotné  se  dozvídáme více z  recenze Jovana Pa lavest ry,  který  

o Čovićově překladu soudí ,  že  je  spíše l i terá rní  než  divadelní .  Hra  je  

postavena „na dost i  vyčpělém milostné  mot ivu,  zasazeném do s tereotypní  

fabule  a zbaveném důleži tých jeviš tních vlas tnost í  nezbytných pro to,  aby 

se dí lo ujalo na scéně.“ 86 Loupežník  je pro  něj  symbol ická f igura ,  

vsazená  do nepř í l i š  nosného děje .  Anal yzuje  zejména t řet í  j ednání ,  kde s i  

Čapek  pro efekt  vypomáhá groteskním real ismem davu ve spojení  

s  romant izuj ícím melodramatem,  který  zosobňuje „Zahalená  žena“.  Tento  

detai l  podle  něj  způsobí ,  že větš í  část  jednání  j e  zredukována na  

                                                 
84 Karel Čapek. Lupež (překlad studentů bohemistiky Záhřebské univerzity – Danijela Ljubasová, Đorđe 
Petrić a Lidija Živkovićová). Meandarmedia, Zagreb, 2010. Následně vznikl předklad do bosenštiny. 
Překladatelka Adisa Zuberovićová zvolila modernější název lupič (kradljivac) namísto archaického 
loupežníka (lupež, lopuža, lupežnik). Drama vyšlo společně s dalšími hrami Karla Čapka. Sabrane drame. 
Književni klub Brčko distrikta BiH (edice Novi prijevodi), 2014, s. 7–78. 
85 Jako stipendista československé vlády studoval slovanskou filologii na Karlově univerzitě v Praze, kde 
roku 1923 obhájil doktorskou práci na téma Moderní jugoslávská lyrika, její rozvoj, tendence, předchůdci a 
hlavní představitelé. Překládal z českého jazyka a napsal četné studie o českých spisovatelích. 
86 Jovan Palavestra. Karel Čapek – Lopuža. Pregled. Sarajevo, r. VI, kniha VIII, sv. 99–100, březen–duben 
1932, s. 200–201. 
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t ragikomiku rezignace Starého profesora  na  život  j ednoho promarněného  

ž ivota ,  jemuž opravdová láska nic  neř íká .  

„ [ . . . ]  Čapkův Loupežník  j e  ‚nedopečený ko l áč ‘ ,  uhnět ený z  někol i ka  druhů  ‚ t ě st ‘ ,  
l y r i smu a  s ymbo l i smu .  Rež i sé r  Rade  P rega rc  t udí ž  poprávu  váha l ,  j ak  p ř i s t oupi t  
k  r ež i i  d í l a  zbaveného skut ečných  a  suges t i vn í ch  j ev iš t ní ch  kva l i t .  Vedený t ěmi to  
poch ybami  zvo l i l  j edno  ze  dvou ze l ,  v  tomt o  p ř í padě vě tš í ;  Jovanov i će  př i  
i n t e rpre t ac i  s ymbo l i cké  f i gu ry  zami l ovaného  Loupežní ka  naved l  ke  gro t e skn ímu 
pa tosu ,  načež s e  s ymbo l i cká  f i gura  př eměni la  na  sku t ečnou l i dskou  by t os t  z  masa  a  
kos t í ,  s  ž i vými  nervy  a  energ i ckými  pohy b y .  M i l ovn ík-dobyva t e l  s e  v  tomt o  
úst ř ední m bodě  změni l  v  op ravdu zami l ovaného  ‚hrd i nu‘ ,  č í mž  doš lo  k  odchýl ení  od  
zák l adní  m yš l enk y  d i va deln ího  kusu . “  (Pa l aves t r a  1932:201) .  

Zvláštní  pochval y  se  v kr i t ice  dostalo  herečce  Olze  Babićové:  „[ . . . ]  

postava zamilované  ‚husičky‘  Mimi  byla  jednou z jej ích nej lepších rol í  

[ . . . ] “  

Po šes tadvacet i  le tech se drama Loupežník  odehrálo znovu a  

současně naposledy v jugoslávském prostoru,  a  to v  Jugoslávském 

dramat ickém divadle  v  Bělehradě 3.  června roku 1958 v překladu 

Braslava Borozana a  reži i  Mate Miloševiće .  

Kordová-Petrovićová (2003)  konsta tuje ,  že  mot ivace k  uvedení  

Čapkova  textu ze  s t rany mladého divadla (1947) ,  „v němž se pěstoval  

moderní  a  al ternat ivní  repertoár,“  ne jsou př í l i š  známy.  Ste jně  jako  

v př ípadě sara jevské premiéry  ani  zde není  k  dispozic i  dokumentace  o  

premiéře ani  Borozanův překlad dramatu.87 

Slobodan Selenić  v l i s tu Borba uveřejňuje obsáhlou kr i t iku dramatu,  

jež označuje  za l yr ickou alegor i i .  Posudek  začíná  soudem,  že  se nejedná  

o typickou Čapkovu  divadelní  hru,  nýbrž  o rané autorovo dí lo .  

                                                 
87 Braslav J. Borozan roku 1940 studoval techniku v Praze. Po válce působil jako tajemník Svazu 
dramatických umělců Jugoslávie a ředitel Národního divadla v Bělehradě. Znalost českého jazyka využil při 
překladu Čapkova dramatu. 
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Píše,  že  na  s t raně  jedné „Čapek dovoluje,  abychom se  vš í  s i lou 

diváckého zauje t í  uvěři l i  v  pravdu,  k terou Loupežník předkládá  

v  mladickém odhodlání  zemří t ,  pokud  t ím ochrání  svou lásku k  Mimi“,  a  

na  s t raně druhé „ukazuje  černý a  průhledný zí třek“ 88.  Bez ohledu na  

černobí lé  vidění  světa  se „v Loupežníkovi  [všechno]  odehrává lehce,  

šarmantně,  poet icky,  nenuceně,  v nostalgickém rytmu dět ské pohádky,  

skept icky,  znale,  přívět ivě  a povzneseně.“  (Selenić  1958:2)  

Kri t ik  je  toho názoru,  že  Loupežník  režiséra  na  rozdí l  od ostatních 

Čapkových děl  zauja l  svou žánrovou nevyhraněnost í ;  může se hrá t  jako 

saty ra  s  pol i t ickými reperkusemi,  poe t ický a nadčasový  př íběh dvou 

mladých l id í  v  lese ,  konkrétní  sent imentální  melodrama,  nenáročná  

bur leska se surreal ist ickými momenty,  př ípadně jako apologie  

pragmat is t ických tezí:  

„Loupežn í kem může  být  j en  ml adý  a  zami l ovaný č lověk  anebo  z t rosko t anec ,  
dob rod ruh  a  sukn i čká ř  nebo  r evoluc i oná ř  nebo  bezohledný r ebel ,  naruš i t e l  za r y t ého  
p rofesorova  konzerva t i smu [ . . . ]  Působí  doj mem pohádky ,  v y p rávěn í  p ro  dě t i ,  j ež  
mohou s l edova t  i  dospě l í . “  (S e l eni ć  1958:2)  

Pokud jde  o režisé rské zpracování ,  názory  kr i t iků se rozcházej í .  

Selenić tvrdí ,  že  jednota  režisé rovy  koncepce se  rozpadá v druhém 

jednání ,  kdy se objevuje  uplakaná „zbloudi lá  ovce“ 89 coby  symbol  stař í ,  

č ímž dosavadní  re lat ivis t ické  a rgument y  mládí  nabývaj í  podobu 

autent ických a nezvratných faktů.  Zcela opačného mínění  by l  k r i t ik El i  

Finci ,  podle  něhož se režisérovi  podař i lo „zachovat  poet iku v ize a  př i tom 

udržet  jej í  ž ivotní  přesvědčivost“ 90,  a  Vladimir  Stamenković .  Druhý 

                                                 
88 Slobodan Selenić. Lirska alegorija. Borba. Bělehrad 9. 6. 1958, r. XXIII, č. 150, s. 2. 
89 U Karla Čapka je to „Cikánka, stará a tlustá, v pestře potištěných hadrech“ – obsazení, Loupežník, Artur, 
2005. 
90 Eli Finci. K. Čapek – Lupež. Politika. Bělehrad, 16. 6. 1958, r. LV, č. 16191, s. 7. 
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zmiňovaný vidí  reži séra  Miloševiće jako poct ivého čtenáře Čapkova dí la ,  

neboť Loupežníka  uchopi l  jako scénickou poému prodchnutou humorem,  

v níž nechybí  mládí  a láska ve  s t ínu hořkého poznání  o nevyhnutelném 

ubývání  životního e lánu.  

„ [ . . . ]  Rež i sé r  vy zdv i h l  d r ama t i cké  p rvk y  a  u s i l ova l  o  t o ,  aby  ho řké  pos t ř eh y  a  
poznámk y ,  k t e r é  au t or  se  smí chem předhazu j e  publ i ku ,  o rganick y  v yp l y nu l y  
z  d r amat i ckého  kon f l ik t u .  Tí mt o  upozadi l  komedi i  a  zdů razn i l  me l odramat i ckou  
l i nku  d í l a ,  a  to  zv l áš t ě  v yk re s l ení m  osudu  dvou  s t arých  l i dí  a  j e j i ch  vz t ahu  
k  dce rám.  Bez  oh l edu  na  t o  v y t vo ř i l  e l eg i ckou  poému ná l ad ,  s l ožených  z  barev ,  
svě t e l ,  hudb y ,  r y t mu  s lov ,  t i cha a  p ř esných  he reckých  akcen tů .  D i skré t n í  humor  do  
dění  vnes l  novou d i menz i  a  os t r á  cha rakt e r i zace  post av  –  j ak  v  r ea l i s t i ckém,  t ak  
kar i ka t u rn ím  smys l u  –  dopomohl a  z r ání  d r amat u  a  v  mnohém spisova te l e  dopl ni l a . “ 91 

Milošević  měl  očividně v  úmyslu Čapkovo drama aktual izovat .  Jak  

jsme se  dozvěděl i  z  uvedených kr i t ik,  adaptace  byla velmi  bl ízká  

mladému publ iku.  Režisér  dramat ický text  přenesl  do současnost i ;  

scénograf ie  Miomira  Deniće  os lni la  „poet icky s tyl izovanými  dekoracemi“ ,  

které se  nevztahovaly  ke  konkrétnímu času,  a kostýmy Boženy  

Jovanovićové podle  Stamenkoviće odpovídaly  „naší  době“ .  To byl  ale  

Čapkův záměr,  př ibl íži t  věčný rozpor  mezi  konzervat ivním duchem staré  

a  mladým duchem nové generace . 92 Loupežník  zůsta l  na  reper toáru 

Jugoslávského dramat ického divadla  celé dvě sezóny.  

                                                 
91 Vladimir Stamenković. Dve premijere u junu – U JDP Karel Čapek Lupež. Književne novine. Beograd, 4. 7. 
1958, r. IX, č. 71, s. 8. 
92 Mladá generace má pocit, že s ní přichází lepší svět. Stará garda má pocit, že s ní ten lepší svět odchází. 
Karel Čapek. Třikrát my. Almanach Kmene. Jaro 1934. 
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Proč byla Bílá nemoc  v některých zemích Jugoslávie 

zakazována a v jiných s nadšením přijata 

 

Uplynulo sice  mnoho let  od doby,  kdy Karel  Čapek napsal  své drama Bílá  

nemoc (1937) 93,  ale  polemika,  kte rá by la v roce 1937 otevřena,  je ještě  

s tále  velmi  aktuální .  Byl y  napsány různé analýzy,  jak  l i terární ,  tak  i  

divadelní ,  o čem vlas tně  toto drama pojednává.  Všechny se  shoduj í  

na  tom,  že  je  to  skutečně viz ionářské volání  o  pomoc prot i  

př icházej ícímu zlu zvanému Hit ler  nebo druhá světová válka .  

Čapek  byl  v izionář ;  předpověděl  vel iké neštěst í ,  které  se  klenulo nad  

Evropou.  Jako umělec  vždy reagoval  na  skutečnost  okolo sebe,  proto  se  i  

tehdy  mobi l izoval  a  propůjči l  svůj  t a lent  službě l idu.  Čapek divadlo 

považoval  za  velmi  „mocnou tr ibunu všech myšlenek,  výs trah a ideí“  

(Scheinpf lugová 1997:  131) ,  na které  se  formuje  veřejné  mínění .  Přestože  

od roku 1927,  kdy  s brat rem Josefem napsal  drama Adam Stvoři te l ,  

nenapsal  žádnou novou hru,  vrát i l  se  po deset i  le tech k divadelnímu 

umění  v naděj i ,  že  t ak  vyburcuje  své současníky.  

                                                 
93„První podnět k této hře dal mi před léty námět přítele lékaře dr. Jiřího Foustky: doktor, který objeví nové 
paprsky, ničící zhoubné nádory, najde v nich paprsky smrti; jich pomocí se stane samovládcem a neblahým 
spasitelem světa. Z toho námětu mi utkvěla představa lékaře, který má svým způsobem v rukou osud lidstva“ 
(Předmluva ke hře – Čapek 1956: 265). 
Čapek z politických důvodů, píše Klíma (2001: 190), svůj záměr učinit Žida hlavním hrdinou opustil. 
Považoval za lepší pro postavu, která hrála tak podstatnou, ale zároveń i kontroverzní roli, volit symbolické 
jméno, které odkazovalo do antiky, nikoliv do současnosti. 
Černý (2000: 464) pak zkoumá jeho rukopisy a konstatuje, že „v Literárním archivu Památníku národního 
písemnictví v Praze je uloženo – v autorově autografu – několik rukopisů hry, které popsal E. Macek v kritické 
edici hry. Je tu 50 stran, téměr čistopisných, pouze 1. jednání, kde všude je místo dr. Galéna uváděn dr. 
Herzfeld. Dále je zde 94 stran celé hry, kde je až do konce 2. jednání dr. Herzfeld škrtán a opravován na dr. 
Galéna, který je pak v třetím jednání uváděn přímo“. 
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O čem vlas tně  pojednává  Bí lá nemoc? O dr.  Galénovi ,  který vynalezl  

lék na  š í ř íc í  se  epidemii ,  tzv.  bí lou nemoc 94 (ale  „ j e  však ochoten 

zpřístupni t  jej  veřejnost i  pouze  tehdy,  pokud se všechny v lády zavážou,  že  

se zřeknou válečného nási l í“  (Kl íma 2001: 187)? 

 Je  více  než  j i s té ,  že se  jedná o  prostého hrdinu l idskost i  

(Scheinpf lugová 1997:  132) ,  k terý je  jedinou utopickou pos tavou dramatu  

(Černý 2000:  343),  „mluvčím za  práva obyčejného č lověka“  

(Bradbrooková 2006:  84) ,  podle některých i  osoba,  ve které lež í  

s t řet  dobra  a  zla  (Harkins  1962: 147 ) 95.  

Premiéra  Bílé nemoci  proběhla  29.  ledna 1937 v tehdejš ím Zemském 

divadle Na  hradbách (dnešním Mahenově)  v reži i  Aleše  Pohorského a  

v Národním divadle  v podání  Kar la Dostá la.  

Česká veřejnost  projevi la  o hru neobyče jný zájem a  všechny  repr ízy,  

jak b rněnské,  tak i  pražské,  by ly  vyprodány.  Nové aktuální  drama „se  

rychle  rozběhlo do mnoha divadel“ (Černý 2000:  379) .  Jen v roce 1937 

by la  Bí lá  nemoc  šes tnáctkrát  vydána knižně (Mědí lek  1990:  414–415),  a  

by la j í  udělena s tá tní  cena (Bradbrooková 2006:87) .  

                                                 
94 Jde o jakousi formu malomocenství, která se projevuje bílými skvrnami na kůži. Šíří se dotykem a zasahuje 
pouze lidi, kteří dosáhli středního věku. 
95 „Extreme relativism might well dismiss the whole conflict between dictatorship and democracy as a warfare 
of two rival ideologies, each of which had its share of the truth. indeed, the London production of The White 
Plague perhaps implied such an interpretation when it gave to a single actor, Oscar Homolka, the roles of 
both the fascist marshal and the peace-loving Dr. Galén. Čapek send a telegram of protest to London, 
showing that he had never intended such an interpretation of the play.“ (Harkins 1962: 147) 
„Krajní relativismus může rovněž celý konflikt mezi diktaturou a demokracií jako války dvou soupeřících 
ideologií, z nichž každá má svůj podíl na pravdě, opomenout. To se zřejmě přihodilo londýnské produkci Bílé 
nemoci, jelikož obou rolí, fašisty maršála i mírumilovného Dr. Galéna, se zhostil jediný herec, Oskar 
Homolka. Čapek do Londýna poslal odmítavý telegram, v němž uvedl, že takovýto výklad hry nikdy 
nezamýšlel.“ 
Proti londýnské premiéře Bílé nemoci (The Power and Glory) 8. dubna 1938 (Bradbrooková 2006: 86) 
zaprotestoval Čapek telegramem („To the Editor of Manchester Guardian“ in Čapek 1968: 333) a ještě týž 
den reagoval v Lidových novinách („Autor se brání“ in Čapek 1968: 333). 
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Bílé nemoci  se  ve  ste jném roce dosta lo i  f i lmové verze  v  reži i  Huga  

Haase,  a le  j iž  dva  dny po premiéře ,  23.  prosince  1937,  protes tovalo  

německé velvyslanectví  a  požadovalo zákaz f i lmu.  Zhruba měsíc před  

smrt í  Kar la  Čapka  zakázalo minis ters tvo vni t ra  promíta t  –  spolu s  j inými 

f i lmy  – i  Bílou nemoc .  

 

1.  Osud Bílé  nemoci  v Jugoslávi i  

Stejně  jako vyvolávala  Bílá nemoc  os t ré polemiky  ve  spisovatelově 

vlas t i ,  nebyla  při ja ta kladně ani  v  některých zemích bývalé  Jugoslávie .  

Taková s i tuace  by la především v Srbsku ( také v Makedoni i ) ,  kde text  

vyvolal  senzaci ,  která na  sebe vzala podobu nejen divadelního,  a le  i  

pol i t ického skandálu.  Všude j inde,  např .  v Bosně a  Hercegovině,  

Chorvatsku a ve Slovinsku (v Černé Hoře  by la inscenována jen Matka 96) ,  

by la  Bílá  nemoc  uvedena bez jakýchkol iv větš ích incidentů č i  

divadelních excesů.  Pouze v Srbsku a Makedoni i  byla  s tažena z  

reper toáru většiny divadel .  Proč zrovna tam,  v  zemích,  které pozděj i  

projevi ly  s i lný odpor  vůči  př íchodu německých vojsk na  jugoslávské  

území,  přes tože  by la ve  s tejné době velká  čás t  je j ich obyvate l  a  také  

pol icie  nakloněna fašismu.  V Chorvatsku Bílá  nemoc  na takový odpor  

                                                 
96 Černá Hora neměla nikdy rozvinuté divadelní umění, nebylo tam ani mnoho divadel. V otázkách kultury 
vždycky zaostávala za ostatními jugoslávskými státy. Důvody se různí. Už jen reliéf krajiny učinil své. Právě 
kvůli horám je tento stát málo osídlen, zároveň je velmi malý, což mohou být důvody toho, že když už byla 
nějaká dramata inscenována, pak šlo většinou o hry s národní tematikou. Existuje zde jedna menší, ale 
významná herecká akademie. Většina umělců odchází za prací do Srbska. Místní krajina však inspirovala ke 
vzniku mnoha filmů a televizních seriálů. 
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nenarazi la,  ačkol iv  se  daly  očekávat  protes ty  ze s t rany publ ika ,  kr i t iky  i  

vlády.  Chorvaté se k  Hi t lerovu režimu př ipoj i l i  jako první . 97 

Karel  Čapek byl  už od roku 1937 na území bývalé  Jugoslávie ,  

zvláš tě  v  Srbsku,  velmi  známý.  Jeho dí la  byla  překládána,  vydávána98 a  

inscenována v divadlech a  bez  ohledu na  zákaz hraní  Bílé nemoci  

v některých jugoslavských divadlech byl  Čapek tamějš ímu publ iku s tále  

př ipomínán.  Bílou nemoc  na  jugoslávských jeviš t ích uvedl i  celkem 

t ř ináctkrát ;  poprvé hned po české premiéře  v  roce 1937 v Národním 

divadle v Sarajevu.  V tomto a  následuj íc ím roce by la dokonce uvedena 

desetk rá t 99.  Naposledy se  mohlo jugoslávské publ ikum podívat  na Bílou 

nemoc  v  roce  1945  ve s lovinském Prešernově divadle v Kranj i ;  potom 

zmizela  jak  z divade lních repertoárů,  tak  i  z  p lánů na uvedení .  

Př i tom už v  té době  ani  Čapek,  ani  jeho hra o epidemii  bí lé nemoci  

nepředstavoval i  problém.  Tím bylo  jen to  velké „M“ v postavě Maršála!  

Je známo,  že  maršál  Ti to nastoupi l  do čela vlády  po druhé světové válce  

a  nikdo nesměl  ani  pomyslet  na to ,  že  by  zneváži l  jeho významné  

jméno . 100 Šedesát i le té  mlčení  o Bílé nemoci  v  zemích bývalé  Jugoslávie 

přeruši l i  až makedonský překladate l  Dime Mitrevski ,  k terý  v roce  2010 

                                                 
97 Noel Malcom ve své proslulé knize Historie Bosny uvádí, že první protižidovský zákon v NDH (Nezávislý 
chorvatský stát, který zahrnoval i celou Bosnu a Hercegovinu) byl uzákoněn už 18. dubna 1941. O dvanáct 
dní později byly vyhlášeny tři základní zákony nového státu: zákon o státním občanství, zákon o rasové 
sounáležitosti a zákon o ochraně árijské krve a cti chorvatského národa. Nejhorší na tom je skutečnost, že 
pronásledování Židů začalo ještě dřív, než byly vyřízeny právní formality. 
98 Jen v tom nešťastném roce 1938 bylo vydáno pět překladů jeho děl. Viz příloha, in Bibliografie. 
99 Národní divadlo Sarajevo, Národní divadlo Záhřeb, Slovinské Národní divadlo v Mariboru, Slovinské 
Národní divadlo v Lublani, Povlašské oblastní divadlo Radivoje Marić v Nové Gradišce, Národní divadlo 
Dunajského Banátu v Kragujevaci, srbské Národní divadlo Novi Sad, Národní divadlo Bosenské krajiny 
Banja Luka, Národní divadlo Bělehrad, Národní divadlo Skopje. 
100 Zde poznamenejme, že bez ohledu na značné problémy byl Karel Čapek nejvíce uváděným českým 
spisovatelem na scénách všech zemí bývalé Jugoslávie. 
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přeloži l  a  vydal  poprvé Čapkovu hru101 v děj inách j ihoslovansko-českých 

s tyků,  a  Saša  Dimit revski ,  začínaj ící  rež isér  z  Makedonie,  k terý  se  

rozhodl  uvést  tento překlad jako svou závěrečnou práci  na  Činoherní  

akademii  ve Skopj i  (premiéra  červen 2014) .  

 

2.  Bosenské inscenování  Bílé  nemoci  

Po bouřl ivých reakcích,  k r i t ikách a výst rahách by lo zařazení  tohoto 

dramatu do reper toáru jakéhokol iv  evropského divadla  opravdovým 

hrdinstvím.  V překladu Voj ty  Režného měla  Bí lá  nemoc  svou 

j ihoslovanskou premiéru na scéně Národního divadla v  Sarajevu 10.  

dubna 1937 v reži i  Lidije  Mansvjetovy. 102 Čapkův text  byl  čás t í  

naplánovaného reper toáru v sezóně 1936/37,  k terý se nesl  v  duchu 

„ l i n i e  ps ycho l og i ckého  r ea l i smu  […]“ (Leš i ć  1976b:  182) .  

Vedení  divadla  v  Sarajevu se  po negat ivních kri t ikách rozhodlo už  

neuvádět  klasické  veršované  texty.  Kromě Čapka uvedl i  v té to sezóně 

Gogola ,  Ibsena,  Balzaka,  Gorkého,  O 'Nei l la,  ale  také  současné autory,  

jako Wernera,  Fodora ,  Benedet iho,  Biraboa.  Čapkův text  se  v  bosenské 

verzi  dostal  do Národního divadla  přes  překladatele  Voj tu Režného,  

uči tele  v tehdejš í  sarajevské československé základní  škole,  který měl  i  

osobní  divadelní  zkušenost  jako režisér  a  herec v  Amatérském divadle  

sara jevských Čechoslováků. 103 Režný rovněž bezprost ředně před 

                                                 
101 Bílou nemoc poté vydali dvakrát v bosenské podobě v překladu Hasana Zahiroviće v roce 2014. Viz 
příloha – Bibliografie. 
102 Bílá nemoc (Bela bolest), Narodno Pozorište Kralja Petra II. (Národní divadlo Krále Petřa II.) v Sarajevu, 
P: 10. dubna 1937. Př: Vojta Režni. R: Lidija Mansvjetova. Viz v příloze in Repertoár. 
103 Česká sarajevská beseda (1905) navázala kontakt s Národním sarajevským divadlem (1920), se kterým 
připravovala společně kulturní programy a nabízela překlady českých her. Hned po založení loutkové 
divadlení skupiny v rámci aktivit Besedy se projevil velký zájem o divadlení představení, a proto vzniklo i 
profesionální Loutkové divadlo, které vedla Sarajevská beseda. 
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sara jevskou premiérou publ ikoval  v  časopise  Sarajevska scena  delš í  

č lánek o l i terární  činnost i  Kar la Čapka a rok poté  napsal  rozsáhlejš í  

s tudi i ,  ve které srovnával  pražskou a  sarajevskou inscenac i  Bílé nemoci ;  

projevuje  plné  uznání  sara jevským hercům a zejména Miru Kopačovi104,  

jehož doktor  Galén byl  lepší  než „původní“  pražský.  Kopač  postavi l  svou 

postavu jako nešťastného člověka,  ale  přesto  

„ j emného a  e l egant ní ho  nadšence ;  škoda ,  ž e  j e  S ara jevo  da l eko  a  ma l i čké ;  Kopačův  
d r .  Gal én  mohl  být  vzo rem p ražskému“ 105.   

Vedle ohlášení  premiéry  jako pacif ist ického a  ant imil i tar is t ického  

dramatu prot i  diktá torům a uzurpátorům,  které  nalezneme v  sara jevském 

t isku,  se  o  tomto dramatu zachoval y de tai ln í  informace z  recenze Jovana  

Kršiće Čapkova pol i t ická t ragédie 106,  která  se objevi la ,  jak  píše Kordová-

Petrovićová (2003)  o mnoho le t  pozděj i  i  v  publ ikaci  Progresivní  myšlení  

v Bosně a  Hercegovině 1918–1941 (Sarajevo 1983).  Krš ić zde informuje ,  

že to to drama by lo  zinscenováno na základě inic iat ivy  Jihoslovansko-

československé  l igy,  že  jde o  první  uvedení  tohoto Čapkova dramatu 

v Jugoslávi i  a  že se  premiéra  uskutečni la na počest  návštěvy Edvarda 

Beneše ,  prezidenta  Československé republ iky,  který v těch dnech pobýval  

v Sarajevu.  

Mnozí  v  meziválečném období  sdí le l i  s  Čapkem obavy  před 

př icházej ícím zlem.  Čapkova Bílá nemoc  prokládala  konfl ik t  myšlenky  

míru a  demokracie s  myšlenkami války  a dikta tury,  které  v těch dnech  

klepaly  na  dveře.  Jovan Kršić  ve své kr i t ice vidí  f ikci ,  k terá  vyk l íči la  

                                                 
104 Miro Kopač (Slovinsko, Gorica 1901 – Ljublana 1965) byl krátce hercem Národního divadla v Ljubljaně, 
Mariboru, Varaždinu (Chorvatsko), ale dlouhá léta pracoval především v ND v Sarajevu. 
105 Režný, Vojta: Kako Sarajevo interpretuje Karela Čapeka, Jugoslovenski list, XXI/1938, č. 72, s. 7. 
106 Kršić, Jovan: Čapekova politička tragedija, Pregled, 1937. kniha XIII, č. 161. 
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z  aktuální  s i tuace  v Evropě.  Ačkol iv je  uváděna jako f ikce,  pol i t ická  

s i tuace  a fašis t ická  or ientace  Evropy by la v textu rozpoznate lná .  Kršić  po  

detai ln ím popisu děje  dramatu komentuje sara jevskou inscenaci .  Díky  

tomu zj išťujeme,  že  z  technických důvodů byla  vynechána scéna s  c izími  

lékař i  a  že  scéna z druhého jednání ,  v níž nemocní  mluví  s  doktorem 

Galénem,  byla  výrazně zkrácena a  přesunuta  na konec jednání . 107 Podle 

Kršićova názoru toto  zkracování  nepoznamenalo cel is tvost  Čapkova  

dramatu,  neboť mělo za  úkol  zrychlení  tempa děje.  Přesto  vytýká 

režisérce,  že  se  j í  nepodaři lo  závěrečnou scénu předvést  s  dostatečným 

efektem.  B ylo zapotřebí  vytvoř i t  i luzi  masy l idí  před Maršálovým 

palácem,  zat ímco se  režisérka  kvůl i  nedosta tku sta t istů  uchýl i la  ke  

spuštění  opony.  Tato  premiéra očividně nebyla  pouze kul turní ,  ale  i  

pol i t ickou událost í .  

Jak uvádí  Kordová-Petrovićová (2003) ,  o aktuálnost i  dramatu Bílá  

nemoc  svědčí  i  fakt ,  že  krá tce  po sarajevské premiéře  zařadi lo toto 

Čapkovo drama do svého reper toáru i  někol ik  menších,  amatérských  

divadel .  Údaje  o  těchto inscenacích bohužel  nejsou k dispozici .  Výj imku 

představuje  plakát 108 ohlašuj íc í  Bílou nemoc  v  reži i  R.  Mačiće  a 

v provedení  ansámblu Povlašského oblas tního divadla  Radivoje  Mariće  

v Nové Gradišce  v ř í jnu roku 1937.  Tento př íklad svědčí  o tom,  že  byla  

                                                 
107 Možným problémem, proč se dnes Čapek tolik neobjevuje na repertoáru, může být právě velký počet 
postav v jeho hrách. Většina divadel v bývalé Jugoslávii dnes inscenuje dramata s menším počtem postav a 
v případě, že sáhne po klasice s větším počtem postav, se velký počet vedlejších postav škrtá či slučuje do 
jedné. Najít v dnešním jihoslovanském prostoru na repertoáru divadelní hru delší než dvě hodiny je velmi 
obtížné. Publikum nemá zájem trávit v divadle tolik času. 
To, že sarajevská inscenace Bílé nemoci z roku 1937 byla kratší a s menším počtem postav, mohlo být i proto, 
že v meziválečném období v Sarajevo docházelo teprve k rozvoji divadla, nestála tu ani dnešní budova a 
většina činoherních režisérů hostovala z tehdy sousedního Bělehradu. 
108 Plakát Bílé nemoci, Fond Ministerstva školství, Archiv Jugoslávie, číslo svazku 66-357-595. 
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Bílá nemoc  uvedena možná i  na  j iných scénách,  přes tože o  tom neexistuj í  

důkazy.  

 

3.  Záhřebské  ví tání  „nového“ dramatu 

Někol ik  dní  po premiéře  v sara jevském Národním divadle se  uskutečni la  i  

záhřebská Bílá nemoc,  a to  19.  dubna 1937 v překladu Branka Gavel ly109.  

Bez ohledu na vel ikou předpremiérovou pozornost  médi í  Bílá nemoc  

úplně  zapadala  do dobového kl imatu v Záhřebu.  Karel  Čapek by l  

v Chorvatsku  j iž  známý a  čtený  autor,  s te jně  jako kval i tn í  tvůrčí  t ro j ice :  

překladatel  Gavel la 110,  Ti to Strozzi 111 v roli  Maršála  a scénog raf  L juba 

Babić112.  

První  chorvatský překlad Bílé  nemoci  je  zároveň  jediný dochovaný  

text  Čapkovy Bílé nemoci 113 na území bývalé  Jugoslávie.  Nejvíce  za ráží  

fakt ,  že Bílá nemoc  nevyšla  do roku 2010 na celém území Jugoslávie  

                                                 
109 Branko Gavella (*28. července 1885 v Záhřebu - †8. dubna 1962 v Záhřebu), jihoslovanský činoherní a 
operní režisér, divadelní kritik a teoretik, teatrolog, esejista a překladatel, působící v mnoha evropských 
divadlech. Člen Zemského divadla v Brně v letech 1931—1940. Uvádějí-li jugoslávské divadelní prameny, že 
Gavellovo celoživotní režisérské dílo (od roku 1914 do roku 1961 — s přerušením několika válečných let) 
obsahuje 263 inscenací, činoherních i operních, připadá na brněnské působení (včetně spolupráce s dalšími 
divadly — v Praze, Bratislavě a Ostravě) téměř stovka, třebaže počtem převažují. Jako režisér operního 
souboru nastoupil Gavella v době ředitelování Václava Jiřikovského. Do Československa se pak znovu vrátil 
po válečném intermezzu, nikoli však už do Brna, ale do Bratislavy a Ostravy. 
Viz in Zahirović, H: Jugoslávští dramatikové v inscenacích Národního brněnského divadla (1918–1941), 
Filozofická fakulta Masarykovy univerzity, Kabinet divadelních studií při Semináři estetiky, Brno 2008. 
110 Tehdy ještě působící v Zemském divadle v Brně; pravděpodobně potkal Čapka na brněnské premiéře 29. 1. 
1937 a už tam vznikl nápad jeho dílo přeložit. 
111 Tito Strozzi (1892–1970) byl velkou hereckou osobností na jugoslávské scéně meziválečného a 
poválečného období; pocházel ze známé herecké rodiny, jeho matkou byla Marie Ružičková-Strozzi (1850–
1937), původem Češka z Litovle, která je považována za největší chorvatskou herečku všech dob. Kromě role 
Maršála se Strozzi ujal i režie. Kritika mu ovšem vytýkala, že veškerou energii a péči věnoval své roli, 
zatímco druhé citelně odbyl. 
112 Ljubo Babić (1890–1974; v českých divadelních dokumentech často chybně uváděn jako Ljuba) působil 
na mezinárodní scéně včetně pražského ND i brněnského ZD. Kritika mu vytýkala, že jeho scénografie v Bílé 
nemoci nebyla funkční. 
113 Inspicientská kniha Bijela bolest, Ústav dějin chorvatského divadla, HAZU, sig. 2328, s. 1–88. 
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v t i š těné podobě,  pomineme-l i  už zmíněný makedonský překlad Dimeta  

Mitrovského,  což je  jazyk značně odl išný od b/ch/s ,  a  proto je význam 

té to inspic ientské  knihy mimořádný.  Kromě toho,  že  nám posky tuje  

pohled na pol i t ickou atmosféru tohoto období ,  technicky obsahuje  skici  a  

popisy (na  vni t řní  s t raně vazby,  s .  2) ,  t j .  8  nákresů jednot l ivých scén s  

precizním popisem scénických objektů .  I  kdybychom nevěděl i ,  že  Gavel la  

tehdy  pracoval  na  českém území,  s rovnání  první  repl iky  Gavellova  

překladu s  Čapkovým textem dokazuje,  že  jeho překlad vychází  př ímo 

z  původní  verze .  V meziválečné době  se  české texty  větš inou překládal y  

př ímo z  češ t iny  (občas z  ruš t iny,  němčiny) ,  na rozdíl  od doby po 2 .  

světové válce,  kdy se  překladate lé  často  musel i  spokoji t  s  angl ickou verzí  

českých textů ,  a  to v době,  kdy kul turní  s tyky  mezi  Jugoslávi í  a  

Československem zanikly.  Na základě srovnání  Čapkova textu a  

Gavel lova překladu ,  jenž  je uložen v archivu v Oddělení  divadelní  

his tor ie  (HAZU v Záhřebu) ,  můžeme odpovědně konsta tovat ,  že  překlad 

je  adekvátní ,  přek ladate l  se  důsledně držel  původního  textu ,  mj .  

nemodif ikoval  dia logy.  

Z daného překladu  je  pat rno,  že  Gavel la  neži l  na svém mateřském 

území a že  mu urči té  české f ráze  a  obraty  p ři rost ly  k  srdci  (neboť je  

pouze modif ikoval ) ,  ale  chorvatskému jazyku byl y  c izí .  Naštěs t í  

v ansámblu pracovalo někol ik umělců,  k teř í  hovoři l i  česky,  dokonce Nina  

Vavra (hrála  Matku)  urč i tě pomáhala př i  úpravách chorvatšt iny  př ímo 

během zkoušek,  což je pat rno z  Gavel lovy verze . 114 

                                                 
114 Detailně v příloze: Inspicientská kniha Bílé nemoci z roku 1937 (překlad dr. Branko Gavella). 
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Uvedení  Bílé  nemoci  v  Záhřebu předcházelo  někol ik odborných a  

propagačních textů,  k teré  představi l y  nový text  Karla  Čapka a vybízel y  

publ ikum,  aby přiš lo do divadla .115  

Čapek ve  své „nové“ tvorbě zachyt i l  český humanismus,  který  

„  […]  v ychova l  ve  svém l i du  ř adu  významných okamž i ků ,  k t e r é  s t oj í  na  t r ag i ckých  
zvra t ech  dě j i n .  Během t ěchto  dnů  se  mohl o  s  plnou  odpovědnos t í  v y j ád ř i t  to ,  co  
znamenal o  vědomí  českého  l i du .  Bohat á  kul t urn í  t r adi ce  českého  ná roda  v  duchu  
humanismu kd ys i  fo rmova l a  po l i t i cké  názor y  S t j epana Radi će 116,  což  dnes ,  v  modern í  
době ,  j e  už  pa radoxem“ 117.  

Tato t radice  j e  

„ i dea l i s t i cká  a  mí rumi l ovná ,  z  pohl edu  dnešní ch  pol i t i ckých  t ak t ik  a  r ad i ká l ní ch  
me t od  neprakt i cká .  T ato  če ská  t r adi ce  j e  mírná  a  smí ř l i vá ,  ch t ě l a  by  změnu  současné  
spol ečnos t i  c es t ou  nej menš í ho  odporu“  (K ovači ć  1937) .  

Konfl ik t  té to t radice se současnost í  vede nejen k popření  této 

skutečnost i ,  ale  t aké  ke  „kontemplat ivnímu uzavření  do sebe“,  k  

vybudování  své  vlastní  skutečnost i :  utopická syntéza ,  k terá  lež í  

„roztrhaná na ces tě moderním ž ivotem“ .  Ve svém demokrat icko-

pacif is t ickém dramatu ukázal  Čapek  současnou real i tu v rámci  utopické  

a legor ie.  Čapkovo drama 

„pa t ř í  k  ne j l epš í mu,  co mohl a  nedávno zí ska t  mezi národn í  uměl ecká  s céna“  (Kovač i ć  
1937) .  

                                                 
115 V záhřebském a bělehradském tisku můžeme najít hned několik rozsáhlejších studií o literárním opusu 
českého autora, kromě jiného i o inscenování této hry na záhřebské scéně. Čapkova tvorba je rozebírána na 
odborné úrovni, jelikož většina jeho tvorby byla jugoslávskému čtenáři dostupná v překladu. 
116 Stjepan Radić (1871 – 1928) byl chorvatský politik v časech království Srbů, Chorvatů a Slovinců. Jako 
předseda a zakladatel chorvatské selské strany byl vlivným politickým představitelem a reprezentantem 
nemalého počtu chorvatských obyvatel tehdejší Jugoslávie. Žil nějakou dobu v Praze. Oženil se s Marií 
Dvořákovou v roku 1898, se kterou pak spolu vedl Slovansku tiskaru (Slovanskou tiskárnu). Radićova 
politická kariéra skončila střelbou v bělehradském parlamentu v červnu 1928, při které zahynul. Jeho smrt 
vyprovokovala mnohé Chorvaty k neústupnosti a vedla k vytvoření až mučednického obrazu tohoto politika. I 
v současné době je v Chorvatsku považován za jednoho z nejvýznamnějších předáků národa v meziválečném 
období. (Více in Matković, H. Povijest Jugoslavije. Záhřeb, PIP Pavičić, 2003: 444; Lipovac,M. a Vondráček, 
F. Češi Záhřebu – Záhřeb Čechům. Zíhřeb, 2009: 309). 
117 Kovačić, V. „Bijela bolest“, Hrvatski dnevnik, 21. 4. 1937. 
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Čvančara 118 se  domnívá,  že se  Čapek  pro své „alegoricko-utopické” 

drama inspiroval  evropskou pol i t ickou scénou,  které  dominuje  faš is t icko-

imperia l is t ický režim,  a  že  mu jde  především o „pol i t ický  a  utopis t ický  

kontext“ ,  ve  kterém je s t ře t  mot ivů imper ia l is t ických s humani tními:  

„Dramat i cké  vzpour y ,  k t e r é  nast anou  po  t omto  kon f l ik t u ,  nejsou  už  an i  t endencí ,  an i  
p rog ramem,  ani  subj ek t i vní m  pos t o j em,  a l e  up ř í mným,  h l ubokým a  emoc i onál n í m 
výk ř i kem j ednoho  osv íceného evropského  občana  vy děšeného  před  hrozbou  nového 
svě t a  a  obecného  masak ru”  (Čvanča ra  1937:  13) .  

Bílá nemoc  je  podle  Čvančary  bojem  „vysokého vědomí  o  smyslu“ 

racional i t y  a  demokracie ,  „blahobytu“,  který je  rovněž jediným a  

posledním st rážcem l idské individuální  svobody,  modl i tbou za úctu a  

zachování  mírumilovných poci tů „ztrápeného l ids tva“,  a  také  dramatem,  

které má za  úkol  „probudi t  vědomí  Evropana” .  

Záhřebské Národní  divadlo zařazení  Čapkovy  hry  do svého 

reper toáru ospravedlňuje  t ím,  že je o  Bílou nemoc  na  mezinárodní  scéně  

velký zájem;  jako příklad uvádí  pa řížské divadlo Des Mathur ins,  jehož 

ředi tel  Georges  Pi toëff  (1884–1939),  sám režisér  a  herec,  projevi l  zá jem 

o inscenování  tohoto textu119.  Toto srovnání  s  f rancouzskou divadelní  

scénou by lo vybráno záměrně,  aby  se  domácí  divadlo ohradi lo prot i  

negat ivním kr i t ikám,  že  dlouhodobě vybírá  nekval i tní  reper toár  a  že  

právě Bílá nemoc  naplni la očekávání .  Kromě j iného píše,  že  

„Čapkova  premi é ra  j e  dobrým znakem zkval i tnění  výběru  r epe r toá ru  našeho  
d i vadl a”120.  

                                                 
118 [Čvančara, Karel] č. „Bijela bolest. Pred premijeru senzacijonalne drame Karela Čapeka“, Komedija, 
Záhřeb, 1937, r. IV, č. 15 (147), s. 11.  
119 „Bijala bolest u Parizu“, Komedija, Záhřeb, 1937, r. IV, č. 16 (148), s. 4.  
120 Kovačić, V. „Bijela bolest“, Hrvatski dnevnik, 21. 4. 1937. 
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V období  krá tce  p řed premiérou se  Čapkově dramatu obší rně  

věnoval y  noviny Novost i 121.  O Bílé nemoci  a  je j ímu úspěchu v  Praze 

napsaly  vcelku pochvalný text .  Podle  nich Bílá  nemoc  není  j en  

„významným umě l eckým dí l em,  a l e  t aké  rozumným e t i ckým imperat ivem zb l oudi l ého  
l i ds t va ,  k t e r é  s e  rozdě l i l o  na  znep řá t e l ené  t ábor y :  na  j e st ř áb y  a  hol ubi ce ,  t j .  na  
podporova t e l e  au to r i t á ř ských  forem vl ády ,  k t e ř í  ho ruj í  p ro  nás i l í  a  vá l ku ,  a  
podporova t e l e  demokra t i ckých  forem v l ád y ,  k t e ř í  s e  za sazuj í  z a  mí r ,  svobodu  a  
pok rok .  H roz í  nebezpeč í ,  ž e  t i  p rv í  zni č í  t y  d ruhé .“   

V Bílé nemoci  se autor  pokouší  na scéně 

„předs t av i t  marnos t  t akového  boj e ,  k t e rý  bezpodmínečně  př i nese  zkázu  ne j en  
i ndi v i dua l i smu ,  al e  i  ko l ek t i v i smu .  T o  bude  pád  ev ropské  kul t ury  a  c i v i l i z ace  a  
nezměrné  u t rpení  mi l i onů  nev inných  l i dí . “  

Horvat 122 představení  př i ja l  a  pochopi l  až př í l i š  vážně;  nejenže se 

Čapkův text  s ta l  varováním před z lem,  které  se š í ř í  Evropou,  nýbrž  

recenze  apel  j eš tě  zesí l i ly.  Není  náhoda,  že  tento kus  vznikl  z pera  

českého autora,  k terý  ži je  jen  někol ik  se t  k i lometrů  od německých hranic .  

Nebýt  tomu tak,  jeho nové dí lo  by  

„neoži lo  na  žádné  s céně ,  sp isova t e l  b y  z ř e j mě přemýšl e l  o  b i za rnos t i  dnešní ho  
svě t ového  řádu  za os tna t ými  drá t y  ně j akého  koncent račního  t ábo ra“ .  

Horvat  pokračuje ,  že se  autor  s tejně jako v  př ípadě RUR  vzpírá  

přeměně  člověka na  st roj ,  č ímž by doš lo ke  zničení  l idské osobnost i .  I  

v Bílé nemoci  se z něj  s tává „vates“ ,  „ jasnovidec“ ,  zkrátka  „viz ionář“ .  

Kr i t ik dobře vyst ihuje  autora,  když tvrdí ,  že „neideal izuje  l id i“ a že ve  

svém dramatu  

„ j e  pros t  r omant i ckých  t endencí :  na  j edné  s t r aně  nes t oj í  j en  s amí  če r t i  a  na  druhé  j en  
s amí  anděl é . “  

Mezi  charakterovými protě jšky,  mezi  doktorem Galénem a  Maršálem 

(v Chorvatsku se  vždy  psalo  s  malým „m“,  aby se p ředešlo spojení  

                                                 
121 [Mašić, Branko] B. M. „Veličanstvena dramska pjesma o ratu i miru: Bijela bolest od Karela Čapeka; u 
bogatoj opremi i izvedbi naše drame“, Novosti, 21. 4. 1937. 
122 [Horvat, Josip] J. H. „Bijela bolest“, Jutarnji list, 21. 4. 1937. 
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s  Ti tem,  jak j iž  bylo  uvedeno) ,  se  vysky tuje celá  řada osob,  všedních l id í  

s  l idskými nedosta tky,  kte ří  přesto  bojuj í  prot i  zlu:  prot i  malost i ,  

ješi tnost i ,  sobectví ,  kar iér ismu a  –  především – prot i  zbabělost i .  Ze  

zbabělost i  l idé snášej í  – „ tyrani i ,  duchovní  i  mater iální“ ,  ze  sobeckost i  

snášej í  „pády jednoho“ ,  protože  ty  př inášej í  „nové vzes tupy druhému“ .  

Čapek v „ jádru“ svého kusu zhmotni l  ce lou jednu společenskou t ř ídu,  pro  

níž  je  „charakteris t ický  s trach ducha  před svobodou myšlenek a  s trach 

tě la před obět í“ ,  k terý umožňuje  páchat  největší  zlo  na světě .  Ste jný 

kr i t ik  soudí ,  že  Čapkův nový text  není  divadelní ,  jeho hodnota  má  

nicméně symbol ickou konotaci .  

„Úspěch  včere jš í ho  předs t aven í  j e  v  t om,  že  Čapek  ře k l  p ř e sně  t o ,  co  každý  c í t í .  
O t ev řeně  ukáza l  mnoho bol es t i  t é to  dob y .  […]  Ukáza l  p r s t em na  ne j c i t l i vě j š í  mís t a  a  
snaž i l  s e  ř í c t  ce l ou  p ravdu . ”  Čapek  “ t en t ok rá t  p roml uvi l  z  duše  ce l ému l i ds t vu“ ,  ž e  
s e  ne j edná  o  d í lo ,  „ j ehož  obsah  bude  zapomenu t  odchodem z  di vad l a . ” 123 

I  přes to,  že  představení bylo dobře  př i jato  kr i t ikou i  publ ikem,  jak  

píše  Gršković,  vadi lo mu,  že  scény  s  malomocnými nebyl y  př í l i š  

t ragické,  a le spíše  komické,  a  právě toto  nerozl išení  hranice mezi  

komikou a t ragikou kr i t ik oprávněně režisérovi  vytkl .  Režisér  chybi l  

v tom,  že by l  sám představi telem větš í  role .  Tím došlo  k  nedůslednost i  

př i  práci  na  os tatních rol ích,  neboť se  jeho pozornost  upínala  k  méně  

podstatným záleži tos tem. 124 Grškovićovi  t aké  vadi lo ,  že  herci  nebyl i  ještě 

sehraní .  Chyběl  mu jakýsi  druh soudržnost i ,  a le t ext  vnímal  jako  

„výchovný“  a  „měl  by zůstat  v  repertoáru“  d ivadla .  

                                                 
123 [Gršković, Branimir] G. „Publika je oduševljeno pleskala“, Večer, 20. 4. 1937. 
124 Horvat představení srovnává s režiemi Iva Raiće (1881–1931), který hrál ve svých inscenacích jen 
marginální role (komorník, číšník, atd.). Chorvatský režisér a herec Ivo Raić jinak pracoval i v ND v Praze 
(1903–1905), kde ztvárnil desítky rolí. Viz in Kvapil, J. O čem vím, Orbis Praha, 1932. 
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Do scénograf ie  a  celkové real izace  této  hry,  jež  odpovídá 

„významnému s lovanskému spisovate l i“  i  představě,  za kterou si  s tojí ,  je  

vloženo tol ik námahy a nákladů chorvatského divadla ,  že  je  proto  

hodnocena jako jedna z  nej lepších a  nejpůsobivějších inscenací  této  

sezóny.  

„Ze j ména  pos l ední  s céna  by l a  ve l mi  úspěšná  d íky  t očně“  (M aši ć  1937) .  

Nové technické za ř ízení ,  které navrhl  šéf  jeviš tního provozu Viktor  

Križanić  a  poprvé je  veřejně  na  j eviš t i  představi l  př i  s lavnostní  premiéře  

Bílé  nemoci ,  vzbudi lo  naděj i ,  že  divadlo v souboj i  s  f i lmem nebude  

upozaděno (Čvančara 1937:  13).  Kri t iky  se tot iž  o  otočné scéně  

vy jadřoval y j ednoznačně pochvalně;  soudobé technické  vymoženost i  

neby l y  v divadle obvyklé ,  obzvláště  když je  doplňoval  „senzační“  

Čapkův text .  

Režisér  Ti to Strozzi  byl  na  vážkách,  jak toto Čapkovo dí lo  

inscenovat :  s t y l i zovat  je ,  hrá t  jako grotesku,  či  z  něj  vytvoř i t  rea l ist ické  

drama na pozadí  sociální  sa t i ry.  „Utopicko-alegorický charakter  dí la ,  

k terý vyžaduje  úplnou s ty l izovanou interpretaci ,  se  však v  Strozz i jevě  

rež i i  z trácel  také kvůl i  č istě  real ist ickým scénám.“  Proto vše dohromady  

působi lo  dojmem spíše improvizované  sat i ry,  než  utopické alegor ie o  

současné real i tě .  Dalš í  velkou chybou by la režisérova herecká role  

Maršála ,  k terá  neby la  přesvědčivá ,  s i lná  a diktátorská.  Jeho Maršál  by l  

od začátku slaboch,  jenž  pouze vyzývá  k  morálnímu obratu ve  s t rachu  

před smrt í ,  a  nepůsobi l  s i lně dramat ickým dojmem, jak to chtě l  autor.  125 

                                                 
125 Kovačić, V. „Bijela bolest“, Hrvatski dnevnik, 21. 4. 1937. 
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Rol i  doktora  Galéna ,  č lověka  duchovního,  vynálezce  a spasi tele ,  hrá l  

Dubravko Dujš in „hluboce,  oduševněle ,  bezprostředně,  celým svým 

ni trem,  bez  vnějš ích laciných tr iků“  (Mašić  1937) .  Jeho lékař  se  zmítá  

mezi  svými l ékařskými př íst roj i ,  vědomím odpovědnost i  i  hrozby  moderní  

doby.  

„ […]  Jeho  děs i vě  idea l i s t i cké  svě t l o  v  oč í ch ,  kt e r é  proz razuje  boj  č lověka  
odsouzeného k  ces t ě  t r ag i ckého  pokusu  r ea l i zace  v l as t n í ch  snů ,  zůs t ane  v  pamět i  
d i váků .  Výj imečná  r ea l i zace  výj imečné  ro l e“  (Grškovi ć  1937) .  

V menších rol ích kr i t iku zaujala  Matka,  kte rou výj imečně,  emot ivně,  

nezapomenutelně z tvárni la Nina  Vavra ,  chorvatská herečka českého  

původu.  Scéna,  ve  které  „Matka odhaluje  svou nemoc,  př ivedla  mnohé  

k  slzám“ 126.  Kri t ikou nešet ř i l  nepř í jemně přehnanou gest ikulaci  Ivana 

Mir jeva (Dvorní  rada prof .  Sigel ius) ,  jehož přehrávání  ve  sty lu commedie  

del l 'a r te „zcela znič i lo expozici  Čapkova dramatu“  (Kovačić  1937) .  

Bez ohledu na  per ipet ie  během zkoušek výsledek tohoto představení  

kr i t ika uspokoj ivě pochvál i la ,  a  vyjádř i la se ,  že  j iž  „dlouho v divadle 

nebyla tak dobrá nálada“ (Mašić  1937) ,  a le  nejdůleži tě jš í  je  k ladné  

hodnocení  jak hry  samotné,  t ak  herecké  interpretace.  

Ve s te jném roce se Bílá  nemoc  objevila  ještě  v  Slovinsku,  a to  

dokonce dvakrát ;  22.  května  1937 na scéně Slovinského národního  

divadla v Mariboru s  režisé rem Pete rem Malcem (překlad do s lovinšt iny 

vy tvoři l  Jan  Šedivý)  a  11.  prosince  1937 pak by lo hráno  představení  ve  

Slovinském národním divadle  v Lublani  (v režii  Cir i la  Debevce  

v překladu Frana Albrehta a  za  dramat ické spolupráce  Ernesta Franze) .  

Na lublaňské i  mar iborské scéně toto  hluboce katarzní  d í lo z ískalo  

                                                 
126 [Gršković, Branimir] G. „Publika je oduševljeno pljeskala“, Večer, 20. 4. 1937. 
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obrovský ohlas .  Noviny Slovenski  narod mu po premiéře  v Lublani  

věnoval y značnou  pozornost  a K.  Čapka označi l y  za spisovatele  

světového formátu.  Premiéra  by la naprosto vyprodána a  zájem obecenstva  

o hru neklesal .  Humani tní  duch Bílé  nemoci  apeloval  k svědomí diváka,  

který K.  Čapkovi  i  r ežisérovi  vzdal  čes t  bouř l ivým pot leskem. 127 

 

4.  Režijní  interpretace Bílé  nemoci  v  Srbsku 

O inscenaci  Národního divadla Dunajského Banátu,  která  Bílou nemoc  

uvedla v  premiéře na scéně v Kragujevaci  11.  ledna 1938,  se  toho napsalo  

mnoho. 128 Reprízy  proběhly  15. ,  20.  a  23.  ledna toho roku a  následně bylo 

je j í  uvádění  zakázáno129.  Teat rolog  Zoran T.  Jovanović  v monograf i i  

tohoto divadla  píše,  že  do premiéry  Bílé  nemoci  zbýval  měsíc ,  do měsíce  

konči la  své hostování i  Sekce Národního divadla  Dunajského  Banátu  

v Kragujevaci . 130 Sezóna probíhala  normálně až  do premiéry  Bílé  nemoci ,  

uskutečněné 11.  ledna,  a  do premiéry  dramatu Maxima Gorkého Vassa  

Železnovová,  uskutečněné jen o  týden pozděj i ,  18.  ledna.  Jak píše  Rajko  

Stojadinović,  premiéry  těchto  dvou děl  

 
 „by l y  provázen y  ž i vými  r eakcemi  d i váků  a  způsobi l y  p r avé  pro t es t y  a  demonst r ace  
p ř i  p ř eds t aven í ch .  P ředevš í m  udál ost i ,  a l e  i  pos t av y  z  Bí l é  nemoc i  asoc i ova l y  
sku t ečné  udá l os t i  v  Ev ropě  a  hl avní  pos t avy  f a š i s t i ckého  hnut í .  Pr emi é ry  he r  
nás l edoval y  r y chl e  j edna  za  druhou ,  a  t ak  by l o  rozrušení  publ i ka  t ěmi t o  dr amat y ,  

                                                 
127 Karel Čapek: Bela bolezen. Slovenski narod, 14. 12. 1937. 
128 Bílá nemoc (Bela bolest), Narodno Pozorište Dunavske banovine (Národní divadlo Dunajského Banátu) 
v Kragujevaci. P: 11. ledna 1938. Př: Radovan Lalić. R: Aleksandar Vareščagin. Více příloha in Repertoár. 
129 Poprvé byla Bílá nemoc zakázána kvůli politickým důvodům ve Skopji v roce 1937. Režie se ujal dramatik 
a režisér Anđelko Štimac, který přišel z Vídně hostovat do Skopje v sezoně 1937/38. V Bílé nemoci hrál 
Ministra zdravotnictví (Stefanovski, R. Teatarot vo Makedonija, Misla, Skopje 1990: 248). I když byla Bílá 
nemoc hned po premiéře stažena z repertoáru, byla to jediná Čapkova hra, uvedená na makedonských 
jevištích. RUR sice byla plánována v sezóně 1940/41, ale kvůli válce se neuskutečnila (Stefanovski 1990: 
279). 
130 V tomto mezidobí bylo uvedeno deset dramatických textů. 
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s  ohl edem na  ve ře jnou  bezpečnos t ,  s ympt oma t i cké .  Předs t av i t e l  pol i ci e  s t upňuj e  
t l ak ,  kd y ž  ř í ká ,  ž e  r epe r t oár  t oho to  d i vadl a  j e  moc svobodný,  komuni s t i cký  a  že  j e  o  
t om pot ř eba  i nfo rmova t  v l ádu“ . 131 

Uvádí  se ,  že  první  zprávy  z  Kragujevace pol ic ie urgentně  

te lefonovala  Banátské správě 20.  února 1938 s  úmyslem,  aby  Správa  

ihned poslala  do Kragujevace někoho,  kdo na  scéně prověř í  pravdivost  

pol icejních údajů.  Vedoucí  Městské  komise  z Kragujevace odesla l  

písemnou zprávu na  vel i te lství  Krajského oddělení  Kral jevské  banátské  

správy (Jovanović  1996:  364) .  Autor  dá le c i tuje  vyjádření  inspektora  ze  

4.  února  1938,  v němž se deta i lně  mluví  o  obsahu dramat  Bílá nemoc  a  

Vassa Železnovová ,  s tejně  jako o  bouř l ivých reakcích publ ika  v průběhu 

inscenace.  Dále  se  zmiňuje ,  že  byl  režisér  A.  Vereščag in dvakrát  

upozorňován,  aby směřoval  svou pozornost  na  výběr  her  „s  ohledem na  

samotné prostředí ,  kde se  budou uvádět“,  zat ímco on na to  vůbec 

nereagoval .  Podepsaný inspektor  požaduje ,  aby se  obrát i la  pozornost  

k představi te l i  divadla,  doktoru Marku Mile t inovi ,  aby do reper toáru  

př íš tě nezařazoval  „kusy,  které  jsou prostoupeny komunis t ickými  ideami“ .  

Proto  na základě spisu šéfa  Krajského oddělení ,  k terý  zde byl  taktéž  

c i tován,  požaduje  s tažení  Bí lé nemoci  z repertoáru.  Důleži té  je  i  výše  

uvedené vyjádření  ředi te le  divadla  Marka Milet ina  směřované Kral jevské  

Banátské správě,  v níž se mimo j iné ř íká:  

                                                 
131 Jovanović, T. Zoran, Narodno pozorište Dunavske banovine 1936–1941, Muzej pozorišne umetnosti 
Srbije, Matica srpska, Bělehrad-Novi Sad, 1996, s. 363, 364. 
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„Nevě ř í m ,  že  b y  kdoko l i v ,  i  pokud  b y  zna l  uvedená  dramat a  j en  pov rchně ,  mohl  
t v rdi t ,  ž e  to to  Di vad lo  v  Kraguj evac i  p ř i náš í  ve  svém repe r t oá ru  komunis t i cky  
l aděná  dramat a .  Naopak ,  ná š  r epe r t oá r  j e  mí rný ,  ve lmi  mí rný ,  a  t o  pr ávě  k vů l i  t omu ,  
že  S práva  by l a  svého  ča su  upozorněna  K raj ským oddělení m  Kra l j evské  Banát ské  
správ y ,  ab y  b y l a  pozorná  p ř i  výbě ru  he r  pro  předs t avení  v  Kraguj eavc i “ (  Jovanovi ć  
1996:  364) .  

Je  nepochopi te lné ,  že  někdo může o hře,  k terá  je  ce lá  v č istě  

paci f is t ickém duchu,  ř íc t ,  že  obsahuje komunis t ické myšlenky.  Podle  této  

logiky,  ř íká  Mile t in,  by  komunist ické  myšlení  měl i  všichni ,  kteř í  by  

hlásal i  a  chtě l i  mír,  a  to  i  společenství  národů,  i  vlády všech s tátů,  k teré  

jsou pro mír,  a  zvláš tě pak předseda vlády  a minis tr  zahranič í ,  pan doktor  

M.  Stojadinović .  

„Pokud  by  t y t o  h r y  by l y  des t ruk t i vní  a  škod l i vé ,  pak  není  po t ř eba ,  ab y  j e  t o t o  
Banát ské  d i vad lo  uváděl o ,  dokonce m ysl í m ,  že  b y  j e  neměl a  uvádě t  an i  os t a t n í  
baná t ská  a  s t á t ní  d i vad l a .  A však  Bí l á  nemoc  b y l a  uvedena  j e š t ě  v  l oňské  s ezóně  
banát ským d i vadl em v  S a ra j evu ,  s t á t ní  d i vadlo  ve  S kop j i  ho  p ředs t av i l o l e to s ,  s t á tn í  
d i vadl o  v  Záhřebu  ho  dává  od  20 .  dubna  1937 bez  p řest ávk y  až  dodnes ,  s t á t n í  
d i vadl o  v  Lub l ani  ho  uvedl o  t eprve  nedávno a  s t á t n í  di vadlo  v  Bě l eh radě  ho  nyn í  
p ř ipr avuj e  a  b r zy  ho  předs t av í “  [ . . . ]  ( Jovanović  1996:  366) .  

Milet in konstatuje,  že Bílá  nemoc  obsahuje věčnou touhu l idstva po 

míru a  spokojenost i  a  že  vš ichni ,  se  kterými  v Kragujevaci  mluvi l  a  

s  nimiž věc konzul toval ,  jednohlasně prohlás i l i ,  že př íčina onoho 

dočasného s i lného aplausu a  reakce publ ika  netkví  v samotných textech,  

a le v jakémsi temperamentu srbských diváků a  ve způsobu  inscenování .  

Tento zvláš tní  bezuzdný temperament ,  nálada a  tendence se v tehdejš í  

době projevoval  právě četnými hlas i tými ,  bouřl ivými a  krvavými  

manifes tacemi  bez oprávněného důvodu,  a to i  na  ul ic ích,  na otevřených  

veřejných místech a  také v  bezprost řední  bl ízkost i  pol ic ie.  

„Přes to  n i koho ani  nenapadl o ,  ž e  za  t o  pol ic i e  nese odpovědnos t ,  z a t í mco pol i c ie  
v i n í  vedení  t ohot o  d i vad l a  za  h l as i tý  ap l aus  a  někol i k  výkř i ků  ze  s t r any  s t e jného  
publ i ka ,  j ako  j e  t o ,  k t e r é  zneuží vá  č i s t é  umění ,  špa t ně  chápe ,  i n t e rp ret u j e  a  
neop rávněně  využí vá  někt e r á  uměl ecká  d í l a  a  někt e r é  m yš l enky  a  s cény  v  n i ch“  [ . . . ]  
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pokračuje  dr.  Mile t in.  Dávno jsou známé př ípady míchání  správních 

orgánů do j iž  stáva j ících reper toárů,  a le  větš inou se  to odehrávalo na  

území Srbska.  Inscenace Čapkových dramat  tam vždycky vyvolával y  

prot ichůdné názory  a  hodnocení  kr i t iků,  ale  tentokrát  polemika 

vystoupi la z rámce divadelní  kr i t iky  a dosta la pol i t ické  konotace .  

Paradoxní  je  fakt ,  že Čapek,  k terý  se  posmrtně v padesátých letech 

dočkal  ze jména ve  své  zemi  a  v  zemích východního bloku osudu 

pronásledování  jako  nosi tel  zpátečnických a kapi ta l ist ických myšlenek,  

by l  nyní  obviněn z  propagace komunis t ických  myšlenek.  Přestože  by l  

Čapkův významný text  Proč nejsem komunistou?  v  té  době už pře ložen,  

očividně nebyl  známý divadelním kr i t ikům,  ani  č tenářské obci .  

Kri t ic i  Čapkovi  vytýkal i  nedosta tečnou  mobi l izační  funkci  dramatu ,  

kr i t izoval i  nega tivní  vztah spisovate le  k lékařské profes i  a  e t ice 132,  ale 

nepadla  ideologická obvinění .  Nikde j inde nebyla Bílá  nemoc  zakázána.  

Dokonce ani  v  os ta tních tehdejš ích jugoslávských zemích.  Měl y ste jné  

pol i t ické ideje ,  vláda byla  ste jná ,  šlo  o s tejnou hru,  někdy  i  překlad,  ale  

jen v Srbsku byla  Bí lá nemoc  t rnem v oku tehdejš í  v ládě.  

                                                 
132 V Československu na lékařskou etiku Bílé nemoci útočili více než v Chorvatsku a Srbsku. V 
Československu šlo především o odborný názor, než o divadelní kritiku, a to i přesto, že MUDr. Otakar 
Brázda ve svém článku Medícína a Karel Čapek (Zdravotnické noviny, 24. 3. 2013) komentuje, že se 
divadelní kritik M. Rutte domnívá ve své recenzi (Národní listy, 31. 1. 1937), že se hra stává trpkou satirou na 
lékařskou vědu. 
Polední list uveřejnil (14. 2. 1939) příspěvek MUDr. Z. Krčmáře, praktického lékaře z Čelákovic, 
pohoršeného tím, jak autor představuje divákům příslušníky lékařského stavu. Zdeněk Frankenberger, 
profesor histologie v Bratislavě, přispěl do diskuse v Národních listech svým článkem In margine Bílé nemoci 
(12. 3. 1937), a žaluje, že věda a stav lékařský nemá štěstí na správné zpracování v krásné literatuře, a zvlášt v 
Bílé nemoci. 
Prof. J. Pelnář reagoval v Českém slově (7. 3. 1937) příspěvkem nazvaným Lékaři a Bílá nemoc, kde píše, že 
byl na premiéře nespokojen nejen za sebe, ale cítil se bolestně pokořen i za všechny československé Sigeliusy, 
živé i mrtvé, na jejichž činnost se podle jiného referenta (Venkova) konečně řádně posvítilo. Karel Čapek 
profesoru Pelnářovi odpověděl v Lidových novinách (14. 3. 1937), ale v podstatě šlo o obhajoby 
samozřejmých pravd. 
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Proč se  tedy Čapkovo drama dočkalo  takového odsouzení  v srbském 

prost ředí?  Profesorka Kordová-Petrovićová (2003)  zmiňuje  událost i  

z  konce  t ř icátých  le t ,  kte ré  urychl i l y  vývoj  a  způsobi ly,  že  se  v  období  

jednoho roku mnohonásobně proměni la  s i tuace  a  všeobecná a tmosféra.  Na 

počátku roku  1938,  když  by la  Bílá  nemoc  uvedena na scénu  

v Kragujevaci ,  Novém Sadu a v Bělehradě,  bylo  už  naprosto  j i s té,  že 

dojde  k válce .  Nesměla  se „víři t“  už  tak  žhavá atmosféra ,  opatrně se  

nakládalo s  kr i t ikou velké  faš ist ické  s í ly.  Z uvedených zpráv vidíme,  že  

hlavním důvodem stažení  kragujevacké inscenace z reper toáru neby lo jen  

samotné obvinění ,  že je d rama Bílá nemoc  nosi telem komunis t ických  

myšlenek,  a le skutečnost ,  že „rozrušovalo“  publ ikum.  Označi t  je  jako  

„komunis t ické“  by l  nej jednodušší  způsob,  jak  ho stáhnout  z repertoáru.  

Poslední  uvedení  Bílé nemoci  v Kragujevaci  se  uskutečni lo 23.  

ledna,  dva dny  před novosadskou premiérou.  Lepší  osud nečekal  Čapkovo 

drama ani  v Novém Sadu.  Na scénu Srbského národního divadla  je uvedl 

režisér  Ferdo Delak  25.  ledna 1938. 133 Režisér  Ferdo Delak byl  v  té  době 

ředi telem divadla  v Novém Sadu a napsal  i  dramat izaci  Haškova Dobrého 

vojáka Švejka ,  kte rá  se nikdy  výrazně neprosadi la  (Kordová-Petrovićová,  

2003),  i  když  je  to  nejuváděnější  český text  na  jeviš t i  v zemích bývalé  

Jugoslávie.  Režisér  chtěl  odvrát i t  pozornost  od samotného textu tak,  že  

vystavěl  toto Čapkovo drama způsobem na svou dobu ve lmi  moderním.  

Tím byla  a le  aktuálnost  tématu ješ tě  výraznějš í  a  pro  publ ikum 

nápadnějš í .  Jak se  dozvídáme z k r i t ik,  v  pauzách mezi  jednot l ivými 

                                                 
133 Bílá nemoc (Bela bolest), Srbské Národní divadlo Novi Sad, P: 25. ledna 1938. Př: Radovan Lalić R: 
Ferdo Delak S: Milenko Šerban. 
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scénami i  v  průběhu samotného dramatu se objevoval  v ložený text ,  který  

napsal  Uroš  Čobanov a  který by l  vysí lán z improvizovaného rádia .  Efekt  

zes i lovala  projekce  diapozi t ivů a  f i lmových inzerátů,  kte rá doprovázela  

děj  a  př i tom tvoř i la  zře jmou parale lu  s  aktuální  pol i t ickou s i tuací  ve 

světě.  Moderní  prost ředky  mediální  komunikace byl y  využ i ty za účelem,  

aby národu prost řednictvím s ledování  rozmani tých každodenních událost í  

v různých médi ích sděl i ly,  že  má lépe otevř í t  oči .  Tyto prost ředky byl y  

využi t y  za účelem zesí lení  dramat ického efektu představení . 134 

Uroš Čobanov uveřejni l  po premiéře  recenzi  tohoto kusu  

v novosadském denním l is tu Dan  (27.  ledna 1938);  mimo j iné píše ,  že  v  

Bílé  nemoci ,  jež  je poprvé uvedena na novosadské scéně,  Čapek zvýrazni l  

dvě f igury,  dva prot ik lady,  které vlas tně  představuj í  problém:  faš izmus a  

demokraci i .  Nyní  dochází  ke  s t ře tu dvou směrů,  dvou ideologi í .  Doktor  

Galén je  s i lnější ,  je  obr,  hrdina,  kterého vyzdvihl i  mal í  l idé ,  j e  

bojovníkem prot i  válce,  za svobodu a  demokraci i .  Doktor  Galén vol í  mír.  

Celou svou bytost í  se s taví  prot i  válce .  Táže se ,  zda  opravdu l ids tvo 

potřebuje ,  aby začala  dalš í  s t rašl ivá ja tka ,  a  proč se l idé  navzájem 

zabí je j í ,  a  jes t l i  ten,  k terého je  t řeba zab í t ,  není  č lověkem.  

„Bí l á  nemoc  měl a  včera  veče r  mi mořádný úspěch .  Ve  skvě l é  r ež i i ,  j aká  s e  
v  Jugos l áv i i  p ř eds t avuje  pop rvé ,  v ys t avěné  na  zce l a  mode rní m  a  současném zákl adě ,  
r ež i sé r  F e rdo  De lak  dosáhl  v šeho ,  č eho  dosáhnout  cht ě l “ . 135 

Čobanov pokračuje ,  že  s  využi t ím f i lmu a  rádia  představuje  režisér  

masy v pohybu,  válku,  ja tka  l idstva a  všechny  t y  děsy  a  hrůzy působící  

                                                 
134 Můžeme si povšimnout, že byla jihoslovanská divadla v té době velmi dobře technicky vybavena, ale 
v Záhřebu šlo o první inscenaci tohoto druhu, která využívala takovýchto technických možností. 
135 Čobanov, U. „Veliki uspeh Čapekove Bele bolesti“, Dan, roč. IV, 27. ledna 1938, č. 22/805, s. 6. 
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na diváka.  Bez přehánění  můžeme kl idně ř íci ,  že je to nej lepší  režie  a  

nej lepší  inscenace t éto  divadelní  sezóny.  

Všem by la jasná tehdejší  nepř íznivá  divadelně-pol i t ická  si tuace po  

zákazu Bílé  nemoci  v Kragujevaci ,  proto byla  př i ja ta veškerá možná 

opatření ,  aby se nepřihodi lo totéž i  v Novém Sadu.  Divad lo propagovalo 

Čapka nej lepším možným způsobem,  režisér  s  herc i  uděla l i  vše,  aby  

inscenace i  samotný text  zas t íni ly  všechny nepřej ící  pomluvy.  Uroš  

Čobanov znal  osud kragujevacké Bílé nemoci ,  proto neváhal  do detai lu 

objasni t  Čapkovy  ideje  jako s t ře t  demokracie  a  faš izmu,  v  žádném 

př ípadě jako propagaci  komunis t ických  myšlenek.  Ke zprávě o  premiéře  

ot iš těné spolu s  prohlášením scénografa  a režiséra  na s t ránkách Dne týž  

autor  napsal ,  že  v  dramatu jsou vidi telné dvě hrozivé kontradikce ,  

Maršálův faš izmus a  Galénův socia l ismus.  Následuj ícího dne se  

rozmyslel  a  ideu „social ismu“  zaměni l  za  ideu „demokracie“ .  Ani  to  

nepomohlo.  Bílá nemoc  v reži i  Fe rda Delaka byla pro tehdejší  pol i t ickou 

s i tuaci  př í l i š  a larmuj íc í  a  provokat ivní .  I  když  byla  oblast  Vojvodiny  a  

je j ího hlavního města  považována za  jednu z  nej tolerantnějš ích,  protože  

zde ži ly  četné  národnostní  menšiny,  Bílé nemoci  a  je j ímu přeži t í  nic  

nepomohlo.  Po premiéře  bylo  představení  zakázáno a  režisér  musel  

opust i t  Novi  Sad.  Kromě uvedeného nezávis lého informat ivního deníku  

Dan  nebyl y  v  denním t isku o  této  hře zveřejňovány  informace.  Až po 23 

le tech se redakce Pamětníku  1861-1961  Srbského národního divadla  

obrát i la  na  režiséra Ferdu Delaka s  prosbou,  aby o své  reži i  Čapkovy Bílé  

nemoci  v roce  1938 v Novém Sadu napsal  článek vzpomínkového  

charakteru.  Jako odpověď Delak  posla l  rukopis kr i t iky,  kterou po  
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premiéře napsal  l i terá t  Bogdan Čipl ić a  k terou tehdy  nemohl  publ ikovat .  

Tento dodatečně zveřejněný Čipl ićův detai ln í  popis  představení  je ,  j ak  

uvádí  Kordová-Petrovićová (2003) ,  nesmírně cenný,  protože je  možné na  

jeho základě rekonstruovat ,  s  jakou inspirací  a  uměleckou kreat ivnost í  

by la Bílá  nemoc  představena novosadskému publ iku.  Čipl ić  píše ,  že  

Čapkova  Bílá  nemoc  představovala  svou vřelou aktuální  temat ikou dí lo ,  

které by  měl  každý  současný  č lověk  vidět .  Není  to  jen si lné,  vz rušuj íc í  

dramat ické téma,  jen  t ragické  drama současného č lověka,  k terého Čapek 

postavi l  do oddělených,  jemu vlas tních kontradikcí  a  prot ik ladů.  

„Čl ověka  ch yt ne  za  s rdce  j ak  s amot né  t éma,  t ak  i  Kare l  Čapek ,  j eden  z  ne j l epš í ch  
současných  mys l i t e l ů  v  boj i  l id s t va  za  l epš í  ř ád  věc í  a  z a  l epš í  m í st o ve  svě t ě .  F e rdo  
De l ak  Čapka  t ak ř í ka j í c  obnaž i l .  S v l ék l  b í lý  p lá šť  j edné  k l i n i k y ,  k t e r á  v  sobě  sk rývá  
l ž i  a  pokr y t ec t v í ,  sv l ék l  svá t eční  had r y  j edné  s lu šné  měs tské  ver s i f i kace  a  j ednoho 
v yb raného b l ahos l aveného  a  po t vrzeného  formá t u  měst ského  d rama tu ,  k t e r ého  se  an i  
Čapek  nech t ě l  vzdá t . “ 136 

Delak v té to inscenaci  vědomě zachoval  spojení  obrazů do t ř í  

dějs tví .  Ta mezi  sebou v inscenaci  volně přecházela  a  proplé tala  

vzájemně obrazy tak ,  aby divák neměl  ani  př i  spuštěné oponě,  ani  př i  tmě 

v sá le dojem,  že  někde došlo  k přerušení .  S využi t ím velmi  dobrého  

textu,  k terý napsal  novinář Uroš  Čobanov speciá lně  pro tuto  př í lež i tos t ,  

vy tvoři l  Delak dokonalou i luzi  rozrušeného l idstva,  které  v  bí lé  zkáze  

vidí  se lhání ,  katakl y zma a úpadek.  Po každém obraze se ohlašovaly  různé 

s tanice  re feruj íc í  o nepř íznivé  pol i t ické  si tuaci  v zemi .  Působivá anténa 

na  k ra j i  jeviš tě,  k terá  do publ ika vys í lala  červené s ignály  Morseovy  

abecedy,  by la  doprovázena vzrušuj íc ími  repor tážemi ,  k teré  vysí lalo  do 

světa rádio.  Z  těchto repor táží  nemůžeme opomenout  hned tu  úvodní  před 

počátkem prvního obrazu,  kdy  kl idný hlasatel  objekt ivně informuje o  

                                                 
136 Čiplić, B. „Tragom Mezimčeta srbskog”, SNP, Novi Sad, 1980, s. 111. 
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rozvoj i  a  his tor i i  bí lé  nemoci ,  a  do toho zoufalý ženský hlas,  zhroucený  

v del i r iu  vlastní  bázně,  polohlasně prosí  o spásu a dovolává se  Ježíše .  

„Čl ověku  se  za t a j i l  dech .  V l asy  na  h l avách  d i váků  vs t áva l y  h růzou .  Bí l á  l ep ra  s e  
p rocháze l a  po  h l edi š t i ,  k t e r é  t onul o  v  němém úžasu  a  mr t vol ném t i chu .  H l as  
zap l avova l ,  po t ápě l .  Jeden  v yb raný ,  mel odi cký ,  ch l adný  hl as ,  k  němuž se  př idává  
da lš í ,  k t e rý  s e  j ako  s t r a š l i vý  r e f rén  zvedá  z  hrudi  l id s t va :  Ó ,  Pane  Bože ,  Kr i s t e .  
Kr i s t e ,  spas  nás ,  spas . “ 137 

Delakovi  se  v této  scéně podař i lo zobrazi t  to ,  co  je  v  podstatě  

jádrem myšlenky,  k terá se  vine  Čapkovým dí lem.  Je  to  p ředehra ,  k terá  

č lověka uvádí  do krvavé operní  real i ty.  Nej lepší  a  rozhodně i  

nejefektnějš í  je  závěrečná scéna,  vražda a  smrt  spasi tele  l ids tva ,  doktora  

Galéna.  Už  Čapek tuto  scénu velmi  dobře vykonstruoval .  Ale u Delaka  

začíná  f i lmem,  který  je vysí lán přes plátno tak,  že obrazy pokrývaj í  ce lou  

oponu.  

„So t va  č l ověk  p roni kne  do  zobrazení  vá l k y ,  k t e r é  Del ak  z ručně  vy b ra l  z  r epo r t áž í  
v  různých  žu rná l ech ,  opona  s e  vp ros t ř ed  rozev í r á ,  zvedá  s e  vzhůru  ke  s t ropu  a  
dop ros t ř ed  f i l mu padaj í  ž i ví  l i dé ,  k t eř í  pok račuj í  v  akc i  z  p l átna .  […]  Udá l os t i  se  
p ropoj uj í  a  čl ověk  už  dá l  neví ,  j e - l i  t o  skut ečnos t ,  di vad lo  nebo  f i lm .  Za t í mco se  
t omu snaž í  porozumět ,  s t ane  s e  neš t ěs t í ,  p rovoka t é ř i  z ab i l i  dok t o ra  G al éna .  
Z  orches t ř i š t ě  na  j ev i š tě  se  va l í  masa  l id í .  P ř ipomí ná  vu l kán .  Láva  s e  š í ř í .  Kv í l en í .  
Řev .  Del i r i um vá l ky  bu rcuj e  zemi .  Vše  dob ré  mi z í .  Re f l ek t o r  ház í  kuže l  svě t l a  na  
j ednu  skupi nu .  T ř i  ch l apc i  s  d ř evěnými  š av l emi  a  voj enskými  čepi cemi  z  nov inového 
papí ru  s a l u t uj í  j ako  voj ác i  k r a j i  upadaj í c í ho l i ds tva .  Sa lu t u j í  k r a j i  povýšených a  
k r a j i  moudrých  a  možná  i  novému rozbře sku ,  k t e rý  vycház í  z a  mr t vým Ga l énem.  On 
p řesně  nepochop i l ,  co  j e  po t ř eba  udě l a t  a  kde  j e  t o  pot ř eba  udě l at .  Pro t o  může  j eho  
t r ag i cká  smr t  pos louž i t  l i ds t vu  k  ve l kým č i nům.  Snad  to  l id st vu  prospě j e .  Copak  t o  
nes t ač í ?  […]”  (Del ak  1961:  418 ,  419) .  

Musíme také př ipomenout ,  že by ly  do inscenace vloženy  i  některé  

dalš í  postavy – různé hlasy  z  rádia ,  hlasatelé  a podobně.  Ospravedlňme 

to,  že v  moderní  inscenaci  využíval  různá média,  protože s  j i s totou 

kombinoval  hereckou hru s  těmito hlasy,  kte ré mu propůjči l i  právě herci  

hra j ící  některé  z exis tuj íc ích postav.  

                                                 
137 Delak, F. Čapekova Bela bolest u Novom Sadu, Spomenica SNP u Novom Sadu 1861-1961, N. Sad 1961, 
Č. 27, s. 418. 
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Je  zvláštní ,  že se  to všechno odehrálo na  novosadské scéně  tak  

rychle .  Nový  Sad  byl  vždycky mul t ikul turním centrem různorodého 

př i je t í ,  kde většinou prošla řada věcí ,  které  by  j inde neprošly.  Kordová-

Petrovićová (2003)  uvádí ,  že  z  Čipl ićova pera  se  nám dochoval y  ještě  

dalš í  drahocenné údaje  o novosadské inscenaci  Bílé  nemoci .  Ve své  

vzpomínkové knize Po s topách srbského benjamínka  (Tragom mezimčeta  

srpskog ,  Novi  Sad)  Bogdan Čipl ić  píše,  že  Delakova inscenace by la dí lem 

sama o sobě.  Do té  doby  nebylo možné něco podobného na jeviš t i  

v Novém Sadu vidět  př i  jakémkol iv představení ,  současném nebo  

klas ickém.  Delak využi l  prostor  u  scény  a vyplni l  je j  nejen herci ,  a le i  

adekvátní ,  naprosto  neobyčejnou mizanscénou a dokonce i  f i lmem.  Fi lm 

měl  účinkovat  tak ,  aby  obrazy  hrál y  nad hlavami publ ika  nebo na zadní  

oponě,  či  přes hlavy  a  nad hlavami samotných herců.  Hlasy  z  rádia se  

nesly  ze všech s t ran jeviš tě  a hlediště .  Fašis t ická hesla  by la přehlušována  

protes tním hlasem národa.  

„Jako  opravdová  a  ž i v á  s t oupal a  na  j ev iš t ě ,  f i lmovou p roj ekc í  zobrazená  skupi na  
f a š i s t ů s  rukama  zvednut ýma  k  f a š i s t i ckému pozdravu a  hned  za  ni mi  nás l edova l y  
obraz y  vá l ečných  hrůz .  Ce l é  př edst avení  s e  proměni lo  v  mani f e s t ac i  an t i f aš i smu na  
naš i ch  j ev iš t í ch  dosud  nev i děnou .  Pro  naše  d i vadl o  t o  by l a  udá l os t ,  k t e r á  vzruš i la  
publ i kum.  Ti ,  k t e ř í  neb yl i  spokoj en i  s  t í m ,  že  by l o  j ev iš t ě  v yuž i t o  k  pol i t i ck y  
namířené  mani f e s t aci ,  opouš t ě l i  di vadl o  rozhořčen í  a  s  h l as i t ými  pro te s t y ,  an t i f aš i s t é  
bou ř l i vě  s chva lova l i  pok roková  hes l a  a  s cény  na  j evi š t i ,  s t e j ně  j ako  t y  z  f i l mu a  
z  r ádi a  […]“  (Del ak  1961:  419 ,  420 ) .   

Spisovate l  dále píše ,  že byl  představením doslova  nadšen,  že  neváhal  

a  spěchal  seznámit  se s  režisérem,  aby  ho požádal  o doplňuj íc í  informace  

potřebné k  napsání  kladné recenze.  Přes tože Čipl ić  ve  svých memoárech  

tvrdí ,  že  kr i t iku uveřejni l  v  bělehradské  divadelní  revue,  Zoran Jovanović  

ve  zmíněné monografi i  odhaluje ,  že by la k r i t ika  vydána v kragujevackém 

l is tu Šumadi jské  veřejné  mínění  (27.  února a  13.  března 1938,  čís lo 4 a  
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5) .  Tak mohl i  i  obyvatelé  Kragujevace,  k teř í  př ihl ížel i  zákazu své  

inscenace Bílé nemoci ,  odkrýt  pravé důvody toho,  proč  by la hra  

zakázána.  

 

5.  Jiná éra Bílé nemoci  

Druhá bosenská premiéra  Bílé nemoci  se uskutečni la pod pat ronancí  

Národního divadla  Bosenské  kra j iny  v  Banja  Luce. 138 Režisérem by l 

Borivoje  Nedić ,  ang l ista  a překladate l  Shakespeara ,  který se sta l  po 

ukončení  studia  v  Angl i i  ředi te lem banjaluckého divadla .  By l  lektorem,  

překladatelem,  adaptoval ,  rež í roval  a  publ ikoval  různé dalš í  texty.  

V době svého vedení  v Banja  Luce shromáždi l  skvělý  herecký ansámbl  

tak,  že se  i  inscenace Bí lé  nemoci proslavi la působivými hereckými 

výkony a dobrou reži í .  V následuj ící  sezóně 1938/39 rež í roval  na t éto  

scéně ješ tě jedno české drama,  Wernerův text  Noví  l idé.  (Narodno,  1980:  

323)  Jak uvádí  Kordová-Petrovićová  (2003) ,  není  známo,  kdo text  

pře loži l .  Pravděpodobně sáhl  režisér  i  v tomto př ípadě po překladu 

Radovana Lal iće ,  k terý ve t ř icátých letech vystudoval  díky s tátnímu 

s t ipendiu slavis t iku v Praze.  V době,  kdy přeloži l  Bí lou nemoc,  by l  

lektorem českého jazyka na  Fi lozof ické fakul tě ve Skopj i  (1936-1941) .  

Po měsíci  a  někol ika dnech,  kdy  by la zakázána novosadská  

inscenace,  a  t ř i  dny  po banjalucké premiéře ,  by la předvedena nová  

inscenace Bí lé  nemoci  v Bělehradě. 139 Už  to  vypadalo ,  že  se  epocha Bí lé 

                                                 
138 Bílá nemoc, Národní divadlo Bosanska krajina. P: 9. března 1938. R: Borivoje Nedić. S: Bruno Vavpotič. 
Více v příloze in Repertoár.  
139 Bílá nemoc, Národní divadlo Bělehrad, P: 12. března 1938. Př: Radoslav M. Vesnić. R: Erih Hecel. S: 
Vladimir Žedrinski. Více v příloze in Repertoár. 



69 

nemoci  v  Srbsku uzavřela,  a le překvapí  nás  divadelní  rebelové,  k teř í  se  

odváží  po zákazech v odlehlých  čás tech s tátu  uvést  text  

v nejvýznamnějš ím divadelním s tánku,  t j .  v  Národním divadle  hlavního 

města.  

Zmíni l i  j sme se  už,  že Kordová-Petrovićová (2003)  zkoumala různé  

překlady  a  zabývala se  ž ivotem překladatelů .  Položi la také  zaj ímavou 

otázku,  zda byla  bělehradská Bí lá  nemoc přeložena z  češ t iny  nebo šlo  o  

překlad z  t řet í  ruky.  Překladate l  Radoslav Vesnić po ukončení  svého 

s tudia  srovnávací  l i teratury  na Fi lozof ické fakul tě  v Bělehradě (1919)  

začal  jako herec a  na konci  30.  let  se s ta l  režisérem a ředi telem Činohry  

Srbského národního  divadla  v Novém Sadu,  Národního Divadla  v Osi jeku  

a  Národního divadla  v Bělehradě.  Překládal  z  f rancouzšt iny,  němčiny  a  

ruš t iny.  Ovládal-l i  český jazyk ,  nebo zda přeloži l  Bí lou nemoc z  ruského  

nebo f rancouzského překladu,  zůstane navždy  nezodpovězenou otázkou.  

Rukopis překladu se  bohužel  nedochoval .  Jeden z  režisé rů s i  v  roce 1991 

vypůjči l  rukopis  z  Archivu Národního divadla  a  už ho nevrát i l .  Možná  

myslel ,  že  by Čapkovo drama mohlo být  opět  aktuální !  Na základě 

recenzí  v  tehdejším t isku můžeme odvodi t ,  že  by l  text  překladu dramatu 

cenzurován.  Můžeme jen předpokládat ,  že  možná právě díky té to cenzuře  

textu zůstala  hra  na reper toáru a neskonči la  zákazem,  jak  bylo  př íznačné  

pro os ta tní  města  v Srbsku.  Dušan Krunić  v  l i s tu Pravda (14.  března  

1938) prohlašuje,  že Čapkovo drama bylo  pol i t ickým divadlem,  že  

představuje  symbol iku,  d íky  které  je  cí t i t ,  že byl  český spisovate l  
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„boj ovn í kem za  ce l onárodní  paci f i zmus ,  v  němž  bude  ž i vot  k r á sa  a  soc i á ln í  
poez i e“ . 140 

 Krunić  dále píše ,  že  je umělci  dovoleno pol i t icky se vymezi t  tehdy,  

když  se  svět  nachází  před útokem nového barbarství ,  které  neumožňuje  

morální  indife rentnost  umělce ,  př i tom cituje největš í  evropské mysl i tele :  

Thomase Manna,  Paula  Valéryho,  Romaina Rol landa atd.  Krunić  

v poznámce ke  své recenzi  píše:  

„ I  t en tokrá t  musí m  p ro t es t ova t  kvů l i  neúc t ě  a  cenzuře  t ex t u.  Pokud  naše  d i vad lo  
nemá  morá l ní  odvahu k  t omu,  aby  p ř i j a l o  odpovědnos t  z a  cel i s t vos t  j ednoho 
pac i f i ckého  t ex tu ,  pak  se  ne j edná  ani  o  s l ávu ,  an i  o  kul t uru“  (Kruni ć  1938:  7) .  

Vždy  by lo možno vidět ,  že  podrobná  kr i t ika  Kar la  Čapka neodmítala  

a  pravidelně  ho  chráni la ,  a  to i  v nej těžš ích chví l ích př i  recepci  jeho dí la ,  

obzvlášť  Bílé nemoci .  Ješ tě téhož dne po uvedení  výše  zmíněného článku  

vyšel  v rubr ice  Divadlo  l i s tu Poli t ika  (14.  března 1938)  článek Vel imi ra  

Živkoviće .  I  zde se zmiňuje  censura  dramat ického textu,  respekt ive  

znesvěcování  a  ničení  dramatu:  

„[…] pesimis t ické drama,  bohužel  př í l i š  aktuální  v  době,  kdy pac i f i smus  
p ř ipomí ná u t opi i ,  z aznamena lo  ve l kou  odezvu  u  našeho  publ i ka .  V  našem přek l adu  
b y l y  mnohé  vě t y  v y m azán y ,  mnohá  s lova  by l a  změněna  ke  škodě  sp i sova t el e  i  
spi sova t el ových  myš l enek .  S céna  konf l i k t u  rodi čů  a  dět í  v  jednom ma l oměst ském 
domě ,  ve l ká  s céna  s t ře t u  M aršál a  a  dok to ra  Ga l éna ;  pos l ední  s l ova  ne j vě t š í ho  a  
ne júporně j š í ho  mí ro t vůrce  p řed  t í m ,  než  bude  l ynčován ,  v šude  s t r aš l i vá  pr ázdno t a .  
Nemi l os rdnou  cenzu ru  poc i ťu j e  i  č l ověk ,  k t e rý  dí l o  neče t l  v  o r i g iná le .  Sp isova t e l  j e  
l a skavý  pac i f i s t a ,  Masa r ykův  žák ,  m i l ovní k  l i d í ,  k t e rý  nemá  r ád  k r ev  a  nás i l í  a  
nezas l uhuj e  s i ,  aby  b y l  s ám t ak  k rvavě  roz řezán“ . 141 

O zákazu inscenace se  nemluvi lo a  je  velmi  zaj ímavé,  že se o  osudu 

předcházej ících inscenací  Bílé  nemoci  v  Kragujevaci  a v  Novém Sadu 

nepsalo ani  v uvedených kr i t ikách,  ani  v dalš ích kri t ikách bělehradské  

premiéry.  Jako kdyby chtě l  někdo úmyslně ubl íž i t  Bí lé  nemoci  a  pomst í t  

se spisovate l i  a  překladate lům,  kteř í  text  úplně  zkomoli l i .  Kordová-

                                                 
140 Krunić, D. „Živela demokratija!“, Pravda, 14. března 1938, roč. XXXIV, č. 11 999, s. 7. 
141 [Živković, Velimir] Ž. V. „Karel Čapek, Bela bolest“, Politika, 14. března 1938, r. XXXV, č. 10704, s. 5. 
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Petrovićová (2003)  uvádí ,  že  s i  čtenář  tehdejš ího denního t isku mohl  

uděla t  názor  o tom,  koho Čapkův text  tol ik  „rozčí l i l “  jen pohledem na  

přední  st ránky č íse l ,  na  kterých s tá lo  velkými písmeny,  že  německé 

jednotky  napochodovaly  do Vídně.  Toto  nebude poslední  recenze napsaná  

na  tento  text .  Bí lá nemoc byla  uvedena jen během roku 1937 a  1938 

dokonce desetkrá t ,  vyvolala  poprask a z  uvedených kri t ik  můžeme 

vypozorovat ,  že  splni la  svůj  účel  a  předala  národu zprávu,  kterou předal  

už  sám Čapek.  V dubnovém čís le časopisu Život  i  rad z  roku 1938 píše J .  

Popović v rubr ice  Divadelní  přehled ,  že  to  „bylo obzvlášť  děsivé ,  když  

jsme 12.  března,  na premiéře Bílé  nemoci ,  s lyšel i  Maršála aklamovaného  

š í lenými  masami ,  jak z  balkónu drsně promlouvá o drzém sousedním 

národečku,  který  je ve  ste jnou chví l i  pleněn jeho vojsky.  Čapkovu fantazi i  

v  ten  den potvrdi la real i ta,  promluva na jeviš t i  zněla  jako ozvěna 

promluvy určené celému světu“ . 142 

Jak se autor zmiňuje  v tomto č lánku dále ,  drama vrchol i lo  po scéně  

lynčování  doktora Galéna zhasínáním ref lektorů a  zanecháním jeviště  

v naprosté tmě.  Naprostý skept ic ismus,  totá lní  beznaděj .  Režisér  Erih  

Hecl  se nestara l  o k r i t iky ani  o  momentální  pol i t ickou s i tuaci  a  i  když mu 

text  zcenzuroval i ,  zůsta l  důsledný v zachování  jádra Čapkových 

myšlenek.  

 

6.  Od smrti  ke  zrození  

Do Jugoslávie vpadla I I .  světová válka  (duben 1941),  a le některá  divadla  

fungovala  i  během nej těžš ích dní .  Většinou to  byl y  divadelní  skupiny,  

                                                 
142 Popović, J. „Pozorišni pregled“, Život i rad, duben 1938, roč. XI, kniha XXVI, s. 253. 
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které pat ř i l y k  některé z  par t yzánských  čet .  Na Čapka se  ani  v nej těžš ích  

válečných dnech nezapomnělo.  Jeho Matka  se  sta la hrdinkou a morální  

podporou mladých par tyzánů,  ale  Bílá nemoc  se taky ješ tě jednou dostala  

na  jeviště  do záře  ref lektorů.  Tentokrát  š lo o  provedení  ansámblu  

Národního divadla v  Niš i  s  premiérou 3 .  prosince  1944. 143 Můžeme s i  jen 

představi t ,  jaký dopad mělo toto představení  po t íživých válečných 

zkušenostech,  po tom všem,  co se  původně odehrálo  pouze v představách 

autora  textu .  Hra  byla  bohužel  kvůl i  válečným okolnostem uvedena jen  

jednou.  Sezona 1944/45 začala  v Národním divadle v  Niš i  po osvobození  

města na  konci  ř í jna  1944.  Tehdy  př išla  do Niše  společně s jednotkami  

Národněosvobozeneckého vojska i  Sdružená kul turní  společnost  pod 

vedením Bora  Ćosića-Joce a Vidoja  Markoviće-Djet iće .  Ti  s  pomocí  

herců,  p řipravených na práci  v  obnoveném divadle ,  zvedl i  oponu před 

plným hlediš těm hrdinů a obyvate l  Niše .  V první  poválečné sezoně bylo  

odehráno osm domácích a šest  zahraničních kusů,  mezi  nimi  i  dva z  pera  

českých autorů.  V l is topadu mělo premiéru Wernerovo drama Lidé na kře  

(premiéra 14.  l i s topadu 1944)  a jen  o  dva týdny  pozděj i  Čapkova Bílá  

nemoc .  

Poslední  jugoslávská  inscenace Bílé  nemoci ,  o  k teré  víme,  byla  

uvedena 22.  zář í  1945 ve  Slovinsku v  Prešernově divadle  v  Kranj i  (o  

překlad do s lovinšt iny se zaslouži l  F ran  Albreht  a o  reži i  Peter  Malec 144) .  

Bohužel  v  Archivu Divadelního oddělení  v  Lublani  bylo  sděleno,  že  

                                                 
143 Bílá nemoc, Národní divadlo v Niši. P: 3. prosince 1944. Př: Radoslav M. Vesnić. R: Jovan Palavestra. 
144 Repertoar slovenskih gledališč 1867-1967, Slovenski gledališki muzej, Ljubljana 1967: 518. 
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kromě cedule  s  názvem představení  Bí lé nemoci  neby l  dochován žádný 

j iný materiá l .  

Důvody neinscenování  Bí lé nemoci  mohou být různé.  O některých  

jsme už mluvi l i .  Pravděpodobně bychom je  měl i  také  hledat  ve  

společenských okolnostech,  podle  nichž se zdálo ,  že myšlenka a  poslání  

dramatu už nejsou aktuální .  Naopak,  jak  jsme j iž  zmiňoval i ,  problém by l  

v Čapkově velkém „M“ v postavě Maršála,  k teré  mohlo připomínat  

některé nové vůdce.  To a le zůstane jen na úrovni  domněnek.  Dalš í  

problém představoval  i  fakt ,  že  toto drama nebylo nikdy na území srbsko-

chorvatsko-bosensko-černohorském publ ikováno do roku  2010 (viz in  

Bibl iograf ie ) .  Dnes by urči tě naš lo  více porozumění  ředi te lů divadel ,  

možná právě na  území t rpící  Bosny  a  Hercegoviny,  kde se odehrával  

krvavý konf l ikt  v devadesátých letech minulého s tole t í ,  ale  zrození  

poslední  inscenace Bílé nemoci  v Skopj i  (červen,  2014)  a  bosenského 

překladu (březen,  2014)  zůstává naděj í  pro  lepší  budoucnost  tohoto  

Čapkova  dramatu.  
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Matka 

 

1.  Matka  jako součást  ant i faš ist ického repertoáru 

O možnost i ,  že se Matka dostala  na  jugoslávskou scénu ješ tě  v  roce 1938,  

se delší  čas pouze spekulovalo .  I  navzdory důkazům o opaku,  pravda 

nemnohým a nepřesvědčivým,  jugoslávšt í  teat rologové (Kordová-

Petrovićová,  Srbsko;  Lešić,  Bosna a  Hercegovina;  Hećimović ,  

Chorvatsko)  shodně  tvrdi l i ,  že Matka  se poprvé objevi la  na profes ionální  

scéně až roku 1945.  Nyní  j e  však naprosto  jasné,  že poslední  Čapkovu  

divadelní  hru ješ tě roku 1938 mělo př í leži tost  vidět  sara jevské i  

záhřebské publ ikum.  Osta tně  během války j i  z inscenovalo také  někol ik  

par tyzánských oddí lů .  

Srbská čapkoložka a bohemistka Aleksandra Kordová-Petrovićová je  

přesvědčená,  že  tamější  publ ikum Matku  poprvé zhlédlo roku 1945.  

Vůbec nepř ipoušt í  možnost ,  že  by se  představení  mohlo odehrát  roku 

1938 v sara jevském Národním divadle .  Na je j ím názoru nic  nezměni l  ani  

údaj  v  monograf i i  Narodno pozoriš te Sarajevo 1921–1971 ,  kde je  v čás t i  

Čehoslovačka drama na sarajevskoj  sceni  uvedeno inscenování  tohoto 

Čapkova  dramatu.  Badatelka vyslovuje  názor,  že „v podrobném soupisu  

se premiéra a  údaje  o ní  nevyskytuj í ,“  což nelze  popř í t .  Své  tvrzení  opírá  

o nedůslednost  uznávaného sara jevského teat rologa Josipa  Lešiće ,  který  

Matku  opomněl  uvést  ve  své práci  Is tor i ja  pozoriš ta Bosne i  Hercegovine  

(Sarajevo,  1985) .  „Vycházíme tudíž  ze  skutečnost i ,  že  v našem prostředí  

Matku poprvé zhlédlo až  publ ikum Národního divadla v  Bělehradě.“ 

(Kordová-Petrovićová 2003)  
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Vyvrát i t  tento omyl  neby lo ni jak snadné,  neboť v  sarajevských  

archivech k  tomuto tématu nejsou žádné  materiá ly. 145 První  stopu nabízela 

bakalářská  práce  Kateřiny Kolá řové Československo- j ihoslovanská revue:  

bibl iograf ie a komentovaná analýza146.  V ní  jej í  autorka uvádí  

bibl iograf ické heslo ze sara jevských novin Novost i  s  komentářem o 

návštěvě Kar la Čapka v  souvislost i  s  inscenací  jeho divadelních her.  

 

V Novostech ze  7.  května  t .  r.  se  píše:  „Československý sp isovatel  Karel  

Čapek,  jehož premiéra  ‚Matky‘  se  hrála  nedávno s  velkým úspěchem na 

scéně sa rajevského divadla,  v  překladu p.  Vojty  Režného,  oznámil  

jednomu svému př í tel i ,  že př i jede na  podzim do Sarajeva,  aby  se  mohl  

zúčastni t i  provedení  své  hry  ‚Matka‘ .  S Kar lem Čapkem navšt íví  

Sarajevo i  jeho choť,  též spisovate lka ,  známá i  za  hranicemi  

Československa,  paní  Olga Scheinpf lugová.” 147 

A t řebaže z  návštěvy seš lo,  je  s  podivem,  že se  o ní  žádný český  

pramen nezmiňuje .  Rok 1938 by l  pro Kar la  Čapka jedním z  

nejnáročnějších,  je l ikož hned v březnu začal  o tevřeně vystupovat  a  

pracovat  prot i  německé  agres i ,  a le  i  navzdory  tomu by l  o sarajevské  

premiéře dobře informován.  V zásuvce jeho pracovního s tolu ve 

vinohradské vi le  se  zachovalo někol ik  dopisů z posledního roku života ,  

mezi  nimiž se  podař i lo objevi t  dopis  sara jevského konzula  

Československé republ iky Otakara  Tichého a  l i s t  od významného 

                                                 
145 Místní archivy vyhořely za druhé světové vály a následně za ozbrojeného konfliktu v 90. letech 20. století. 
Naposledy se archivní dokumenty ocitly v plamenech během protivládních demonstrací v roce 2014. 
146 Masarykova univerzita, Filozofická fakulta, Ústav slavistiky, Brno, 2011. 
147 2725. D. L. Karel Čapek do Sarajeva (Novosti, 7. 5. 1938), Československo-jihoslovanská revue, VIII, 
1938, s. 181. 
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sara jevského Čecha Ot ty V.  Roubička.  Oba ty to dopisy  jsou jasným 

důkazem o exis tence  sarajevské Matky z roku 1938.  

První  l i s t  je  datován hned dva dny  po sarajevské inscenaci  a  by l  to právě  

Ot to.  V.  Roubiček,  kdo jako první  informoval  českou veřejnost  sk rze  

L idové  noviny o  úspěchu bosenskohercegovské inscenace Čapkovy 

Matky .   

„Dnes  t e l egra fova l  j s em k rá t ce  na  r edakc i  Lidových  nov i n  o ú spěchu  p remi er y  Vaš í  
‚M at ky ‘  ve  zde j š í m  Národní m di vadl e .  V  sobot u  dne  26 .  t .  m .  dáva l a  se  p r emi era  a  v  
nedě l i  r epr i s a .  D i vadl o  by l o  do  pos l ední ho  mí s t ečka  v y prodáno  a  publ i ka  na  obou 
p ředs t avení  by l a  dě j em t ak  doj at a ,  že  s e  i  dos t  s l z  pro l i lo . “ 148  

Pro Čapkovu Matku a především pro současnou pol i t ickou s i tuaci  v  

Evropě měl i  vš ichni  pochopení.  Není  proto divu,  že  i  sara jevšt í  diváci  

osud této  Matky nesl i  těžce.  „[…] jedna dáma dojata,  v  rozči lení  padla 

do mdloby a  musela být  z  hlediš tě vynesena.  Nadšení  publ ika vyvrchol i lo  

se v  pravou mani fes taci  pro Vás i  pro Československo.“ (Roubiček)  

A t řebaže Roubiček psal ,  že diváci  by l i  Čapkovou Matkou nadšeni  a  

„[s] tále  a  s tále […] prerušoval i  bouřl ivým aplausem jednot l ivé  sceny“ ,  

mezi  řádky lze  vytuši t ,  že  sarajevské publ ikum Matku  po druhé repr íze  na  

reper toáru divadla už  neuvidí .  S velkou dávkou nadšení  Čapkovi  píše :  

„Ve čtvr tek  se  dává druhá reprisa a  zájem o mís ta je  tak  vel iký ,  že j i ž  

dnes  je  jen  málo mís t  k  dostání .” 

Československý konzulát  v  Sarajevu prot i  rozhodnut í  správy  Drinské  

bánoviny  zakázat  Matku vznesl  protes t .  Tehdejš í  konzul  Otakar  Tichý 149 

                                                 
148 Dopis Otty V. Roubička Karlu Čapkovi, datováno 28. 3. 1938 v Sarajevu. Archiv Karla Čapka – Praha 10. 
149 Posledním československým konzulem v Sarajevu byl od 1. 8. 1934 do 28. 2. 1939 Otakar Tichý. Na 
základě rozhodnutí prezidia ministerské rady z 30. 11. 1938 byla činnost konzulátu v Sarajevu koncem února 
1939 zastavena. Konzul Tichý adresoval 12. 1. 1939 ústředí žádost o revizi rozhodnutí o uzavření konzulátu 
v podobě dopisu, v němž mj. zaznělo: 
„Rušíme-li tyto konzuláty, dáváme tím vlastně znát, že pokládáme za definitivní to, co jsme v září 1938 
utrpěli, a že se vzdáváme všeho. Ani jeden člověk na světě zajisté dnes není názoru, že je vývoj událostí v 
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hned autorovi  osobně napsal  dopis ,  v  němž ho zpravi l  o  osudu jeho  

Matky  v  Bosně a  Hercegovině a  také  upozorni l  na  omezování  l idských  

práv a  svobod v předválečném Sarajevu.  

Jak Tichý,  tak  Roubiček oceni l  výkon Jeleny Kešel jevićové,  

sara jevské představi te lky  Matky .  Podle  Tichého „s tarš í“  herečka byla  

„šťastná,  že  se j í  t é  úlohy dostalo“ .  Př ipravovala se  na  ni  „nesmírně 

vážně“ a zhost i la  se j í  dobře ,  že  by  pan autor „byl  velmi  spokojen“. 150 

Roubiček píše,  že  se  herečka „Keše l jević-ová vž i la do své  úlohy a  

provedla j i  s  takovým ci tem,  že  sám ředi tel  d ivadla byl  je j í  hrou uchvácen  

natol ik ,  že j í  pro tuto  saisonu zvýši l  gáži .“  

Tichý neopomněl  an i  osta tní  výkony  a  vychvál i l  herce  Mira  Kopače  

v úloze Ondřeje :  „Byl  ostatně  znameni tý [ také]  v  ‚Bí lé  nemoci‘  jako Dr.  

Galén i  mně se l íb i l  více,  než Hugo Haas  v Praze .” 151 

Kordová-Petrovićová ohledně inscenování  Matky  roku 1938 vnáší  do 

problemat iky  dalš í  zmatky  t ím,  že do „našeho prostředí“  evidentně  

nezahrnuje  Chorvatsko,  ačkoli  sama uvádí ,  že  Čapkův text  byl  uveden na  

scéně záhřebského Národního divadla 30.  června roku 1938.  Chorvatské  

archivál ie  z  meziválečné doby jsou bohužel  velmi  skoupé,  a tak  se o  
                                                                                                                                                     
Evropě skončen. Naopak, vše nasvědčuje tomu, že věci v Evropě jsou teprve ve stadiu rozvoje. Nemusíme 
všechny ztráty z minulého roku pokládat za definitivní pro všechny časy… Zpráva o zrušení konzulátu v 
Sarajevu a ve Skopje vyvolala zde efekt pro nás jak jen možná nepříznivý. Celý svět se zde teď domnívá, že 
jsme se už nadobro zhroutili, že jsme na tom tak uboze, že přiznáváme, že už ani nic nejsme.“ 
Stanovisko rady nicméně zůstalo neměnné. Dne 26. 2. 1939 konzul Tichý opustil Sarajevo bez itineráře úřadu, 
ten zanechal na místě kvůli problémům s dopravou aktuárského tajemníka Adolfa Hejhala a podúředníka 
Čeňka Kováříka. Pracovníci konzulátu naložili zbytek majetku v prvních březnových dnech a odcestovali do 
Prahy. 
https://www.mzv.cz/jnp/cz/o_ministerstvu/organizacni_struktura/utvary_mzv/specializovany_archiv_mzv/arc
hiv_mzv_jako_specializovany_archiv.html, květen 2014. 
150 Čapka dokonce žádá, aby učinil „velkou radost pí. Jeleně Kešeljevićové” tím, že jí pošle několik 
vlastnoručně psaných řádek. Autora ujišťoval, že si to sarajevská herečka zaslouží. 
151 Viz kapitola Proč byla Bílá nemoc v některých zemích Jugoslávie zakazována a v jiných s nadšením 
přijata. 
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tomto představení  nedochoval y  žádné dokumenty.  Je při tom zarážej íc í ,  že  

se o  inscenování  Čapkovy Matky  roku 1938 v Chorvat ském národním 

divadle v  Záhřebu nezmíni l  ani  chorvatský teat rolog  dr.  Branko  

Hećimović ,  kte rý s  týmem badate lů dlouhá lé ta sbí ral  mater iá l y  pro  

soubor  kompletního chorvatského reper toáru.  Teprve v soupisu 

překladatelských prací  Nevenky  Bošut ićové-Brozovićové s  názvem 

Hrvatsko dramsko prevodi te l jstvo u međuratnom razdobl ju152 v kapi tole 

hraných českých dramat  na  chorvatské scéně lze vyhledat ,  že  Matka  byla  

uvedena v překladu  Niny Vavrové a  premiéra  se  uskutečni la 30.  června 

1938,  tedy ve s tejný den,  jejž  uvádí  Kordová-Petrovićová (2003) .  

 

2.  Matka  jako součást  osvětového partyzánského repertoáru 

To však není  jediná  zmínka o  Matce  Kar la  Čapka před druhou světovou 

válkou.  V Chorvatsku „pokrokoví  s tudent i“  z vesnic kolem l i cké  Korenice  

využi l i  letní  prázdniny  k pol i t ickým a  osvětovým akt ivi tám.  

„U každodenní ch  t áboráků  se  po řáda l y  ml uvené  nov i n y,  humor i s t ická  v ys t oupení ,  
p ř ednášk y ,  chórové  zpěv y ,  k r a t š í  d i vade l n í  kus y  a j .  Roku  1938 se v  okre se  poprvé  
s l avi l y  dož í nk y .  Os l ava  s e  u sku t ečni l a  začá t kem s rpna  na  Krbavském po l i .  K 
shromážděnému  davu  z  oko l ní ch  s í de l ,  k t e r á  pa t ř i l a  do  okre su  Udb ina ,  s e  ob rát i l i  
s tudent i  Rade  Hrnj ak  a  Bogdan  Markov i ć  s  p l amennými pro j evy  a  boj ovými  hes l y ,  
zp í va l y  s e  r evol uční  pí sně  a  čt en y  by l y  t ex t y  Bran is l ava  Nuši će ,  Pe t ra  Koč i će ,  Ka r l a  
Čapka  a  da l ší ch  sp isova t el ů . “ 153 

Stejný zdroj  uvádí ,  že  následuj íc ího lé ta,  t j .  roku 1939,  se  dožínky  

s lavi ly  v chorvatské  Zel javě,  vesnic i  nedaleko L ického Petrova se la,  a  že  

                                                 
152 Košutić-Brozović, Nevenka. Hrvatsko dramsko prevoditeljstvo u međuratnom razdoblju, in. Dani 
Hvarskog kazališta, vol. 9, Hrvatska dramska književnost i kazalište u međuratnim godinama, Književni krug, 
Split, duben 1982, s. 300. 
153 Kolektiv autorů: Kotar Korenica i kotar Udbina u narodnooslobodilačkom ratu i socijalističkoj izgradnji, 
redaktor Đuro Zatezalo, Historijski arhiv u Karlovcu, sborník 10, Karlovac, 1979, s. 121. 
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tu před 400 vesničany  s tudent i  z  t ábora  na  Pl i tv icích kromě j iného sehrál i  

divadelní  hru Matka  od Karla  Čapka.  

Matka  se  poté hojně vyskytovala v reper toáru jugoslávských 

par tyzánů.  Dochova lo se svědectví ,  že j i  Umetničko part izansko pozorište  

v tzv.  Užické republ ice  zařadi lo  do svého převážně „osvětového“ 

reper toáru ( t edy vedle  dramat izace  N.  Ostrovského Jak se  kal i la ocel  a  

Nušićova Náčelníka semberského ) .  Režisérem těchto představení  byl  

Mihai lo  Del ibašić.  Co se týče  hereckého  obsazení ,  z anonymity  času 

vystoupi l  jen  L jubomir  Lalović a  Dobro Simić .  Tato divadelní  společnost  

ukonči la  svou č innost  po brzkém pádu Užické republ iky  29.  l i s topadu 

1941.  

Ke krátkodeché Užické republ ice  se váže  jedna zaj ímavá čapkovská  

př íhoda.  Jednotky Val jevského par t yzánského oddí lu ukoř is t i ly jednu  

německou radiostanici .  Tato  radiostanice  byla  na  rozkaz Vrchního š tábu v  

čele  s  Ti tem převezena do vsi  Stol ice  u městečka Krupanj  a uzpůsobena  

k rozhlasovému vy sí lání  pod označením První  par t yzánský národně  

osvobozenecký rozhlas .  Stanice  vysí la la na  vlnové délce 40,7 MHz a  

posluchačům se  oh lašovala  s lovy:  „Slyšte ,  s lyš te ,  s lyš te!  Mluví  k  vám 

první  národně osvobozenecký rozhlas .“  Nelze přehlédnout,  že  vzorem tu  

by l  Čapkův „ampl ión“ z Matky (Slyšte ,  s lyšte ,  s lyšte!  Vel i te lství  

západního úseku hlásí154) ,  k terý  sám autor  využi l  jako prost ředek 

k vystupňování  emocí  v  dia logu mezi  Matkou a j e j ím posledním ži j ícím 

synem Tonim a  zároveň jako s těžejní  moment  dramat ického závěru 

dramatu.  

                                                 
154 Čapek, Karel. Matka, Státní pedagogické nakladatelství, Praha, 1966, s. 70. 
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„ Inspi r ace  p ro  ohl ašovac í  zně l ku  s e  čerpa l a  z  j ednoakt ovky  M at ka  od  Kar l a  Čapka ,  
k t e rou  uvedl a  dr amat i cká  s ekce  ml ádežni ckého  k l ubu  ve  Val j evu ,  j e j í mž  č l enem b yl  i  
I so  Brdar i ć” 155,   

který mimochodem radiostanic i  upravi l  pro  rozhlasové vysí lání .  

Ćetković píše ,  že  se jednalo o  jednoaktovku Karla  Čapka.  Jediný  

dostupný údaj  o Čapkově Matce  jako jednoaktové hře  můžeme naj í t  

v knize Petra  Volka Pozorišni  život  u Srbi j i  1944–1986  (Teata r  FDU, 

Bělehrad 1992) ,  kde je uvedeno,  že  drama Matka  od  spisovate le  Kar la  

Čapka  mělo premiéru v  Národním divadle  v Niši  7 .  l is topadu roku 1944.  

Zde je také zmíněno,  že režie by la kolekt ivní  prací .  V soupisu rol í  je  

uvedeno následuj íc í  rozdělení :  Matka  Smil ja ,  Pavel ,  Ženský hlas a  

Mužský  hlas .  Kordová-Petrovićová  nicméně odmítá p ři jmout  skutečnost ,  

že došlo  k inscenování  Čapkovy  Matky  s  odůvodněním,  že v tomto 

představení  byl y  zastoupeny  jen některé  postavy,  a  to  pod  j inými jmény  

než u  českého  tvůrce .  Bohemistka t rvá  na svém konstatování ,  že  

jugoslávské publ ikum Matku  poprvé zhlédlo až roku 1945.156 Př i tom 

Matka  v  jednoaktovém provedení  se  v  Niši  nejen hrála ,  a le by la  také  

publ ikována.  Autor  této  svébytné adaptace  není  uveden,  v t i š těném dí le  

pouze stoj í ,  že  byla zpracována na mot ivy Čapkova dramatu (vydání  

Narodna knj ižara ,  Niš) .  Nišská adaptace  Matky  je  skutečně velmi  krá tká;  

jedná se  pouze o t ře t í  dějs tví ,  přesně j i  řečeno o „t ř i  obrazy  z  t ře t ího 

dějs tví“ .  Nejvíce  místa  zabírá „amplión“,  matka zde často  plní  ú lohu 

                                                 
155 Ćetković, Mirko. Veze u narodnooslobodilačkoj borbi 1941–1942, Vojnoizdavački zavod, Beograd, 1976, 
s. 294. 
156 Na premiéře bylo oznámeno, že téhož večera se na stejné scéně odehraje i premiéra dramatu Jubileum A. P. 
Čechova. Kordová-Petrovićová píše, že v nišských novinách Narodni list (4. 11. 1944) je možné nalézt 
ohlášení začátku činnosti Národního divadla v Niši premiérami Jubileum A. P. Čechova a Lidé na kře V. 
Vernera. Jako důkaz, že se premiéra Vernerova dramatu skutečně odehrála, dokládá recenzi ve stejných 
novinách. 
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„reakce“  na  hrůzy,  které  s lyš í  z  ampl iónu.  Ačkol i  je  text  podsta tně 

změněn,  dramat ičnost  čapkovského d ialogu je  zachována.  A zat ímco  

Čapkův text  nezmiňuje konkrétní  konf l ik t  ani  bolest ,  podstata  této  

jugoslávské Matky  spočívá v dlouholetém konfl ik tu na „krvavém“ 

Balkáně a  osudu jednot l ivých hrdinů,  k teř í  j sou zároveň mučedníky.  Pro  

válečný reper toár  dané doby  text  nepochybně  plni l  účel  morální  vzpruhy  

par tyzánů a zt rápeného l idu,  samotná adaptace  je  a le poněkud banální ,  

téměř  směšná,  a to ne kvůl i  lokal izaci  ani  počtu uvedených jmen,  nýbrž  

pro samu dramat ickou st rukturu – kde dominantní  ampl ión deklamuje  

skutečnost i  h is tor ického významu pro jugoslávské národy.  Sám text  je  

pro  j iné  než  badatelské  účel y  téměř  nepouži te lný.  Drama ne lze  jednoduše  

komparovat  s  původním Čapkovým textem;  největš í  shodu vykazuje  

závěrečná čás t  textu ,  která v srbské verzi  končí  neverbálně ,  kdežto  

v češt ině imperat ivem jdi .  

 

Srbská verze (překlad)157:  
„Ženský  h l as  z  př í s t roj e :  S l y š t e ,  s l yš t e ,  s l y š t e !  Vol áme ce l ý  svě t ,  s l y š t e !  V ol áme 
všechny  ná rod y  Jugos l áv i e ,  s l y š t e ,  s l y š t e  o  z loč i nech a  spol ečně  vys t up t e  p ro t i  
z l oč i nům,  boj uj t e  za  svobodu a  p ř i de j t e  se  k  par t yzánům.  V ol áme  všechny  l i d i ,  
s l y š t e !  I t a l ská  l e t adla ,  j e ž  pi l o t ova l i  č e tn i c i ,  z aútoč i l a  na  s táda  a  pas t ý ře  
v  černohorských  horách .  Na  p rcha j í c í  dě t i  zahá j i l a  ku l ometnou pa l bu .  Osmnáct  dě t í  
b y l o  zab i t o  a  j ednadvace t  z r aněno .  Pum y  rozme t a l y  še s t  dě t í .  S t áda  ovc í  a  j ehňat  
b y l a  pobi t a  a  roz t rhána na  kus y .  Dě t ská  kr ev  s e  promís i l a  s  k rv í  j ehněč í … 

                                                 
157 srbsky: 
Жански глас из апарата: Чујте, чујте, чујте! Позивамо цео свет да слуша! Позивамо све народе 
Југославије, да чују, да чују злочине, да се уједине против злочина, у борби за слободу, да се уједине као 
партизани. Позивамо све људе да.чују! Италијански авиони на којима су пилоти четници, напали су 
стада и чобане на планинам Црне горе. На децу која су бежала осули су митраљеску ватру. Убијено је 
18 деце, 21 рањено, бомбе су разнеле шесторо. Стада оваца и јагањаца побијена су и раскасапљена су. 
Крв дечија помешана је са крвљу јагњади... 
Мајка: Деца, деца, децу убијају! 
Павле: Мајко! 
Мајка: (стоји као окамењена) Децу малу, уморну децу поред јагњади. (Извуче сломљену пушку и пружа 
је Павлу обема рукама, с великим гестом). ‒ К Р А Ј ‒ 
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Mat ka :  Dě t i ,  dě t i ,  dě t i  z ab í j ej í !  
Pave l :  M a t ko !  
Ma t ka :  ( s t o j í  j ako  zkameně l á )  M al é  dě t i ,  zmožené  dět i  u  j ehňát ek .  

( v y t áhne  z l omenou pušku  a  podává  j i  oběma rukama  Pavl ov i .  S  ve l kým ges t em.)   
 ‒  Opona  ‒“  

Původní  český text :  
„Ženský  h l as  v  ampl iónu:  S l y š t e ,  s l yš t e ,  s l yš t e !  Vol áme  k  ampl i ónu  cel ý  svě t !  
Vo l áme l i di !  Nepřá t e l ská  l e t ad l a  napadl a  dnes  r áno  vesni c i  Borgo  a  sv rh l a  pum y na  
obecnou  škol u .  Do  prcha j í c í ch  dě t í  s t ř í l e l a  ze  s t roj n í ch  pušek .  O smdesát  dě t í  by l o  
r aněno .  Deva t enác t  dě t í  pos t ř í l eno .  Tř i ce t  pět  dě t í  b y l o  výbuchem… roz t rháno .  

Ma t ka :  Co  ř í káš?  Dět i ?  Copak  někdo  zab í j í  dě t i ?  
Toni  (hl edá  na  mapě ) :  Kde  t o  j e… kde  t o  j e… 
Mat ka  ( s t oj í  j ako  zkameněl á ) :  D ět i !  Mal é ,  u smrkané  dě t i !  (Ti cho. )  
Ma t ka  ( s t rhne  ze s t ěny  pušku  a  podává  j i  oběma  rukama  Toni mu.  S  ve l kým 

ges t em):  Jd i !  –  Opona  –  (Čapek  1966:  71 )  
Ve  spoj i to st i  s  M at kou  K ar l a  Čapka  musí me  zmí ni t  i  da l š í  nedůs l ednos t  s rbské  

bohemis t ky .  Au t o rka  se  domní vá ,  ž e  na  černohor ské  scéně  nebyl  ž ádný  Čapkův t ex t  
n i kd y  uveden .  Skut ečnos t  j e  v šak  j i ná ,  neboť  za  druhé  svě tové  vá l k y  s e  M at ka  
obj ev i l a  v  r epe r t oá ru  Ze t ského  domu  v  Ce t i n j i ,  konkré t ně  v  roce  1942. “ 158 

 

3.  Matka  jako součást  národně osvobozeneckého repertoáru 

V divadelní  sezóně 1944/45,  první  v osvobozeném Bělehradě,  došlo na  

první  premiéru v Národním divadle 22.  prosince roku 1944,  kdy bylo  

uvedeno drama Vpád  L .  M.  Leonova.  Druhou na řadě byla  Matka  Kar la  

Čapka,  inscenovaná 1.  února  roku 1945 v reži i  Vjekoslava Afriće .  

Představení  se  odehrálo  v překladu  Krešimira  Georgi jeviće,  který  

t řet í  dějs tví  Matky  přeloži l  ještě  roku 1939 a vydal  je  spolu s  os ta tními  

pře loženými texty  Kar la Čapka ve  sbí rce  Čapekova knj iga  (viz  

Bibl iografie ) . 159 Panuje  všeobecná shoda,  že ste jný překlad se  užíval  i  

v předchozích válečných inscenacích Matky ,  o  nichž byla  zmínka výše .  

Nišská interpretace měla  přepracované jen t ře t í  dějs tví .  Zda l i  překladate l  

skutečně přeloži l  pouze t ře t í  dějství  nebo i  všechny  zbylé část i ,  to  se  lze  

                                                 
158 Đurović, Ratko. Teatrološki spisi, Zetski dom, Podgorica 2006, s. 35. 
159 Stejný úryvek z tohoto překladu byl publikován ještě jednou v periodiku Književne novine (31. 8. 1968, č. 
335). Stalo se tak u příležitosti třicetiletého výročí dramatikova úmrtí. 
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jen domýšle t .  Kordová-Petrovićová je toho názoru,  že  drama by lo  roku  

1938 přeloženo celé,  t řebaže t i skem vyš lo ve  zkrácené podobě.  Co se  

týče kval i t  překladu,  př í l i š  se  neodl išoval  od českého orig inálu.  

„Po  nahl édnut í  do r ež is ér ského  a  i nspi c i en tského  exempl áře  rukopi sného  přek l adu  
t ex t u,  k t e r é  j sou  u loženy  v  Arch i vu  Národní ho  d i vadl a  v  Běl ehradě ,  j sme doš l i  k  
závě ru ,  ž e  v  s amot ném t ex t u  p řek l adu  doš l o  k  če t ným i n t e rvencí m .  V  prvé  ř adě  s e  
j edna lo  o  k r ácení  r ep l ik ,  a  t o  za  dvěma  úče l y :  z ap rvé  t ex t  p ř i způsob i t  hovorovému 
j az yku ,  a  t í m  j ej  p ř ibl í ži t  publ i ku ,  z ad ruhé  v  u r č i t ých  s cénách ,  zv l áš t ě  ve  t ř e t í m 
dě js t v í ,  dosáhnout  co  nej dramat i č t ě j š ího  e f ek t u .  N icméně  zák l adní  sm ys l  a  
kon t i nui t a  d r amat a ,  soudě  podl e  t ě chto  rukop i sů ,  neby l y  na rušen y . “  (K ordová -
Pet rov i ćová  2003)  

Představení  v  osvobozeném Bělehradě se nesetkalo  s  pochopením 

kr i t iky;  ta  soudi la ,  že se Matka  pokouší  mobi l izovat  publ ikum,  avšak je j í  

snažení  je  marné (Milan Dedinac,  Pol i t ika ,  4 .  2.  1945) .  Dedinac s i  

neodpust i l  sarkast ickou poznámku,  že dramat ik  nepřekroči l  svůj  vlastní  

s t ín,  neboť on „[…] si  boj  nedokáže představi t  jako přerod,  jeho  

hrdinové plní  svou rol i  a umíraj í  zbaveni  naděje  jako  sám Čapek“160.  

Dedinac mimoto pí še ,  že  ve  ste jných dnech,  kdy se  odehrála  premiéra  

Matky ,  se v Kolarci  odehrála  manifestace  ant i faš istek osvobozeného 

Srbska,  k teré  vyprávěl y  o př íšerných válečných zkušenostech.  Kri t ik  

dokonce c i tuje  j ednu srbskou vesničanku,  kte rá ve válce př i šla  o t ř i  dět i  a  

teď sama bojuje za  ste jné  c í le ,  pro které  j ej í  dět i  obětovaly  svůj  ž ivot .  

Dedinac konstatuje,  že s lova  této  vesničanky  vypovídaj í  o  dnešní  matce  

více než  zmiňovaná Čapkova  Matka.  

V bělehradském l istu  20.  oktobar  Čapka  osoči l i  ze  schemat ismu;  děj  

jeho her  se údajně  rozví j í  schemat icky,  a n ikol i  emot ivně,  a  vývoj  děje je  

předvídatelný.  Kri t ik upozorňuje ,  že Čapek ve  svém dramatu vytvoř i l  

matku,  jež s i  nepřeje ,  aby se je j í  dět i  obětovaly  pro ideály,  nedokáže j im 

                                                 
160 Milan Dedinac. Dve majke, Politika, Bělehrad, 4. 2. 1945, s. 4. 
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porozumět ,  až na  posledního syna,  kterému sama vkládá pušku do rukou  

se s lovy,  aby bráni l  zemi:  „Čapkova Matka tudíž  končí  tam,  kde  začíná  

Matka Jugovićů“ . 161 Stejný kr i t ik l i tuje  režisé ra Vjekoslava Afr iće ,  

kterému Čapek „zadal“  nelehký divadelní  úkol  vytvoři t  harmoni i  

exis tence postav na  jeviš t i ,  nám j iž známou z  „maeter l inckovské  

atmosféry prol ínání  ž ivých a mrtvých na scéně”.  

Kordová-Petrovićová (2003)  to to považuje za  nevhodný př ís tup 

k Čapkovu textu  a  soudí ,  že kr i t ika  nejen že  nedostatečně „pochopi la  

f i lozof icko-humanis t ickou koncepci  Čapkova dramatu,  ale  přis toupi la  k 

němu jako k  real is t ickému dramatu,  které pozbylo  na aktuálnost i“ .  

Autorka vyzdvihuje  i  his torické okolnost i ,  tedy kdyby „se  text  podaři lo 

uvést  před druhou svět .  válkou,  j i s tě  by  vyvolal  mobi l izační  e fekt .“  

Jen o  někol ik  měsíců pozděj i  se  odehraje někol ik  úspěšných premiér  

Matky  v  Chorvatsku a Slovinsku,  čímž je do j i s té  míry  zpochybněna  

správnost  zmiňované analýzy.  Osta tně  tř i  měsíce  po bělehradském 

uvedení  se  uskutečni la premiéra  Matky  v Novém Sadu.  O ní  žádný z  

uvedených srbských  teat rologů nenapíše  ani  řádku,  což vzbuzuje údiv  

Kordové-Petrovićové,  která  in tenzivně bádala  v  srbských archivech,  

včetně toho novosadského.  Premiéra  tohoto představení  se  konala  12.  

dubna roku 1945 v reži i  makedonského  herce a režiséra  Siniš i  Ravasi j i ,  

který byl  d louhodobě angažován v  novosadském divadle . 162 

Co se týká podzimních inscenacích Čapkovy Matky  roku 1945,  první  

premiéra se  odehrála v  Chorvatském národním divadle  v Os i jeku 29.  zá ř í .  

                                                 
161 V. „Karel Čapek: Mati“, 20. oktobar, Bělehrad, 9. 2. 1945, s. 6. 
162 http://www.mpus.org.rs/mpus/predstave.php?id=11141, červen 2014. Muzej pozorišne umetnosti Srbije. 
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Text  pře loži la  j iž  zmiňovaná chorvatská  herečka Nina Vavrová a  pod reži i  

se podepsal  Slavko Midžor.  Na rozdí l  od ostatních chorvatských 

inscenací  Čapkovy  Matky  tato  zaznamenala  nejmenší  počet  repr íz .  

Derniéra  se  uskutečni la po necelém měsíc i ,  konkrétně  24.  ř í jna .163 Zdali  

v poválečném Osi jeku došlo  k zákazu Čapkova dí la ,  není  možné prokázat ,  

všechny okolnost i  tomu ale  nasvědčuj í .  Ve ste jné  době se  j iná  představení  

repr ízovala podsta tně déle a  s  větš í  f rekvencí .  

Jen v  ř í jnu téhož roku  Matka  zaži la  t ř i  premiéry.  P rvní  ř í jnová 

premiéra se uskutečni la opět  v Srbsku,  v  Sremském národním divadle  ve  

městě Sremski  Kar lovci .  Kromě informace,  že se  premiéra  odehrála  7 .  

ř í jna  roku 1945 v reži i  Jos ipa Kovanoviće ,  a  soupisu rol í  (viz  Reper toár )  

nemáme o představení  k dispozici  žádné dalš í  podrobnosti .  Reakce 

kr i t iky  se nám nepodař i lo nalézt .  

Největš í  ohlas  vyvolalo z tvárnění  na scéně záhřebského  

Chorvatského národního divadla  (premiéra  19.  ř í jna 1945,  režie Hinko  

Nučić) ,  které se vedle  bělehradské Matky  s ta lo součást í  první  poválečné 

sezóny národně osvobozeneckého reper toáru.  

„By l o  t o  s l avnos tn í  da t um v  nové  d i vadel n í  s ezóně ,  p rvní  po  osvobození  Záh řebu ,  
kdy ž  by l o  oznámeno,  ž e  z  našeho  svobodného  j ev iš t ě  p roml uv í  mr t vý  géni us  
b r a t r ského  českého  národa ,  s t ej ně  j ako  nedávno  proml uvi l  z  j ednoho če ského  j ev i š t ě  
náš  Ivan  Canka r . “164 

Záhřebská inscenace byla  na  rozdí l  od té  bělehradské úspěšná;  

domácí  l i terární  i  divadelní  kri t ika  v recenzích nešet ř i la  chválou,  

publ ikum j i  až  na  výj imky př i ja lo vře le.  Opět  se potvrdilo,  že  Čapek i  

                                                 
163 Hećimović, Branko: Repertoar hrvatskih kazališta I, Globus, Jugoslovenska akademija znanosti i 
umjetnosti, Záhřeb, 1990. 
164 V. I. O Čapekovoj Majci, Glas rada, 28. 10. 1945. Hra Ivana Cankara Za narodov blagor byla uvedena 
v sezóně 1945–46 v divadle E. F. Buriana. 
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navzdory  tomu,  že  svá dí la  psal  „vždy v kontaktu s  dobou,  v  níž  ž i l“165,  

by l  nadčasový autor  a „měl  náskok před časem Bí lé  nemoci ,  Matky,  a  

zvláště  před RUR“166.  Jeho dramata maj í  obecně známé l i terární  a 

divadelně scénické kval i ty.  

V uvedené s tudi i  per iodika  Kazal išni  l i s t  anonymní  kr i t ik  c i tu je  čás t  

proslovu z ampl iónu167,  jenž informuje o spáchání  velkého  zločinu a 

naléhavě volá  všechny odpovědné,  aby  s t ím něco provedl i .  Ci tá tem 

poukazuje  na  to ,  že Čapek nikde  ani  na  jediném místě  neuvádí ,  k terá  

země a  který národ jsou ničeny,  kdo je nepř í te lem a z jaké  země pochází ,  

a  přes to:  

„ […] j e  v í ce  než  j asné ,  že  s e  j edná  o  všechny  země  a  v šechn y  ná rody ,  k t e r é  by l y  
v  průběhu  mi nul é  vá l ky  poš l apáván y ,  bombardován y ,  pá l eny  a  n i čeny .  T o  j sou  
v šechny  země  Evrop y ,  k t e r é  s e  na  začá t ku  mohl y  vzepř í t  a  pos t av i t  na  odpor  p ro t i  
v yzb ro j ené  a rmádě  l oupež i vých  doby va t e l ů . “168 

Téměř vš ichni  záhřebšt í  kr i t ic i  maj í  potřebu vy jádři t  se  k  Čapkově  

Matce ,  v níž  autor upozorni l  na  „nebezpečí  faš ist ické invaze“  a  vyzval  k  

„boj i  prot i  tomuto největš ímu nepří te l i  l ids tva“ ,  k terým je Hi t ler.  V l istu  

                                                 
165 Kazališni list, Tjednik HNK u Zagrebu, č. 5, 1945/46, s. 4–5. 
166 Tamtéž. 
167 Hlas z ampliónu (ženský, vášnivý, naléhavý): Je to zločin. Byl spáchán zločin proti všemu právu, jsou 
pošlapány všechny smlouvy, stalo se nejbrutálnější násilí. Slyšte, slyšte, slyšte: bez opovědění války, bez 
důvodu, beze slova jednání překročila cizí armáda hranice naší země. Bez jediného slova výstrahy, bez 
důvodu, bez opovědění války počala cizí děla a letadla bombardovat naše města. Nepřítel využil chvíle, kdy se 
náš národ sám smrtelně oslabil nešťastnou občanskou válkou, a přepadl naše území pod záminkou, že 
přichází obnovit pořádek. Kdo mu dal k tomu právo? Jaký má důvod k intervenci? Není důvodu, není práva. 
Voláme z ampliónu celý svět: slyšte, stal se zločin, stal se nevýslovný zločin! Čapek, Karel. Matka, Státní 
pedagogické nakladatelství, Praha, 1966, s. 51. 
Nepodepsaný teatrolog bezpochyby měl při ruce překlad Čapkova textu. Při hlubší analýze inscenace lze 
snadno dojít k závěru, že pozorně sledoval jednotlivé sekvence dramatu, které nejenže určitým způsobem 
klasifikoval, ale také často citoval, aby tím podpořil svou kritickou analýzu. Podstatnější je fakt, že kritik psal 
i na základě přečteného – nehodnotil tedy Čapkův text jen na základě viděného, což je případ chorvatského 
spisovatele a divadelního kritika Boža Lovriće, jenž útočil na Věc Makropulos, kterou zhlédl, ale nikdy 
nečetl. 
168 Kazališni list, Tjednik HNK u Zagrebu, č. 5, 1945/46, s. 5–6. 
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Glas rada  uvedl i ,  že drama bylo  napsáno mocnou rukou a  oplývá  

symbol ikou.  

„Skut ečně  j e  v  n í  obsaženo  p řesp ř í l i š  abs t r akce ,  a le  j e  t ř eba  b rát  v  úvahu  dobu a  
oko l nos t i ,  z a  ni chž  vzni k l a ;  dobu  vzes t upu  ge rmánského i mper i a l i smu,  k t e rý  př ímo 
ohrožova l  mal é  Českos l ovensko .  Čapek  j en  ch t ě l  va rova t  svě t  p ř ed  t í mt o  
nebezpeč í m ,  a  př i t om se  omez i l  na  morá lní  p ro t est  pro t i  t é to  z lovůl i .  A  kromě  t oho  
ne l ze  zapomí nat :  Ka re l  Čapek  nen í  r evo luc i oná ř ,  j e  z as t ánce  občanské  demokrac i e ,  
humanismu a  paci f i smu,  sn í l ek . “ 169 

V periodiku Kazal išni  t jednik  píš í ,  že nehledě na  to,  že  autor  nikde,  

ani  na  jednom jediném místě,  v  dramatu nezmiňuje  jméno tohoto krutého  

a  rozumu zbaveného nepř í tele  l ids tva,  „ihned pochopíme,  že to je  ste jný 

faš ismus,  jehož  hlava byla  zašlapána do země ví těznými  osvobozeneckými  

armádami.  Autor,  jenž  poznal  zlo faš ismu v jeho holé podstatě ,  se pokusi l  

mocnými  prostředky  svého umění  varovat  svět  před touto  nestvůrou“170.  

Deník  Vjesnik  s i  vš ímá téhož;  jak Čapek  miluje  člověka a  všechny 

národy,  zvláště  pak svou rodnou zemi  a svéby tným způsobem bojuje prot i  

okovům, které  spoutávaj í  svobodu jednot l ivce,  a le také národů,  a že ve  

svých posledních divadelních hrách Bílá  nemoc  a  Matka  jasnozř ivě  

předpověděl  př íchod fašis t ické nestvůry.  A přece  ve svém posledním 

dramatu nevyloži l  osud jen jedné konkrétní  matky a  konkrétního národa,  

a le osud ohroženého l idstva.  V každém slově jeho dí la  „se  ukrývá zlá  

předtucha a  dusot  kroků s trašl ivé  fašis t ické  nestvůry,  k terá se bl íž í“171.  

V této  hře se Čapek dobral  „akt ivis t ické  a  bojovné pointy“ ,  ačkol i ,  jak  

dodává kri t ik ,  dále  už nezachází .  Zde  je  pointou „[…] t ečka na konci  

sent imentálního a trýznivého monologu jedné matky,  od níž  j sou kus po 

kuse oddělovány část i  je j ího těla  a j í ž  jeden za druhým padnou manžel  a 

                                                 
169 V. I. O Čapekovoj “Majci”, Glas rada, 28. 10. 1945. 
170 Kazališni list, Tjednik HNK u Zagrebu, č. 5, 1945/46, s. 5–6. 
171 Majka Karela Čapeka, Vjesnik, 25. 10. 1945. 
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je j í  synové jako kuželky v  j edné pro ni  zcela  nepochopi te lné  a š í lené hře ,  

ve k teré si  nějaké  krvežíznivé  nestvůry  kutále j í  l idskými  hlavami“ 172.  

Kr i t ik  záhřebského Národního l istu  Čapkovu Matku  považuje  za  

kval i tn í  výtvor  dramat ického umění  po dlouhém období  čekání  na  alespoň  

„fragmentárně umělecky zralé dramatické dí lo“173.  Čapek  svou hru 

„koncipoval  velmi  originálně“ ;  na scéně rozvinul  hru  ž ivých a  mrtvých 

v př i rozeně pospojovaném děj i ,  která  i  přes  smělé  scénické záměry  

„působí  přirozeně a  přesvědčivě“ .  Čapkovi  se v tomto dramatu podaři lo  

„s jasnozřivost í  opravdového umělce  předpovědět  průběh pol i t ických  

událost í ,  dokázal  přesvědčivě a  umělecky s i lně  vyl íči t  problemat iku 

těchto  pro něj  vykonstruovaných,  ale  pro nás  ukrutně  skutečných  

událost í“174.  

Kr i t ik  z l i s tu Glas rada  žasne,  kol ik se toho od vzniku Matky  (1938)  

ve  světě  př ihodi lo;  zejména se  podivuje  nad skutečnost i ,  že  mil iony  l id í  

padly  za  nový a  lepší  svět  a  že  faš ismus byl  poražen,  i  kdy ž neby l  zcela  

pot lačen ve svém zárodku.  A nyní ,  když s ledujeme Čapkovu hru,  

„obdivujeme jeho tvůrčí  dar,  jeho dramatickou s í lu předk ládat  l idské  a 

společenské problémy,  s te jně  tak obdivujeme jeho prozíravost“ 175,  s  níž 

by l  schopen odhal i t  fašismus a následky  imper ia l ismu,  re l ik tu  s taré  doby.  

Př i  psaní  o  poválečném dopadu Čapkovy Matky  se  dva záhřebšt í  

kr i t ic i  nemohl i  n i jak  shodnout  na  tom,  zda má tento dramat ický text  s tále  

mobi l izační  efekt  jako v  minulost i .  Zat ímco pro j ednoho kri t ika to to dí lo  

                                                 
172 R. M. Karel Čapek: Mati, Naprijed, 27. 10. 1945.  
173 V. M. Karel Čapek: Majka, Narodni list, 26. 10. 1945. 
174 Tamtéž. 
175 V. I. O Čapekovoj “Majci”, Glas rada, 28. 10. 1945. 
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„ještě  rozhodněj i  hovoří  o  tom,  že  krví  vybojovanou svobodu musíme 

chráni t  a nedopust i t ,  aby faš ist ická nestvůra znovu zdvihla svou krví  

zbrocenou ohyzdnou hlavu“176,  pro  druhého je opožděným pokusem, 

je l ikož se  tvůrčí  v ize  dramat ika odehrála  na počátku války,  před 

faš is t ickou invazí ,  a  nemohla tudíž  zachy t i t  „naprosto věrně a do 

hloubky psychologi i  atmosféry dotyčných dnů naší  doby v  podstatných a  

př íznačných detailech“ 177.  Tento druhý kri t ik  z Národního  l istu  nebyl  

spokojený s  t ím,  že  v Čapkově z tvárnění  charakte rů dramatu,  zvláště  

těch,  které  maj í  být  nej reálnějš ím výrazem zobrazovaných dnů,  „není  

v  dostatečné  míře patrná speci f icky  osobní  a ž ivotní  psychologie ,  která  

by  měla vyplynout  z  oněch hrozných dnů“ .  Bohužel  j e  znát ,  že  schází  

„pevné spojení  s  reálným časem,  časem oněch někol ika pozdějš ích le t ,  

kdy se  autorova básnická vize tak  s trašl ivě  naplni la  a změni la  nejen 

podobu světa,  ale  také psychologi i  a  způsob ž ivota l idí .“  (Kornel ,  Pet r,  

Toni)  

Pokud jde o  konkrétní  reži jní  uchopení  té to inscenace,  v  Záhřebu na  

rozdí l  od Bělehradu kr i t ic i  měl i  vesměs za  to,  že je  velmi  zdař i lé .  

Režisér  Hinko Nučić  „přis toupi l  k  aktual izaci  d í la a  psychologi i  

jednot l ivých rol í  velmi  pečl ivě  a  s  ve lkým respektem k  autorovým 

záměrům,  vyjma krácení  a  přesouvání  textu  v  druhém dě jstv í“178.  Není 

nezaj ímavé,  že  o krácení  textu a přesouvání  scén se zmiňuje  větš ina  

                                                 
176 Majka Karela Čapeka, Vjesnik, 25. 10. 1945. 
177 V. M. Karel Čapek: Majka, Narodni list, 26. 10. 1945. 
178 Tamtéž. 
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záhřebských kr i t iků.179 Zřejmě měl i  k  dispozic i  srbský překlad dí la,  

protože v  Chorvatsku Matka  t i skem nikdy nevyšla .  Podle kr i t ika  

z  Vjesniku  postavy  i  samotný děj  této  hry  častokrát  laví ruj í  na  hranic i  

real i ty  a  režisér  a  herci  naš l i  dosta tek  odvahy  pro s tř íz l ivá  řešení ,  aniž  

by  se  kdy  uchýl i l i  do extrému.  Podobně se  vy jadřuje pisa tel  v týdeníku  

Napri jed ,  k terý  uvádí ,  že publ ikum by lo čas to na pochybách,  „kdo je zde 

skutečně ž ivý  a kdo mrtvý ,  jel ikož  na konci  nebylo  nejmenších s top po 

tom,  že  by  tu někdo zemřel“180.  

Narodni  l i s t  p íše ,  že  mladí  he rci  se  svého úkolu nemohl i  zhost i t  

v plné  míře,  neboť by l i  na jedné s t raně l imi továni  „slovníkem,  zvyky  a  

psychologickým prostředím minulé“ autorovy současnost i  a  na  st raně  

druhé nutnost í  „orientace na  scéně s  ohledem na  autorovy myšlenky  a  

naši  konkrétní  real i tu“ .  Kri t ik  je  přesvědčený,  že  a tmosféra na scéně se  

„pohupovala mezi  přesvědčivost í  a vykonstruovanost í  jako mezi  př í l ivem 

a odl ivem“ .  Pokud jde o  herecké kreace,  představi te lka  Matky  Vika 

Podgorská 181 dosta la ši roký prostor k tomu,  „aby prokázala svůj  ve lký 

talent ,  což  plně využila ,  když  vytvoř i la nezapomenutelnou kreaci“182.  

Podgorská v t i tu lní  rol i  matky byla  vynikaj íc í  interpretkou veškerého 

dění  a  zanechala za sebou nesmazatelný umělecký dojem.  

 

                                                 
179 Kromě zmínky o krácení v Národním listu kritik periodika Glas rada píše: „Ztvárnění Čapkovy Matky 
bylo po všech směrech na výši, a to i přes krácení textu na několika místech.“ V. I. O Čapekovoj “Majci”, 
Glas rada, 28. 10. 1945. 
180 R. M. Karel Čapek: Mati, Naprijed, 27. 10. 1945. 
181 Vika Podgorska (1898–1984), ačkoli se narodila a žila ve Slovinsku, proslulost získala jako chorvatská 
herečka, které chorvatský dramatik Milan Begović (1846–1948), nezřídka hraný i v českých zemích, věnoval 
svou hru Dobrodruh před branou (někdy překládanou jako Neznámý před branou). 
182 V. I. O Čapekovoj “Majci”, Glas rada, 28. 10. 1945. 
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„ [ . . . ]  M at ku  zahrá l a  s  vz rušuj í c í  p ř i rozenos t í ,  p ř i čemž ob raz  po  ob raze  s t á l e  h l ouběj i  
p roni ka l a  do  vš í  t r ag i čnos t i  t é t o  osudné  pos t av y  a  t í že  p robl emat i k y  doby .  Z vl á š t ě  je  
t ř eba  v yzd v i hnou t  j e j í  b r avu rně  uchopená  s lova ,  k t e r á  j akmi l e  vy j dou  z  ú s t  t é to  naš í  
ve l i ké  herečk y ,  z í skáva j í  podobu,  ba rvu  a  smy s l  ř ečeného  [ . . . ] “ . 183 

V Glasu rada  (1945)  se domnívaj í ,  že  sol idním par tnerem j í  by l  Jozo  

Mart inčević v rol i  mrtvého  manžela,  což  os tatně potvrzuj í  i  v  Národním 

l is tu  (1945) .  Zároveň ale  dodávaj í ,  že  text  interpretova l  př í l i š  t i še .  

Režisér  do svého představení  zapoj i l  řadu mladých talentovaných herců,  

je j ichž nasazení  dává tuš i t ,  že  p rojevenou důvěru nezklamal i .  To pla t í  

zvláš tě  pro mladého Vlada Jagar iće  v rol i  Toniho (Glas rada  1945) ,  který  

se sympat ickým nadšením usi loval  o herecké  prohloubení  postavy tohoto  

chlapce-mladíka (Narodni  l i s t  1945) .  Někteř í  však soudí ,  že Toni  byl  

režisérem zpracován př í l i š  l i terárně,  což dává tuši t  s labý  zájem o tuto  

postavu (Vjesnik  1945).  Pouze Narodni  l i s t  zmiňuje  dalš í  herecké kreace:  

Jos ip Petrič ić  v  rol i  Ondřeje  ve  dvojrol i  lékaře  a  mrtvého syna  působi l  

sebej is tě;  Cvjetko Jakel ić s i  zahrál  Kornela,  t ypického mladého faš istu ,  

vznět l ivého a  zároveň toporného hrdinu  bez  jasné f yziognomie a náleži té  

psycholog ie;  Mari jan Lovrić  ztvárni l  Pet ra ,  který  ve  všech scénách  

exceloval ,  ale  jeho role mu nedávala  dostatek prostoru,  aby vytvoř i l  

s i lnější  postavu l idového bojovníka;  Joža  Gregor in coby  J i rka  t aktéž  

nedosta l  možnost  projevi t  svůj  herecký ta lent ;  rež isér  Hinko Nučić  

v úloze starce  hrá l  přesvědčivě ,  aniž se  dal  odradi t  malým prostorem 

zvolené postavy.  V kr i t ikovi  Glasu rada  zanechala  „nezapomenutelný  

dojem“  také  Mari ja Crnoboriová,  ženský hlas  v rozhlase.  

Pokud jde o scénog raf i i ,  Mari jan Trepše děj  umíst i l  do př íhodného 

rámce,  zarámoval  hlavní  scénu,  č ímž vhodně vyřeši l  nenápadný příchod a  

                                                 
183 V. M. Karel Čapek: Majka, Narodni list, 26. 10. 1945. 
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odchod postav-nebožt íků na  scéně.  (Narodni  l i s t  1945)  Jak dlouho Matka  

zůs tala  na  reper toáru,  není  známo,  Čapek byl  v  každém př ípadě po  

úspěšné inscenaci  v  Záhřebu označen za  ant i fašis t ického autora,  jehož 

práci  charakterizuje  l idumilství ,  upřímné ci t y  a  ví ra  „v dobrého  

sociálního člověka“ ,  kte rý je schopen „se  překonat  i  v  nejhlubším 

žalu“ 184.  

Třet í  ř í jnová inscenace v  Jugoslávi i  roku 1945 se  odehrála ve  

Slovinsku,  a  to  př ímo ve Slovinském národním divadle  v  Lublani  31.  

ř í jna .  Úspěšné představení  reží roval  Slavko  Jan v  překladu Mety  

Severové a Alenka  Gerlovičová  zaj ist i la  scénickou úpravu Matky a  p ro 

inscenaci  vytvoř i la  kostýmy 185.  Slovenski  poročevalec  o představení 

napsal  s t ručnou hodnot ící  kr i t iku 186,  v níž Kar la Čapka nazval  jedním 

z  největš ích českých spisovate lů,  neboť po  úspěchu  RUR  znovu dokázal  

napsat  pozoruhodný  divadelní  text ,  k terého se  režisér  Jan zhost i l  nadmíru 

dobře .  

Poslední  inscenace Matky  Kar la Čapka  se  v  první  fázi  poválečného  

období  v  Jugoslávi i  představi la 27.  ledna roku 1946 ve  

varaždinském Národním divadle  Augusta  Cesarce v  reži i  Mirka 

Perkoviće .  Role  Čapkovy  Matky nezt ra t i la  nic  ze  své důleži tos t i ,  v  této  

době se  a le  začínaj í  š i roce  upla tňovat  jugoslávské  l i terární  a  d ivadelní  

matky.  Ačkol i  jsou čas to dávány  do  souvislost i  s  tou Čapkovou,  na  

divadelních reper toárech začínaj í  jednoznačně dominovat .  Tu je t řeba  

vyzdvihnout  hru chorvatského dramat ika  Iva Vojniviće  Smrt  matky  

                                                 
184 R. M. Karel Čapek: Mati, Naprijed, 27. 10. 1945. 
185 Kolektiv autorů: Repertoar slovenskih gledališč 1867–1967, Slovenski gledališki muzej, Ljubljana 1967. 
186 Nova premiera v drami. Slovenski poročevalec, 30. 10. 1945. 
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Jugovićů ,  dramata  Stojanka,  matka z  Knežpol je  a  Vykroči l  j sem správnou 

ces tou,  matko  básníka  Skendera  Kulenoviće ,  dále  t ext  Matka  prozaika  a  

dramat ika  Ahmeda Muradbegoviće (oba původem z Bosny a  Hercegoviny)  

a  Matka pravoslavná  chorvatského básníka  Vladimira  Nazora .  Čapkovo  

dí lo  bylo nejčas těj i  s rovnáváno s  dramatem Mati  s lovinského autora  Mile  

Klopčiče (1905–1984).  Jednoaktovka  Mati  vznikla  roku 1944 a  

v par tyzánské l i tera tuře byla  vysoce ceněna.  Skutečnost ,  že  se  

jugoslávská Matka  objevi la někol ik  le t  po Čapkově hře ,  vede 

k domněnkám,  že by la  napsána pod je j ím př ímým vl ivem.  

 
„Zj evná  podobnost  t émat u  obou  d ramat  s e  do  značné  mí ry  z t r ác í  ve  p rospěch  
zák l adní  m yš l enk y  a  d r amat i ckého  pos t upu  t ěchto  auto rů .  Tí m  j e  zdůrazněn  význam 
dob y  a  kont ex t u,  v  němž  j sou  obě  h r y  napsány ,  s t e jně  j ako  rozmani t os t  c í l ů ,  k t e rých  
ch t ě l i  au t oř i  dosáhnou t .  N i cméně  j e j ich  současné  uvedení  na  s rbské  d i vadel n í  s céně  
působí  v í ce  než  p rovoka t i vně . “  (Kordová -Pe t rovi ćová 2003)  

Klopčič překládal  z  ruš t iny  a  němčiny a  se  zájmem sledoval  

divadelní  scény zemí ,  v nichž se  těmito  jazyky  hovoři lo.  Čapkova Matka  

se v  německojazyčných a  ruskojazyčných divadlech objevi la  j iž  roku 

1938,  nedlouho po české premiéře.  Vedle  jugoslávských dramat  na téma  

velkých matek se  na  reper toárech  objevi la  Matka Maxima Gorkého a 

Matka Kuráž  a  jej í  dět i  Bertol ta Brechta.  

 

4.  Matka jako součást  social ist ického repertoáru 

Na rozdí l  od Čapkovy  Bílé  nemoci ,  která  se  po druhé světové válce  

v Jugoslávi i  téměř  nehrála ,  pokusů  inscenovat  Matku  by lo o poznání  více .  

První  dva se uskutečni ly  ve  Slovinsku,  v zemi ,  kde se  Matka  inscenovala  

hned po konf l iktu,  nyn í  už  ale  bez větš ího ohlasu.  Po lublaňském uvedení  
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Matku  nazkoušel i  na  scéně Městského divadla v  Ptuj i  17.  zář í  roku 1956.  

Ačkol i  režisér  Hinko Košak čerpal  z  původního slovinského překladu 

Met y  Severové,  nakonec př is toupi l  k scénickým úpravám hry  v podání  

Vladimira  Ri javce 187.  Třet í  a  zá roveň poslední  s lovinská inscenace Matky  

se odehrála podle ste jného překladu a  př ipravi lo  j i  Slovinské národní  

divadlo v Nové Gor ic i  6.  ř í jna  roku 1962 v reži i  a  scénografické úpravě  

Mari jana Kovače.  S ohledem na rozdělení  rol í188 můžeme předpokládat ,  že 

nedošlo  ke  krácení  t extu .  

Poslední  inscenovaná jugoslávská Matka189 se dočkala  uvedení 

v Srbsku,  a to  po delším čase.  Dramatu se  uja lo amaté rské Divadlo 

Vladimira  Hurbana Vladimirova z  městečka Bački  Pet rovac.  Představení 

reží roval  s lovenský režisér  Andrej  Chmelka a premiéra  se  uskutečni la  20.  

prosince  roku 1974.  

Divadelní  k r i t ika  Miodraga  Kujundžiće,  t řebaže se o  reži jním 

zpracování  dramatu nevyjadřuje  p ří l i š  l ichot ivě ,  př ináší  i  jeden nový  

pohled na Čapkovo dí lo.  Ten se v  zásadě l i š í  od jeho kolegů,  k teř í  zhlédl i  

os ta tní  s rbské premiéry:   

 

                                                 
187 Kučerová, Jarmila. Recepce českých dramatických děl ve Slovinsku v letech 1867–1967. Bakalářská 
diplomová práce, Masarykova univerzita, Filozofická fakulta, Ústav slavistiky – Slovinský jazyk a literatura, 
Brno, 2008. 
188 http://sng-ng.si/repertoar/arhiv/predstave/2005080810333653/, červen 2014. 
189 Uvádíme „inscenovaná“, protože je k dispozici i překlad Matky od Hasana Zahiroviće (2014), který byl 
dvakrát otištěn v Bosně a Hercegovině: Karel Čapek: Mati, Riječ, Književni klub Brčko Distrik BiH, r. VI., č. 
3–4, 2013, s. 42–80; Karel Čapek: Majka, in Sabrane drame, Kniževni klub Brčko Distrikt BiH (knihovna 
Novi prijevodi), 2014, s. 294–351. Toto však není jediný neinscenovaný překlad Matky. Makedonský 
překladatel Dimitar Dimitrov Matku přeložil roku 1967 ze slovinštiny. Tato jazyková verze byla dvakrát 
publikována ve Skopji jako součást sbírky Legende; poprvé roku 1967 v nakladatelství Makedonska knjiga a 
podruhé roku 1973 v nakladatelství Naša knjiga. 
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„Manžel a  a  pět  synů  ma t ce  vezme  vá l ečný  zápa l  a  touha po  zúč t ován í .  Út ěchou  j í  j e  
dar  rozmlouva t  se  s t íny  ze snu l ých .  Pro  ž i vého  s l abá ú t ěcha ,  s ym bol u ,  j akým j e  
Čapkova  ma t ka  –  symb olu  nesm ys l ného  u t rpení …,  však  pos t ačuj e . “ 190 

Kordová-Petrovićová (2003)  negat ivní  kr i t iku ospravedlňuje  

značným odstupem od doby,  kdy  Čapkova Matka  vznikla .  Zároveň ale  

poznamenává,  že  ačkol i  j iž  uplynulo dost  času na  to,  aby se  rány a  

vzpomínky  zacel i ly  a ideolog ické vášně ut ichly,  přece  j en se  v oněch  

sedmdesátých letech nenaskyt la  př í lež i tost  Čapkův koncept  zhodnot i t  

v š i rš ím,  nadčasovém kontextu.  

                                                 
190 M. K. [Miodrag Kujundžić], Simbol materinske patnje, Dnevnik, Novi Sad, 24. 12. 1974, s. 15. 
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Divadelní adaptace prozaických děl Karla Čapka 

 

Adaptace  Čapkových prozaických dě l  se na  scénách  zemí  bývalé  

Jugoslávie do 80.  le t  20.  s tole t í  téměř  nevyskytovaly,  od té to doby  se  ale  

objevuj í  s tále  čas těj i .  Mezi  prozaickými texty  z tohotu  úhlu pohledu 

vynikl y  Jak vzniká  divadelní  hra a průvodce po  zákul is í  (1925)  a  

vyprávění  ze sbí rky  Devatero pohádek a  ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako 

přívažek  (1932) .  Některé pohádky  byl y  do j ihoslovanských jazyků  

přeloženy opakovaně a  ty to překlady  byl y  následně mnohokrát  o t iš těny.  

Zásadní  vl iv  na  to  měla skutečnost ,  že  se  Pohádky  v 70.  a  v  první  

polovině 80.  le t  20.  stolet í  s taly  součás t í  školní  povinné četby pro t řet í  a  

č tvr tý ročník  základních škol .  V Chorvatsku je  Pošťácká pohádka  dodnes  

součást í  povinné če tby  pro  druhý ročník ,  což  je  os tatně  i  důvod,  proč  

by la na rozdí l  od osta tních pohádek tol ikrá t  pře ložena a  divadelně  

zpracována.  Překladatelé ,  mezi  nimi  Jaroslav Mal i ,  Kreš imi r  Georgi jević ,  

Nada Doroškiová,  Mirko J i rsak,  Milan  Tabaković ,  Jan Beran a dalš í ,  se  

pokoušel i  Čapkovy  pohádky  co nejvíce  př ibl íž i t  dětským čtenářům.  To je  

i  důvod nápadně volného překladu a v  některých př ípadech se  překládaly  

dokonce jen české adaptace  zmíněných pohádek (viz  Bibl iograf ie) .  

 

1.  Jak vzniká divadeln í  hra 

Jak vzniká divadelní  hra  je  nejproslavenějš í  adaptací  Čapkovy  prózy pro  

dospělé  na někdejš í  jugoslávské scéně191.  Přeložena by la vícekrát192 a  

                                                 
191 1978: Kako se pravi pozorište, Atelje 212 v Bělehradě; 1984: Kako nastaje kazališna predstava, ND 
„August Cesarec“, Varaždin; 1987: Kako nastaje kazališna predstava, Regionalno kazalište Virovitica; 2002: 
Kako nastaje predstava, GDK Gavella, Záhřeb; Klara, dogodilo se nešto neočekivano, Scena Maska, Šabac; 
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spadá mezi  nejč tenější  autorova dí la  v  zemích bývalé  Jugoslávie.  První  

dramat izace dle  překladu Jasny Novakové193 se  zhost i l  rež isér  Miroslav 

Ujević,  jenž svou  adaptaci  Jak  vzniká  divadlo  uvedl  na  scéně divadla  

Atel je  212 v Bělehradě v  premiéře  30.  března  roku 1978.  Tento divadelní  

kus byl  upraven na  monodrama pro herce  Milana Mihaj loviće ( role  

Spisovatel ) ,  n icméně sám text  byl  obohacen o sedm loutek,  které vytvoř i l  

Branko Stojaković  a  jež „oživi lo“ někol ik loutkoherců. 194  

 
„Dí k y  t omu l ze  monodrama  označ i t  z a  lou tkové  p ředs taven í  i  pantomi mu .  S t í r án í  
pevných  formál n í ch  hran i c  –  t o  b y l  i  Čapkův  záměr !“  (Kordová-Pe t rov i ćová  2003)  

Podle  Slobodana Seleniće nás  Čapek učí ,  že  každé t rápení  j e  možné 

učini t  snesi telnějš ím,  když se  na  něj  podíváme z  humornějš í  s t ránky.  Proč 

bychom tedy,  když je  všechno tak beznadějné,  z  t ragédie povrchnost i  a  

t r ivia l i ty neudělal i  komedi i?  

 
„Čapek  sk vě l e  vy s t i h l  j ednu  věc ,  t o l i k  důl ež i t ou  p ro  d i vadl o:  t o t iž  že  d i vad lo  j e  
vžd y  na  pů l i  ces t y  mez i  akademi í  věd  a  c i rkusem.  Když  s e  d i vadlu  v  t é t o  poloze  

                                                                                                                                                     
2006: Jak vzniká divadelní hra, Česká beseda Záhřeb; 2009: Kazalište: Što, kako i zašto uopće, Kazalište 
Ludens u Koprivnici: 2009: Iza scene (po motivima Kako nastaje pozorišna predstava), Kult-teatar, Beograd; 
2009: Kako nastaje pozorište, Gradsko pozorište „Abrašević“, Valjevo; 2010: Kako se pravi pozorište, 
D.A.S.K.E. u Laktašima. Viz Repertoár. 
192 První srbochorvatský, resp. chorvatský překlad Jak vzniká divadelní hra (Kako nastaje kazališni komad) se 
objevil již roku 1953 díky překladateli Ivanu Esihovi v záhřebském časopise Mjesečnik. Týž překlad byl 
vydán roku 1963 v Záhřebu společně s Esihovým překladem Čapkova cestopisu Anglické listy (Dnevnik iz 
Engleske). Následně vyšel roku 1964 a 1965 znovu s Jonkeovými překlady Čapkových povídek. Toto dílo 
bylo od té doby přeloženo vícekrát (viz Bibliografie). 
193 Fejeton Jak vzniká divadelní hra se roku 1968 dočkal i srbo(chorvatského) překladu Jasny Novakové, 
který byl uveřejněn ve fragmentární podobě v časopise Pozorišni život (1968, č. 31–32). Kordová-
Petrovićová (2003) komparovala práci Novakové s Nikolou Kršićem (1985, Znanje; Toto vydání bylo velmi 
oblíbené mj. kvůli použitým ilustracím Josefa Čapka). Vyjma použitého nářečí, západního ijekavského a 
východního ekavského, při srovnání obou překladů s originálem „je možné nabýt dojmu, že ačkoli oba 
překladatelé Čapkův text překládají důsledně a korektně, výrazně se rozcházejí v stylistické úrovni.“ Zatímco 
překlad Novakové ve snaze čtenáři přesně tlumočit autorovy myšlenky působí „knižně“, Nikola Kršić 
setrvává na živém hovorovém stylu, který má podtrhnout slang divadelních umělců. Kordová-Petrovićová 
konstatuje, že „kombinací obou těchto překladů by se docílilo zcela nové kvality a ideální verze překladu textu 
Jak vzniká divadelní hra.“ 
194 Volk, Petar. Pozorišni život u Srbiji (1944/1986). FDUInstitut, Beograd, 1990, s. 697. 
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dař í ,  ne j en  že  dosahuj e  svých  ne j l epš í ch  kva l i t ,  a le  ve  s rovnání  s  ním  pak  a kademi e  
a  c i rkus  působí  nepat ř ičně  [ . . . ] . “195 

Třebaže se  Olga Bošićkovićová nezmiňuje ,  že Čapek pochází  z  

divadelního prost ředí ,  neujde  jej í  pozornost i ,  že  se  mu Čapek  

neobvyklým způsobem vysmívá – v inscenaci  je  navzdory tomu 

„pří tomna právě tato láska k  divadlu.“ 196 Atel je 212  bylo  vždy 

synonymem pro  exper imentální  d ivadlo,  a  tak kr i t ička tuto  volbu 

reper toáru hodnot í  k ladně.  Vychvaluje  rovněž umělecké zpracování  

loutek;  považuje  je za  hlavní  nosi tele  děje a zároveň oceňuje  výj imečné  

uchopení  charakterů  postav.  Srozumitelné  jsou ve všech divadlech světa ,  

což podle  Bošićkovićové dokazuje ,  že Čapkovy úvahy  o divadle  jsou 

aktuální  i  dnes.  

Nejzásadnějš í  na  t é to  inscenaci  ovšem je ,  že  humorná s t ránka 

vyprávění  o divad le koresponduje se  spisovate lovými myšlenkami i  

rež isérovými uměleckými záměry.  

 
„Čapek  v  humoresce  a  M i ros lav  U j evi ć  v  adap t ac i  a  reži i  s e  rozhod l i ,  ž e  nám ve  
chv i l ce  dob ré  nál ad y  a  uvo l nění  di vadl o  předst av í  z  j eho  t echnické  a  ve se l e j š í  
s t r ánk y .  Výs l edkem j e  op ravdu zábavný večer  [ . . . ] . “  (S e l en i ć  1978:  10 )  

Představení  mohlo zhlédnout  š i rší  divácké publ ikum díky práci  

Dragoslava Todoroviće,  který  tuto  inscenaci  zreží roval  pro  Redakci  hrané  

zábavy  Televize  Bě lehrad.  Ta j i  odvysí lala  v roce  1980.  Čapek se  touto  

ces tou poprvé v jugoslávské produkci  dostal  i  na te levizní  obrazovky.  

Pokud jde  o  inscenování  tohoto Čapkova textu,  s i tuace  

v Chorvatsku by la  podobná.  Pouze den poté ,  co záhřebské Chorvatské  

národní  divadlo uvedlo Pirandel lovu rekonstrukci  d ivadelní  i luze  (Šest  

                                                 
195 Slobodan Selenić. Muke s pozorištem. Politika ekspres. Bělehrad, 3. 4. 1978, r. XVI, č. 5056, s. 10. 
196 Olga Bošković. Kuća čudesa. Politika, Bělehrad, 14. 4. 1978, r. LXXV, č. 23176, s. 15. 
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postav hledá autora ) ,  se  v  Gavel le  na Scéně Mamut  odehrála  premiéra  

představení  Kazal ište  -  š to,  kako i  zašto  uopće  (24.  ledna roku  2002) .  

Dramat izace  se  uja la  Marjana Nolová  (podle prózy Karla Čapka Jak  

vzniká divadelní  představení ) ,  r eži i  př i jal  herec  Ranko Zidar ić  a  

vyprávění  o divadle  zpoza kul is  se zhost i l  Sven Šestak  a technický  

personál ;  skuteční  inspic ient i ,  kostyméř i ,  technici  a  ukl ízečka.   

 
„Neuróz y ,  chaos ,  náva l y  j e š i t nos t i ,  k t e r é  prováze j í  vzni k  p ředs t avení  j e št ě  př ed  
p rvn í  č t enou  zkouškou ,  a  t o  od  okamž i ku  zve ře j něn í  hereckého  obsazen í  do  za t l učení  
pos l ední  l a t ě  p ř ed  premi é rou ,  a  vz rušení ,  j ež  nás l edu j e  po  t omto  ne jdůl ež i t ě j š í m 
hereckém okamž i ku ,  Sven  Š es t ak ,  t o  př edvedl ,  s  nevýs l ovnou e l eganc í  a  nonša l ancí ,  
s e  shov í vavou  i roni í  t oho ,  kdo  v í ,  že  není  n i c  b l ázni vě j š ího  a  marněj š í ho ,  a l e  
zároveň  t aké  ni c  důl ež i t ě j š í ho  než  d i vad l o. “197 

Stejné představení  bylo  hned po své derniéře  (83.  repr íza  se  

odehrála  13.  če rvna  roku 2009) ,  p řesně j i  řečeno 21.  če rvna roku 2009,  

přeneseno do Ludens teat ru  v Koprivnic i198.  Producentu a  herci  Šestakovi,  

jenž celý  projekt  vedl ,  velmi  záleželo na  tom,  aby se hra  uvedla  právě v  

tomto městě  – do založení  Ludens  teat ru neměla Kopr ivnice  vlastní  

profes ionální  divad lo.  Není  náhodné,  že právě Čapkovým textem chtě l  

publ iku ukázat  svět  za divadelními  kul isami.  

 
„Od dvacá t ých  l e t  m inu l ého  s t o l et í ,  kd y  Čap ek  napsa l  Jak  s e  dě l aj í  novi ny ,  Jak  s e  
dě lá  f i l m ,  Jak  vzn i ká  d i vadel n í  hra  ( s  t í m vš ím  by l  obeznámený) ,  s e  toho  mnoho 
změn i lo ,  t e chni cky  pok roč i lo  […] .  Není  možné ,  aby  těm zda t ným l i dem podí l e j í c í m 
se  na  vzni ku  d i vadel n ího  p ředs t avení  v šechno š lo  hladce ,  j ak  s e  nám z  h l ed iš t ě  j ev í .  
Sku t ečné  d rama se  odv í j í  kdesi  z a  kul i s ami ,  t am ,  kam oč i  d i váků  nedohl édnou ,  
odkud  nedol éha j í  h l as y  vz rušení ,  rozep ře ,  nadávk y ,  p l áč ,  výdechy  ú l ev y  a  smí ch . “ 199 

Představení  se  hra je  j iž  někol ik le t  a  dosud je na reper toáru  divadla.  

                                                 
197 Ostovićová, Gordana. Duhovita igra (DK Gavella: Kako nastaje kazališna predstava, Karel Čapek), 
Vijenac, 2002. www.matica.hr/vijenac/207/Duhovita%20igra/ 
198 Se skupinou záhřebských bohemistů jsme měli to štěstí zhlédnout představení při hostování Ludens teatru 
v Divadle Vidra v Záhřebu. 
199 http://koprivnica.net/blogovi/karel-a-apek-a-to-kako-i-zaa-to-uopa-e.html 
Šestak, Sven. Karel Čapek – što, kako i zašto uopće. Koprivnica.net – sekce Kultura/Umjetnost, 15. 6. 2009. 
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Pozoruhodná dramat izace  s te jného Čapkova textu pochází  z pera  

chorvatského dramat ika,  dramaturga a překladatele  Jasena  Boka (1961) ,  

který j i  nazval  Kazal išni  sat  (Divadelní  hodina) .  Premiéra  se odehrála  v  

Městském divadle  mladých ve  Spl i tu 14.  května roku 1992  v reži i  Vanča  

Kl jakoviće .  Do roku 2011 by lo odehráno přes  600 repr íz,  což tuto  hru  

řadí  mezi  nejhranějš í  inscenace v  chorva tských děj inách divadla .  

V of iciá lním programu Jasen Boka píše,  ze  Kazal išni  sat  je  určen k  
 
„ s eznámení  publ i ka  s  č i nnos t í  d i vadl a  a  vzn i kem p ředs t aven í  –  od  p ředání  
d r amat i ckého  t ex t u  a  výbě ru he rců  po premi éru  –  sk rze  d r amat i cké  p ros t ř edky ,  avšak  
bez  na race  a  p ř ednáškového  s t y l u . “ 200  
 

Text  Jasena Boky byl  po spl i tské inscenaci  úspěšně uveden v  

mnohých dalš ích divadlech,  a  to jak  v Chorvatsku,  tak  v  zahranič í .  

Problemat ickým místem zůsta la  pouze autorská práva,  neboť Jasen Boka  

se pod tuto inscenaci  nepodepisoval  jen jako autor  dramat izace ,  ale  

rovnou jako autor  celého textu.  Že inspirace  pochází  od Karla Čapka,  

tedy pozná jen ten,  kdo zná původní  předlohu.  V některých real izacích  

autor  Boka působi l  i  jako dramaturg ,  např íklad v Divadle  Virovi t ica,  kde  

by l  Kazal išni  sat  uveden v  premiéře  11.  dubna roku 2008,  a  to jako čtvr tá  

premiéra v sezóně 2007/2008 v reži i  uměleckého ředi tele  a  kmenového 

režiséra  vi rovi t ického divadla  Dražena Ferenčiny.  Režisér  a spisovate l  v 

téže  osobě v  prog ramu vyzdvihl ,  že  hra dětem,  nezřídka  a le  také  

dospělým,  představuje  osoby  spja té  s  č innost í  d ivadla,  jež se  obyčejně  

                                                 
200 Tato inscenace byla zaměřena na osvětu žáků základních a středních škol. Například u příležitosti Dne 
chorvatského divadla 24. listopadu divadlo navštívili žáci Základní školy Stjepana Radiće z Metkovići. 
„Cílem návštěvy je žáky seznámit s pravidly chování v divadle a nabídnout jim divadelní umění jako nedílnou 
součást jejich dospívání. Během přípravy se se svými třídními učiteli učili bontonu na třídnické hodině.“ O 
tom, že cíl návštěvy splnil očekávání, dává tušit výroba zdařilých plakátů ze strany studentů. http://os-sradica-
metkovic.skole.hr/?news_id=40, červen 2014. 
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skrývaj í  za  kul isami ,  osvět luje j im žánry  a vztahy  za scénou,  obecně 

řečeno j im vypráví  o skrytých divadelních ta jemstvích.  Spisovate l  

zdůrazňuje ,  že toto  představení  neobtěžuje osvětou a  publ iku nic  

nevnucuje ,  a  pokud se snaží  diváky něco nauči t ,  činí  tak skrze divadlo a  

nikol i  přednášky.  Jméno  Karla Čapka jako autora  předlohy  není  ovšem 

nikde uvedeno.  

S  velkým úspěchem byla  inscenace  rovněž hráná ve  Slovinsku v  

překladu Al j i  Predanové (Gledal iška ura)  v Městském divadle  lublaňském 

v koprodukci  s  Kul turní  společnost í  B-51.  Slovinská premiéra  v  reži i  

Mihy Golubana se uskutečni la  29.  zář í  roku 2005 a  představení  je  s tále  

na  reper toáru.  Jednalo  se  o  s te jnou adaptaci ,  byť  s  menšími  změnami v  

pojmenování  rol í  (Režisér,  F i l ip,  Franko,  Nada,  Trpimir ) .  Jméno autora  

opět  schází .  Slovinská real izace se  taktéž pr imárně  zaměřuje  na  

vzdělávání  školního publ ika  a  mládeže.  Dětem byl  nabídnut  program 

délky  jedné vyučovací  hodiny.  V březnu roku 2010 divadlo ohlás i lo s tou 

repr ízu.  

Text  Jasena Boky  byl  použi t  i  v etnicky rozděleném Mostaru,  t j .  v  

Chorvatském národním divadle,  kde působí  jen bosenskohercegovšt í  

Chorvaté.  Premiéru měl  11.  prosince roku 2011,  a to  s  pozměněným 

názvem Kajal išni  sat  (Hodina l í tos t i ) .  Režie připadla Žel imiru  

Oreškovićovi .  Toto představení  se  v divadle  dř íve  hrá lo podle  

dramat izace z  roku 1997.  V nové úpravě došlo ke  změně názvu a  drobným 

intervencím v textu,  aby  se  co nejvěrněj i  zachyt i la  nelehká s i tuace tohoto  

divadla za  poslední  dvě poválečná deset i let í .  Zat ímco je  Kazal išni  sat  

humorným představením Karla  Čapka (dramat izace  Jasena Boky) ,  hra  
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Kajal išni  sat  s  podt i tulem Být ,  či  nebýt  hovoří  o výči tkách svědomí,  proč  

je  osudem interpretů herectví ,  když tomuto povolání  doba vůbec nepřeje .  

Vyprávěn je  př íběh  o l idech,  „kteří  pracuj í ,  a  př i tom ani  nevědí ,  kdy  

budou za  svou prác i  odměněni . “  Takových př ípadů je  po celé Bosně a  

Hercegovině bezpočet ;  nejen ve  válkou zničeném a  posléze národnostně a  

nábožensky  rozděleném Mosta ru.  

 

2.  Devatero pohádek 

V bývalé Jugoslávi i  z  Devatera pohádek  hrálo  sedm,  tedy  bez pohádky  

Josefovy a  Kar lovy  Ptačí  a  Vodnické .  Jak bylo zmíněno výše ,  nejčastě j i  

se inscenovala  Pošťácká pohádka .  Po ní  hned následovaly  Doktorská ,  

Kočičí ,  Loupežnická ,  Tulácká ,  Policejní  a  Psí .  Psí  pohádka  se  hrála  pod 

názvem Voržišek  (2006,  Dramski  s tudio DADA z Čakovce)  a Policejní  

jako Aždaja iz  Voj teške  ul ice  (2004,  Dječje pozor ište  Republ ike Srpske z  

Banja Luky) 201.  V některých mís tech se  real izoval y  formou baletu 

(Pošťácká ) ,  j inde loutkového divadla  (Kočičí ,  Pošťácká ,  Loupežnická ) ,  

a le větš inou převládala  činohra  (viz Repertoár) .  Objevi l  se však i  pokus  

spoj i t  všechny  Čapkovy  pohádky do jediné inscenace,  a  to  roku 1989 a  

2006 v Dětském divadle  Branka  Mihal jeviće  v Osi jeku pod názvem Devet  

pr iča i  još nešto v iše .  

 

 

 

                                                 
201 Loutky z tohoto představení jsou trvale vystaveny v Loutkovém muzeu Dětského divadla Republiky 
Srbské v Banja Luce. 
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a.  Velká kočič í  pohádka  

Tato Čapkova  pohádka se  dočkala  jediného uvedení  na jeviště  

v Záhřebském divadle  loutek fo rmou dvoudí lného loutkového představení  

s  půlmetrovými mar ionetami .  

Dramat izace  a režie  se uja l  Davor  Mladinov j iž roku 1981,  a le na  

inscenaci  došlo  až  o  někol ik le t  pozděj i .  Premiéru měla  20.  prosince  roku  

1988.  Vzhledem k tomu,  že se jedná o  nejkomplexnější  Čapkovu 

pohádku,  skládaj íc í  se  ze  šes t i  kratš ích vyprávění  s  mnoha detai ly,  

adaptace  na loutkové představení  nebyla  ni jak  snadná.  Mladinov j i  proto 

významně zkrát i l ,  aniž  by  však podsta tně  naruši l  spisovatelovy tvůrč í  

ideje.  Volba  loutek na  scéně předznamenala  i  r edukci  vedle jš ích postav a  

řady drobných l íčení ,  aby se udržela  kont inui ta napět í  dramat ického  

dia logu.  

Režisér  zachoval  původní  osnovu vyprávění .  Děj  je  zasazen  do  

hradu,  kde se krá l  snaží  utěši t  svou rozmazlenou dceru,  j íž  se  z t rat i la  

kočka Jůra .  Na rozdí l  od Čapka je  zde více  prostoru věnováno detekt ivní  

záple tce a  hledání  sympat ického kouzelníka .  

Není  bez  zaj ímavost i ,  že v  inscenaci  byly  použi ty  skladby  Antonína 

Dvořáka dle výběru Šime Stamaće.  Představení  bylo  na  reper toáru dva 

roky,  derniéra se  uskutečni la 8 .  dubna  roku 1990.  Celkem se  odehrálo 41 

repr íz.  

Toto představení  se  dočkalo i  rozhlasové dramat izace,  k terou  

př ipravi l  Zoran Popović  a  reží rovala Olga Brajevićová.  Pohádku o délce  

38 minut  natoči l i  pro Program dramatické tvorby Radia  Bělehrad 

v květnu roku 1982.  Zvukový záznam byl  zveřejněn na internetové  
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prezentaci  rozhlasové s tanice  Radio Beograd 1 dne 23.  května  roku  

2010. 202 

 

b.  Druhá loupežnická pohádka 

Jedinou inscenaci  Druhé loupežnické pohádky,  a  to v  loutkářském 

provedení ,  zhlédlo pouze mostarské publ ikum v Hercegovině.  Bulharský  

loutkový režisér  Slavčo Malenov nachys ta l  premiéru na  11.  ř í jna roku  

2005.  Malenov se  projevi l  jako velký pří te l  Bosny  a  Hercegoviny a  

v poválečném Mostaru zanechal  nesmazate lnou  stopu v rozvoj i  

loutkářského umění .203 J iž  někol ik l e t  toto  město,  si lně zdevastované 

během konfl iktu v  90.  letech 20 s tole t í ,  pravidelně navštěvuje  a se  svými  

spolupracovníky př ipravuje  mimořádně nápadi tá představení .  

 
„Ne j en  že  s e  u j í mal  vedení  př edst avení ,  a l e  t aké  herce  uč i l ,  z a svěcova l  do  t a j emst v í  
d i vadel ní ho  umění ,  p racova l  na  hl asovém re j s t ř í ku ,  ov l ádání  l ou t ek  a  odhal ování  
f i l ozof i e  l ou t ká ř s t v í .  Každá  j eho  r ež i e  s e  p roměn i la  v  mal ou  uni verz i tu . “ 204 

Týž režisér  na mostarskou loutkovou scénu př ivedl  i  scénicky  

upravenou loupežnickou pohádku (Razbojnička priča 205)  Karla  Čapka.  

 
„Ve l ko l epos t í  svého  v yp rávěn í  Čapek  z t várňuj e  t a  pokušení ,  j ež  j sou  zbavena  
veške rého  d i dakt i smu  a  p ř í mo vs tupuj í  do  dě t ské  předs t avi vost i .  Pokušení  p ř ibývá ,  
a l e  ml adý  Čapkův hrd ina  u  zkoušky  ze  z l oč innos t i  p ropadá ,  a  t o  bez  ohl edu  na  t o ,  ž e  
pud  sebezáchov y  j e  s t á l e  s i l ně j š í .  V  okamž i ku ,  kdy  j e  t ř eba  spáchat  z l oč i n ,  h rdi na  
napadenému  nab íz í  to  jed iné ,  co  mu  ze  s ebezáchovy  zůs t a l o .  Spása  př i cház í  o st at ně  
s ama od  sebe .  Nás l eduje  odměna ,  ml adý  h rd i na  s e  vr ac í  do  c i v i l i z ace  a  s t ává  s e  j e j í  
nedí lnou  součás t í  [ . . . ]  Čapek  nen í  p ř i pr aven  dě t em nab ídnout  u t opi i ,  f a l ešný  ob raz:  i  

                                                 
202 http://do-ucha.cz/viewtopic.php?f=50&t=5959 
203 Rok před mostarskou inscenací, tj. roku 2004, režíroval v Dětském divadle Republiky Srbské v Banja Luce 
čapkovskou pohádku Aždaja iz Vojteške ulice, namnoze inspirovanou Policejní pohádkou. 
204 Vujanović, Vojislav. Ogledalo dobra i zla: Razbojnička priča. Most – časopis za obrazovanje, nauku i 
kulturu, Mostar, č. 193, prosinec 2005, s. 66. 
205 Vujanović tamtéž píše, že vhodnějším názvem inscenace by byl Příběh o loupežníkovi (Priča o 
razbojniku). 
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z l o  má  svou  s t á lo s t  a  v  zá v i s l os t i  na  okol nos t ech  se  p roměňuj e . “  (Vu j anovi ć  2005:  
67)  

Pro svou inscenaci  Malenov použi l  mar ionety  a  každý herec  musel  

z tvárni t  dvě nebo t ř i  postavy a  s te jně to l ik j ich  také  ovládat .  Př i  je j ich 

vy tváření  se lpělo na barvi tos t i ,  ale  zároveň by l  kladen důraz  na  je j ich  

s ladění  s  charaktery  postav.  Scénogra fie  byla tentokrát  „utkána z  č istých  

funkcí ,  bez  zbytečné rétoriky,  deskr ipce a exal tace“  s  pozadím jako  

def inic í  prostoru:  scénograf ie coby  „svérázný mobi l iář“  (s těží  najdeme 

vhodnější  s lovo) je umístěna do st ředu scény,  k terá  se postupem času  

modeluje ,  otevírá  a  zavírá ,  mění  svůj  rub a  l íc ,  hercům umožňuje  

pohybovat  se  kolem ní  a  vcházet  do jej ích út rob.  

Hlavní  postavu206,  Malého a  Mladého Vagabonda,  in terpretovala 

Nermina Denjová,  k terá  „svou dikci  zabudovává do charakteru postavy,  

tudíž j í  nepropůjčuje  jen svůj  h las ,  a le skrze jej í  hlas  postava hovoří ,“  

píše  Vujanović .  Ve  s tejném textu dodává,  že  Mladý Vagabondo velmi  

subt i lně přechází  z  dětství  do j inošs tví .  Diana Ondel jová-Maksumićová 

hraje,  ale  zá roveň se  sama poušt í  do her.  Pr incezna,  k terou  v tomto 

představení  z tvárňu je,  je  Pr incezna-Potěšení .  Dokonce i  je j í  Pekařka se  

s tává Potěšením,  takovým potěšením,  že  je j í  podlost  nepř i j ímáme zcela  

negat ivně.  Ona je  zosobněním pr incipu,  který zkouší  mravní  in tegri tu  

hrdinů kolem ní .  

 
„Ml adí  mi lovní c i  d i vadl a  s i  uvědomi l i ,  ž e  č l ověk  s e  nerodí  z l ý  s ám o  sobě  a  zá roveň  
že  z lo  j e  neoddě l i t el nou  součás t í  l i dské  h i s t o r i e .  Č t yř i  her c i  z t vá rňuj í  až  dese t  
pos t av  a  každé  post avě  j e  za j i š t ěna  j e j í  s céni cká  ce l i s t vos t ;  uměl ecké  d í l o  p l éduj e  

                                                 
206 Hlavními postavami představení jsou Starý Vagabondo, loupežník, Malý Vagabondo (chlapec i mladík 
zároveň), Otec, Dominik a Princezna. Scénou defilují i „oběti“ Mladého Vagabonda: Pláteník, Pekař, Pekařka, 
Kočí a konečně Deus ex machina, Král. 
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pro  v yburcovanou p ředs t av i vos t  ml adých  d i váků ,  a l e  bez  in f ant i l i z ace  a  v ynuceného 
d idak t i smu. “  (V uj anov ić  2005:  68 )  

Režisér  té to inscenace nám ukázal ,  že  kromě obyčejných z lodějů  

dnes  exis tuje  zcela  nový druh lupičů-úředníků,  k teř í  nás  každodenně 

okrádaj í  s  př í jemným úsměvem na  tváři .  A my to považujeme za  normální  

a  mravné chování .  Čapkův  humor z počátku 20.  s tolet í  je  s tá le  aktuální ,  a  

to především v zemích,  kde maj í  byrokracie a  korupce volné pole 

působnost i .207 

 

c.  Tulácká pohádka 

Tuto Čapkovu pohádku v premiéře  uvedlo záhřebské divadlo KNAP 21.  

prosince  roku 2009  v reži i  Nany Šoj levové pod názvem Ski tnička bajka208.  

Kmenový dramaturg  divadla i  samotného představení  Ronald Panza  

v programu píše ,  že  divadelní  hra  je uvedena „v době,  v  níž  je  mater iální  

z isk  měří tkem všech hodnot .“  Tento výrok je t ím pravdivějš í ,  čím 

jednodušší  a  l idš tě jší  je  humoreska Kar la  Čapka o  tulákovi  Frant išku  

Královi .  Ten by l  neprávem obviněn z  krádeže kuf ru a  skonči l  ve vězení .  

Ve skutečnosti  a le t ento kufr  opatroval  muži ,  k terý se vydal  hledat  svůj  

z t racený klobouk.  Režisérka  tak nasto luje  exis tenciá lní  otázku l idského  

š těs t í  –  co je  v  našem životě nejdůleži tě jš í :  „Mít  peníze ,  domy,  

automobi ly a společenskou pověst ,  která se k tomu váže ,  anebo zůstat  

č lověkem?“  Soudí ,  že oboj í ,  ačkol i  každodenní  život  ukazuje,  že  

dosáhnout  takovéhoto souladu je  mimořádně obt ížné.  

 

                                                 
207 Divadlo Jazavac v Banja Luce bude mít premiéru pohádky (Razbojnička bajka) v listopadu 2014, a to v 
režii a dramatizaci Jeleny Medićové, která již zpracovala Doktorskou pohádku (viz Doktorská pohádka). 
208 Představení trvá 50 minut a bylo určeno dětem na prvním stupni základních škol. Dočkalo se 8 repríz. 
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„Podí ve jme  se  kol em sebe :  na  j edné  s t r aně  j sme svědk y  z rodu  v r s t vy  zboha t l í ků ,  pro  
k t e r é  j sou  pení ze  j ed inou  et i ckou hodnot ou ,  o  n i ž  je  t ř eba  s t á t ,  a  na  s t r aně d ruhé  
v i d íme  s t á l e  v í ce  chudých ,  h l adových a  d iskr i mi novaných  l i d í ,  k t e rým nezůs t a l o  n ic  
než  v l as t n í  l id skos t .  Proč  j e  naše  spol ečnos t  odmí tá?  Proč  j e  považuj eme  za  černé  
ovce  nebo  bí l é  vrány?“ 209 

Režisérka  Nana Šoj levová se za pomoci  dramaturga  Ronalda Panzy  

moudře  rozhodla k „subt i lní  teatral izaci  dramatických akcentů j i ž  

vepsaných do Čapkovy prózy“ (Bot ić) .  Zvláštní  péči  věnovala  

„nadreálnému prvku“  bí lých vran,  „které  jako andělé  s trážní  alespoň 

v  divadle  bdí  nad s labými  a nemocnými“ (Bot ić) .  Dramaturg „porcuje“  

Čapkův text  a  přemisťuje scény,  a le v pozadí  se pevně př idržuje autorova  

námětu.  Hlavního hrdinu Frant iška  ponechává beze změny,  spokojeného  

se svým životem,  j enž mu vyplňuj í  drobné radost i  bez  peněz a  moci .  

Jedinou mrzutost í  je  tu nezasloužený út i sk  společnost i ,  v níž  tu lák ži je .  

 
„Pokud  se  odl i šu j eš ,  pak  j s i  podezře l ý  a  po t enc i á lně  nebezpečný ,  t o  j e  z ák l adní  
soud ,  na  k t e r ém s to j í  každá  o rgan i zovaná  společenská  skupi na .  Pokus  ukáza t  dě t em 
v  d i vadl e  h lubokou  amorá lnos t  tohoto  z lověs tného  soc i á l n í ho  úzu  j e  chvá l yhodný a  
pot ř ebný . “ 210 

Nataša  Govedićová  u  Novom l is tu  p íše ,  že  Čapkova pohádka  

ukázala ,  že :  „králem může být  doslova každý,  kdo je  schopný se  radovat ,  

sní t  a pěstovat  dětskou oddanost  nemožým úkolům[…]“211.  Stejná kr i t ička 

uvádí ,  že  p rávě toto je „ve své nepřekonatelné ,  č isté  podobě“  skutečné  

divadlo.  Autorský soubor bez  dalš ího moral izování  a  dovysvět lování  

vy tvoři l  ha rmonickou scénickou i lus t raci  popsaných dějů ,  přičemž 

hybným motorem je  zde vynikaj íc í  hudba Adama-Luky Tur jaka.  Tur jak  

umně sestavi l  heterogenní  par t i turu,  v  rozpět í  od atmosfér ických post -

                                                 
209 Šojlevova, Nana. Program k premijeri Skitničke bajke. KNAP kazalište, Zagreb, 2009. 
210 Botić, Matko. Crne mili, bijele vrane. KULISA.eu, 21. 12. 2009. 
211 www.port.hr/skitnicka_bajka/pls/th/theatre.directing?i_direct_id=4001734, červen 2014. 
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rockových minia tur  do samplovaných evergreenů .  Vedle hudby k úspěchu 

představení  dopomohla  bezchybná a bez jediného přeby tečného detai lu  

vybudovaná vizuální  ident i ta  od Valent iny  Crnkovićové,  doplněná  

funkčními  a  vizuá lně  poutavými  kostýmy,  k teré  dovedně odděluj í  

pozemské postavy  od andělských by tost í .  Oslni la  také  scénograf ie,  jež  

dává jasně najevo,  že děj  se  odehrává právě teď a  tady.  O kladném 

př ínosu „technické  st ránky“  představení  svědčí  i  t ř i  ocenění ,  k terá  

Tulácká pohádka zí skala  za vizuální  ztvárnění  inscenace na  13.  Assi te j  

Inte rnat ional  Fest ival  v  Čakovci  roku 2010.212 

Herecká skupina,  s ložená převážně z  ta lentovaných ochotníků  

bl ízkých hereckému Studiu Kubus,  k  náročnému úkolu př is toupi la se 

zápalem,  bez  přehnané dramatizace  a  výrazné psychologizace postav.  

 

d.  Pošťácká pohádka 

Tento text  Kar la  Čapka pat ř í  právem k  jeho nej inscenovanějším textů213.  

V zemích bývalé  Jugoslávie  by l  uváděn od 80.  let  20.  s tole t í ,  poté co byl  

zařazen do povinné školní  če tby  pro druhý ročník základní  školy.  Na 

tomto seznamu se  nachází  dodnes .  

Divadlo loutek v Zadaru má př i tom s  Pošťáckou pohádkou  Kar la  

Čapka  bohaté  zkušenost i .  První  verzi  inscenoval  český rež isér  Miroslav  

                                                 
212 Cenu za nejlepší scénickou hudbu získal skladatel Adam-Luka Turjak, Cenu za nejlepší kostýmy a 
scénografii si odnesla Valentina Crnkovićová. 
213 1982: Kazalište lutaka Zadar (obnovená premiéra roku 1984 a 1986); 1989: dvě splitské inscenace: Dječje 
kazalište „Titovi mornari“, Split; Gradsko kazalište mladih iz Splita; 2004: Knjižnica Vladimira Nazora – 
Špansko-sjever, Záhřeb; 2006: Kolbaba i Brzojavko, Dječije kazalište Branka Mihaljevića v Osijeku; 
Poštarska pravljica Lutkovno gledališče Ljubljana; 2008: baletní provedení Gradsko kazalište Zorin dom, 
Karlovac; 2010: Dramatický kroužek „Šamrleki“ – mladší, Kulturni centar Peščenica v Záhřebu; Lutkarska 
družina Zagrebenci. 
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Melena (1937–2008) .  Jej í  premiéra  se  uskutečni la  26.  l i s topadu roku  

1984.  Ač sám znalý  divadelní  scénograf ie ,  ke  spolupráci  př izval  českého  

kolegu Jana Schmida (1936)  a  kostýmního výtvarníka Mojmira Mihatova.  

Rozdělení  rol í  svědčí  o  tom,  že  nedošlo k  větším odchylkám od Čapkova  

námětu,  n icméně k  drobné adaptaci  autoř i  inscenace přeci  jen  př is toupi l i  

– vyprávění  se  přibl íži lo  dalmatskému,  zejména v le tním období  

neobyčejně  ž ivému prost ředí .  Režisé r  přibral  někol ik  Dalmat inců,  

nepominutelných námořníků,  I tala ,  Klauna,  Araba,  Krot i te le  lvů a  dalš í  

postavy,  k teré  se  mohou oci tnout  na  jednom př ímořském náměst í .  Bez 

ohledu na  to,  že  jsme nemohl i  nahlédnout  do žádných recenzí ,  lze  

konstatovat ,  že  se  jednalo o úspěšnou československo- jugoslávskou  

spolupráci .  Nejen že se představení  hrálo  opakovaně,  ale  z ískalo  také 

někol ik pres t ižních  ocenění .  Na fes t ivalu Susret i  lu tkara i  lutkarskih 

kazal iš ta  –  SLUK v Osi jeku (1985)  by l i  dva herci  odměněni  zvláštní  

cenou za práci  s  loutkami:  Z latko Košta  (pan Pošmist r ;  Arab)  a  Zdenko  

Burčul  (šofé r  F rant išek;  Skř í tek;  I t a l ) .  Ocenění  za nej lepší  představení  

rovněž obdrželo Divadlo loutek v Zadaru za Pošťáckou pohádku  v reži i  

M.  Meleny.  Téhož  roku z ískal  ansámbl  v  Záhřebu Cenu Sdružení  

dramat ických umělců Chorvatska  za  „prol ínání  herecké a  loutkářské  

tvorby“ 214.  

Největším oceněním,  které inscenace mohla  z ískat ,  byla  obnovená  

premiéra po pamět i  herců a  nyní  j iž  zesnulého režisé ra Miroslava  

Meleny;  v  zásadě zůstala  s tejná,  pouze herci  se  v průběhu let  dost  

proměni l i .  (v iz Reper toár)  

                                                 
214 Toto ocenění se roku 1992 změnilo na Cenu chorvatské herecké tvorby, nejvyšší svého druhu v zemi. 
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V Městském divadle  mladých ve  Spl i tu  se uskutečni la premiéra  

Pošťácké pohádky  24.  l i s topadu roku 1989 v dramat izaci  a  reži i  Franka 

Strmoniće .  Jeho Pošťácká pohádka by la  určena nejmladš ímu publ iku,  

tedy dětem od pět i  do deset i  le t  věku,  a  t rvala pěta t ř ice t  minut .  Z důvodu 

snazšího porozumění  přemíst i l  dramaturg  Strmonić  př íběh v úplnost i  

z  Česka do Chorvatska  a  jeho hrdinové Kolbaba,  Frant išek  a Mařenka se  

nově jmenuj í  Poibaba,  Vrane a  Mare .  

Dobrodružství  začíná toho dne,  kdy na poštu při jde dopis bez  

známky a adresy.  Pošťák Poibaba dostane obt ížný a nevděčný úkol ,  aby  

dopis  přesto  doruči l  osobě,  k teré  je  určen.  Během pá trání  Poibaba  

projezdí  Chorvatsko kř ížem krážem,  až  ho ces ta  zavede do vesničky  

nedaleko Dubrovníku,  na  samém j ihu země.  

Městské  divadlo loutek u př í leži tost i  40.  výročí  umělecké tvorby  

režiséra  Zvonka Fest iniho 6.  ř í jna  roku 2000 taktéž  uvedlo Pošťáckou  

pohádku.  Fest ini  jednoduchou narat ivní ,  ale  dosta tečně sugest ivní  

metodou př ivádí  k  ž ivotu  sympat ické pošťácké t rpasl íky.  Ti  se po  

počátečním váhání  zavážou dodat  zbloudi lý dopis ,  aby nebráni l i  lásce  

mezi  F ranckem a  Maricou.  V pošťáckém předhánění  př i  karetních hrách  

Fest ini  obratně podtrhl  hovorovou charakter izaci  postav s  ohledem na  

jednot l ivé  chorvatské reg iony,  resp.  mluvu odl išných Maric ,  k teré  ste jně  

jako ona „pravá“ ne t rpěl ivě očekávaj í  mi los tné  psaní .  

Zcela j iný př ís tup k  Čapkově pohádce zvol i la chorvatská  

dramat ička Nina  Mitrovićová 215 v roce 2005,  kdy  na  objednávku režiséra  

                                                 
215 Nina Mitovićová (10. 6. 1978, Chorvatsko) roku 2005 absolvovala dramaturgii na Akademii dramatických 
umění v Záhřebu, o dva roky později také scenáristiku na Filmové škole v Londýně. Je autorkou divadelních 
a rozhlasových her a dokumentů. Hra Sousedství vzhůru nohama (Komšiluk naglavačke, 2002) získala řadu 
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Rober ta  Wal t la zdramat izovala  text  na  mot ivy Pošťácké pohádky  pod 

názvem Kolbaba i  Brzojavko . 216 Inscenace by la nazkoušena pro Osi jecké 

kul turní  lé to a  jej í  př íběh je  plný fantazie a  ví ry  v  lásku obyčejných l id í  

– na rozdí l  od světa odcizené  komunikace.  Představení  zmiňovaného  

režiséra  se  odehrálo  na  dvoře Chorvatského sdružení  umělců 8.  července  

roku 2006. 217 Samotná  premiéra  se  uskutečni la v Divadle  Virovi t ica 11.  

l i s topadu téhož roku.  Jednalo se o první  spolupráci  tohoto druhu mezi  

Dětským divadlem Branka Mihal jeviće  a Divadlem Virovi t i ca .  

A t řebaže autorka tvrdí ,  že je na dramat izaci  tohoto Čapkova textu 

hrdá,  neta j í  se t ím,  že  k  dětskému divadlu nikdy neměla  úzký vztah.  

 
„Kar l a  Čapka  mám ráda .  Je  t o  ve l mi  nápadi tý  č lověk .  A l e  mus ím  p ř i znat ,  ž e  j eho  
p rác i  znám j en  z  j edné  sb í rky  dě t ských  pohádek .  Poznal a  j s em ho ,  až  kd yž  mi  Robe r t  
Wal t l  nabí d l ,  abych  adapt ova l a  Pošťáckou pohádku do  dramat i ckého  t ex tu  pro  
d i vadl o .  Upř í mně  ř ečeno ,  moj e  p rvní  r eakce  by l a ,  ž e  t o  nezv l ádnu.  M ys l í m ,  že  p r áce  
p ro  dě t i  v yžadu j e  zv l áš tní  s chopnos t i .  Těžko  se  v  n í  dá  něco  sk rýt ,  p rot ože  dě t i  
r ozpoznáva j í  p r avdu  l íp  než  my dospě l í .  Dě t i  s e  neda j í  ok l amat .  P rot ože  j sem n i kdy  
p ředt í m  p ro  dě t i  nepsa la ,  i mpul zi vně  j sem ze  s t r achu  ne j dř í v  odmí t l a .  A l e  kd yž  j s em 
s i  Čapkovu  pohádku  přeče t l a ,  pochopi l a  j sem,  že  t o  mohu dokáza t .  A t ak  vzn i k l  
Kol baba  a  Brzo j avko .  Lí b í  s e  mi ,  j ak  t oho  Čapek  j ednoduše ,  v t i pně,  dě t sk y  h ravým 
způsobem t o l i k  ř ekne .  Kd yž  ho  č t eš ,  c í t í š ,  j ak  j sou  t i  j eho  pos t av y  b l í zké . “ 218 

Autorka musela  první  verzi  dramat izace zahodi t ,  je l ikož s i  

uvědomila,  že píše sociální  drama,  „na k teré by se žádné dí tě  nedívalo,  a  

                                                                                                                                                     
ocenění, např. za nejlepší inscenaci na Dnech satiry v Záhřebu, a stala se také prvním autorčiným textem 
přeloženým do češtiny (2008, překlad Ivan Dorovský, vydáno v souboru Čtyři jihoslovanská dramata v nakl. 
Albert). Tahle postel je příliš krátká aneb Jen fragmenty (This bed is too short or just fragments, 2004) je 
druhou hrou přeloženou do češtiny (překlad Jana Alfabeta Cindlerová a Hasan Zahirović, 2010); hra získala 
cenu Marul na Marulićových dnech a byla zařazena mezi sedm nejlepších textů nové evropské dramaturgie na 
Stückemarkt (Theatertreffen, Berlin). Hra byla uvedena jako scénické čtení na festivalu YOUGO! v Brně 
v režii Jiří Honzírka roku 2011 a o rok později měla českou premiéru v Činoherním klubu v režii Martina 
Čičváka. Hru Setkání (Susret, 2008) přeložili do češtiny v roce 2013 Tereza Šefrnová a Hasan Zahirović. 
216 Pro stejné divadlo zdramatizovala i Velika velika zemlja Oz (Veliká, veliká země Oz, 2007). 
217 Dětské osijecké divadlo od samého vzniku (1958) uvádělo české texty, od 60. let zahájilo dlouhodobou 
spolupráci s českými divadelníky, především loutkáři. Z Čechů byl např. 3. 3. 1963 dramatizován Josef Čapek 
a jeho Povídání o pejskovi a kočičce. Bognerová-Šabanová, Antonija. Dječje kazalište Branka Mihaljevića u 
Osijeku 1958–2008. Dječje kazalište Branka Mihaljevića u Osijeku, 2009, s. 18. 
218 Honsová, Petra. Nina Mitrovićová (rozhovor). Činoherní čtení. Činoherní klub, Praha, březen 2012, s. 6. 
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dospěl í  s tejné drama beztak zažívaj í  dennodenně.“  Začala  t edy znovu od 

začátku. 219 Mit rovićová dramat ičnost  t extu rozví j í  velmi  obezřetně ,  

napínavě,  ta juplně.  Př idržuje  se  Čapkova děje a  ideového záměru,  

zároveň  ale  v plné  míře  využívá  svou  volnou představivost ,  kte rá není  ani  

v nejmenším v rozporu s  autorovou představou kouzelného světa dět í .  

Čapkovu pohádku především modernizovala .  

Tato  dramat izace  se  od všech předchozích v  mnohém l iš í .  Hned na  

začátku post řehneme,  že volba pohlaví  u Mitrovićové není  k l íčová220,  

ačkol i  autorka na  žádost  samotného režiséra,  k terý  měl  j iž  vybranou 

herečku,  Kolbabu označi la za  ženu.  Osta tně  při  psaní  měla  absolutní  

tvůrčí  svobodu,  jak  potvrdi la v rozhovoru s  Davorem Špiš ićem pro l i s t  

Glas Slavoni je221.  V jej ím vyprávění  se  nevyskytuj í  t rpas l íc i ,  ale  pouze 

jeden Brzojavko Kasl ić  (volně  přeloženo jako Telegráfek Schránek) ,  

kterého Mitrovićová  př idává jako doprovod hlavní  hrdince na je j í  daleké  

ces tě.  Ačkol i  samotný děj  není  lokal izován (evidentně se  jedná o nějakou  

s lavonskou poštu  v Chorvatsku) ,  pohádka neztrácí  n ic ze své  

univerzálnost i .  Autorka nevěnovala to l ik pozornost i  in ter ié ru pošty  jako 

vztahům mezi  dnešními  l idmi .  Mit rovićová zdůrazňuje  odcizení  a  

osamělost  jako hlavní  charakter is t iky  hrdiny  soudobého vyprávění .  

 
„BRZOJAVKO 
Já  j s em a l e  s t r ašně  osamě l ý.  S t r ašně .  S t r ašně .  
KOLBA BA  
A kde  máš  p řá t el e?  
BRZOJAVKO 

                                                 
219 Ve stejném rozhovoru uvádí, že se nejvíce inspirovala Malým princem a filmy Jacquese Tatiho.  
220 Stejný postup zopakovala Poštarska pravljica Loutkového divadla Lublaň (p. 27. 10. 2006), kde se úlohy 
Kolbaby i všech ostatních trpaslíků zhostila žena. 
221 Tamtéž. 
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Já  n i koho  nemám.  Jsem j ediný  t rpas l í k  š i roko  da l eko  v  ok ruhu  pě t i  s e t  k i lomet rů .  
Vš i chni  moj i  p řá t e l é  p l ní  j i né  úko l y ,  anebo  j sou  doma  se  svými  rodi nami .  A  j á?  J á  
j s em t ady  doce l a  s ám.  V í š  t y ,  ž e  j s em s t ra šně  smut ný?  
KOLBA BA  
Úpl ně  t ě  chápu .  I  j á  j s em sama . “ 222 

Brzojavko vidí  problém v tom,  že  se  l idé převážně věnuj í  práci  a  

zapomínaj í  na společenské hry:  „[ . . .]  já s i  mysl ím,  že  kdyby s i  dospěl í  víc 

hrál i ,  l íp by  se j im pracovalo.“  Spojení  s  moderním světem je  

všudypří tomné;  zvláště  pat rné je  to  u poštovních s lužeb.  Od Čapkových  

dob přece jen uběhlo mnoho času.  Brzojavko se  zaby dlel  na  poště ,  

protože kvůl i  technologickým vymoženostem není  potřeba tol ik  cestovat .  

Služby se dnes posky tuj í  j iným způsobem:  

 
„BRZOJAVKO:  T ak  se  p ř ihodi l  t e l e fon .  T o  se  p ř ihodi lo .  P ř i hodi l  s e  taky  mobi l .  A  to  
j e š t ě  nebyl o  dos t ,  a  t ak  se  p ř i hodi l  i n t e rne t .  A  p ro t o  dneska  l i di  t ak  má lo  použí va j í  
t e l egram y  –  už  pro  mě nen í  pr áce .  A  t ak  mě  přemí s t i l i  s em.  Větš i na  pošťáckých  
t rpas l í ků  p ře šl a  do  t el ev i ze .  Pov í daj í ,  ž e  je  t o  zábavněj š í .  V ys tupuj í  v  různých  
pořadech ,  ve  zp rávách ,  něk t e ř í  j sou  i  ve  f i l mech .  Al e  j á ,  Brzoj avko  Kas l i ć ,  j á  j s em 
skonči l  na  poš t ě  [ . . . ] “ . 223 

Hlavní  charakter is t ikou dramat ické tvorby  Mitrovićové je  

podtrhování  sociá lních problémů dneška;  obyčejní  l idé  jsou u  ní  vždy  

ut lačováni .  I  navzdory  tvrzení ,  že se u Kolbaby a  Brzojavka této  

problemat ice  vyhnula,  přece jen v tom nalezneme boháče Kl ince  (v  

                                                 
222 „BRZOJAVKO 
Ali ja sam jako usamljen. Jako, jako. 
KOLBABA 
Pa gdje su ti prijatelji?  
BRZOJAVKO 
Nemam ti ja nikoga. Ja sam ti tu jedini patuljak u krugu od petsto kilometara. Svi su moji prijatelji na drugim 
zadacima ili su kod kuće sa svojim obiteljima. A ja? Ja sam ovdje sasvim sam. Znaš, jako sam tužan.“ 
KOLBABA 
Znam kako ti je. I ja sam sama. 
223 BRZOJAVKO: Telefon se desio. Eto šta se desilo. Pa se desio mobitel. I još to nije bilo dosta, nego se 
moro desit internet. Strahota. I zato ti danas ljudi tako malo koriste brzojave da za mene više nije bilo posla. 
Pa su me premjestili ovdje. A i većina poštarskih patuljaka je prešla na televiziju. Kažu da im je to zabavnije. 
Sudjeluju u raznim emisijama, na vijestima su, neki su i u filmovima. A ja, Brzojavko Kaslić, ja sam završio u 
ovoj pošti [...]. 
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překladu exp.  Špunt) ,  který Kolbabu a  Brzojavka sveze svým 

mercedesem.  Tento rozmazlený synek,  jemuž otec nechce  koupi t  jachtu ,  

s i  nepokrytě  dobírá  t rpas l íka  kvůl i  jeho malému vzrůstu .  Mit rovićová  

nicméně otázky  neponechává otevřené a dět i  nasměruje  k  j ednoznačné  

reakci .  

 
„BRZOJAVKO 
Dáve j  bacha ,  j ak  ř í d í š !  
KLIN AC 
He l e  ho ,  t r pas l í ka .  On  mně  bude  r adi t ,  j ak  mám ř ídi t .  
(Kolbaba  za t áhne  Kl ince  za  ucho.  Kl inac  zavře š t í . )  
KOLBA BA  
Ten  t rpas l í k  j e  mů j  př í te l  a  má  svo j e  j méno .  Jmenuje  s e  Brzo j avko .  N i c  s e  t i  nes t ane ,  
kdy ž  budeš  k  o s t a t ní m  t rochu  ohl edupl ně jš í “ . 224 

Představení  od premiérového uvedení  nasbíralo  bezpočet  pochval  a  

ocenění .  Roku 2006 na Fest ivale  ASSITEJ v  Čakovci  obdržel  režisér  

Rober t  Wal t l  cenu za nej lepší  reži i .  Textu:  „vt isk l  svůj  osobi tý  rukopis ,  

když  mladému publ iku (od 5  do 90 let ! )  nabídl  přenádhernou ces tu za 

láskou,  jediným smysluplným životním c í lem.“ 225 Ana Savićová-Gecanová 

z ískala  cenu za nej lepší  kostýmy.  Následně by lo oceněno představení  

jako nej lepší  v sezóně a  hned po něm s i  scénograf ie  vyslouži la  nominaci  

na  Cenu chorvatské  herecké tvorby  za  rok 2006.  Na 7.  „Naj ,  naj  naj  

fes t ivalu“  Ana Savićová-Gecanová obdržela  cenu za  nej lepší  kostýmy  

v téže hře .  

                                                 
224 „BRZOJAVKO 
Ej, pazi kako voziš! 
KLINAC 
Ma vidi patuljka! On će mene učit vožnji. 
(Kolbaba potegne Klinca za uho. Klinac jaukne.) 
KOLBABA 
Taj patuljak je moj prijatelj i on ima svoje ime. Zove se Brzojavko. I ne bi ti ništa falilo da budeš malo bolji 
prema drugima.“ 
225 www.matica.hr/vijenac/329/U%20%C5%A1umi%20Striborovoj/, červen 2014. 
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Ve zby tku sezóny 2006 se na  programu Dětského divadla  Branka  

Mihal jeviće znovu objevi l i  češ t í  autoř i .  Představen byl  poet ický příběh  

Milady  Mašatové Zlatka nebo Čtyř i  pohádky o jednom drakovi  v reži i  

Vladimira  Predmerského,  k terý se „záhy poušt í  do inscenace Devatera 

pohádek a  ješ tě jedné na základě v las tní  dramatizace próz  Karla  Čapka a  

Josefa  Čapka“ . 226 

Zaj ímavé ideové řešení  Pošťácké pohádky  nabídlo Loutkové  divadlo 

Lublaň v podání  slovinské herečky Mart iny  Mauričové Lazarové (p.  27.  

ř í jna  roku 2006) .  Mauričová nejen že ce lé představení  pro  děti  od pět i  le t  

zreží rovala,  ale  sama dokonce  obsadi la rol i  Kolbaby  a  rozpohybovala  

někol ik loutek.  Uroš  Smasek píše ,  že toto představení  by  mělo slouži t  

jako vzor  pro his tor iky  loutkářs tví .  Režisérka  profesionálně  ovládá  

někol ik zaj ímavě řešených loutek (autor  Gregor  Lorenci) ,  př ičemž mění  

pouze hlasovou tóninu a  mís ta ar t ikulace.  Př i  in terakci  loutek  s  ž ivou  

Kolbabou (ste jně  jako  u  Mitrovićové se  jednalo o  ženu) dochází  

k bezprost řednímu fyzickému kontaktu  – umisťuje  je na  vlastní  tělo ,  

koleno,  j ednu nohu,  loket ,  do  dlaně.  F rancek a  Marica s  ve l ikou hlavou a  

drobným tělem působí  ka rikovaně,  a le zároveň mile.  Pošťácká pohádka  je  

druhým počinem,  který vznikl  v rámci  projektu  Na obisku  (Na návštěvě) ,  

v němž Loutkové divadlo Lublaň dává prostor  umělcům projevi t  svou 

tvoř ivost .  

 

 

                                                 
226 Bogerová-Šabanová, Antonija. Dječje kazalište Branka Mihaljevića u Osijeku 1958–2008. Dječje kazalište 
Branka Mihaljevića u Osijeku, 2009, s. 49. 
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e.  Velká pohádka doktorská 

Divadlo loutek v  Pr išt ině mělo premiéru divadelního představení  pro  dět i  

Zubejda  (Zobeida)  23.  l i s topadu roku 1987 v Domě mládeže Boro a  

Ramiz.  Inscenace by la real izována v srbochorvatském jazy ce v adaptaci  a  

reži i  Boris lava Mrkš iće .  Loutky  a scénograf i i  př ipravi l  Ismai l  Rama.  

Toto vyprávění  o  pr incezně Zubejdě je  pouhým výňatkem z  

Čapkovy  Velké pohádky doktorské ,  resp.  jej í  druhou kapi tolou,  jež  nese  

jméno O princezně  sol imánské .  Režisér  Boris lav Mrkšić  př i  inscenaci  

loutkového představení  použi l  svůj  vlastní  překlad  (vedle toho přeloži l  i  

Povídání  o pejskovi  a kočičce  Josefa  Čapka) 227.  Nicméně při  adaptaci  

tohoto výňatku Mrkšić  provedl  změny v  or ig inálním textu,  což  

dosvědčuje i  k r i t ik priš t inského l is tu Jedinstvo  (24.  11.  1987) .  S.  Popović  

ve  své  recenzi  zmiňuje ,  že  se pohádka odehrává v zemi  Balkánské,  kde ke  

krá l i  př ivedou Drvoštěpa (Drvoseča/Dr.  Voseč)  a  jeho dva pomocníky  

Drmala (Dr.  Malo)  a  Dremala  (Dr.  Emalo) .  Podle  kr i t ika,  a  z řejmě i  

samotného režiséra ,  za  pr incezninou nemocí  stoj í  nuda (což rozhodně 

není  hlavní  myšlenka Čapkovy pohádky) .  Kri t ik l is tu  Jedinstvo  dále  píše:  

 
„V yprávěn í  j e  adapt ováno vce l ku  úspěšně  –  odpov í dá  modern í  době  a  našemu 
každodenní mu ž i vot u .  N el ze  s e  v šak  ubráni t  do j mu ,  že  děj  j e  p ř í l i š  r ozv l áčný ,  což  
mís t y  na rušu j e  kont inui tu  inscenace .  Na  p ředs t avení  j e  pa t rná  ob rat ná  ruka  
r ež i sé rova ,  t a  a l e  není  všemohoucí  –  Bor is l av  M rkš ić  zůs t al  l i mi t ován  možnost mi  
v l as t n í ho ansámbl u [ . . . ] .  Bez  ohl edu  na  v šechn y  vad y  a  nedos t a t k y  p ředs t avení  
napl n i l o  očekáván í  a  ukáza l o ,  nako l i k  pr i š t i nš t í  mrňousové  d ych t í  po  tomt o  d ruhu  
zábavy  a  nako l i k  j e  t ř eba  v í ce  a  čas t ě j i  uvádě t  podobné  i nscenace . “228 

V sezóně 2003/2004 se  v Divadle loutek Pinokio v  Zemunu 

inscenovala ještě  jedna Doktorská pohádka.  Pod dramat izaci  a  reži i  se  

                                                 
227 Kordová-Petrovićová (2003) ale soudí, že to byl Jaroslav Mali.  
228 S. Popović. Posledica besposlice. Jedinstvo. Priština, 24. 11. 1987, r. XLIII, č. 277, s. 9. 
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podepsal  Vladimir  Manoj lović .  Ačkol i  Doktorská pohádka  vznikla  na  

základě  Manoj lovićova vyprávění  a  dramaturg ie,  j iž  na  rozdělení  rol í  

mezi  Vodníka,  Sul tána,  Pr inceznu,  Chůvu,  Drvoštěpa,  Kouze lníka,  Kočku 

a  c izokrajné vodníky je pat rné ,  že se jedná o  kompilaci  v íce mot ivů z  

Čapkova Devatera pohádek .  Kouzelník  je zde nahrazen Vodníkem,  jenž  

př i  pát rání  po teplých pramenech skončí  v Sul tánově državě.  Zde se  

pokouší  zachráni t  rozmazlenou princeznu,  kterou za  t rest  očaroval  zlý  

Kouzelník.  Na doporučení  c izokrajných vodníků se proto  vydá hledat  

doktora ,  který  má  před svým jménem t i tu l  dr.  Nalezne však jen  

Drvoštěpa,  Chůvina syna,  k terý  po vykácení  houšt í  kolem paláce  

Pr incezně ukáže sluneční  paprsky a  kle tbu t ím zlomí.  

 
„Pos t avy  Su l t ána ,  Pr i ncezn y  a  z l ého  K ouzeln í ka  j sou  kar i kované ,  č í mž j e  zvý razněna  
pýcha ,  z l oba  a  zhýčkanos t  a  z ároveň  i  odměna  p ro  t y ,  j ež  op lýva j í  c t nos t mi .  V 
závě ru  s e  vše  vr ac í  ke  s t a rým po řádkům s  poučení m,  že  n i kdo  není  t ak  z l ý ,  ab y  v  
něm nezůs t a l o  t rochu  dob rot y . “  (Kordová-Pe t rov i ćová  2003)  

Autor  textu a zároveň režie  Vladimir  Manoj lović  do dě je vnesl  

mnoho písní ,  dokonce i  samy dia logy inkl inuj í  k verš i  a  rýmu.  V textu  se 

nachází  řada slovních hř íček,  imi tací  c izích jazyků a  žer tů ,  k teré  

podtrhuj í  komické gagy a  pohyby  loutek.  Na scénu byl y  umístěny  t ř i  

obrazovky,  na  nichž jsou pouštěny  rozhovory  s  cizokrajnými vodníky  z  

Ameriky,  Francie  a  Ruska.  Toto vše je  mladému publ iku 21 .  stolet í  velmi  

bl ízké .  

Impuls ke vzniku představení  dalo  Velvyslanectví  České republ iky  

v Bělehradě,  k teré  opatř i lo loutky z  Česka.  Inscenace je  dosud na  

reper toáru divadla  Pinokio v Zemunu.  
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Odl išnou Doktorskou pohádku  nabídlo v premiéře  10.  května roku  

2010 mladé bosenskohercegovské divadlo PIR,  založené o  rok dř íve ,  

v kompletní  reži i  (dramat izaci ,  rež i i  a  hereckém obsazení)  Jeleny  

Medićové.  Autorka nalezla inspiraci  k té to reži i  v kanadském ci rkusovém 

představení  Du Solei ,  př ičemž měla  na  pamět i  autorův záměr.  Představení  

dominuje  upř ímná  a  naivní  klauniáda.  Sama režisérka v  programu 

inscenace uvedla,  že  se :  „sympat ické slovní  hříčky  pokusi la obohat i t  o 

nápadi tá scénická řešení ,  nezřídka pomocí  k launovských gagů.“  Hru  

otevíra j í  k launové s  nenápadně zvýrazněnými červenými nosy,  odění  do 

neutrá lních černobí lých kostýmů.  Začátek  pohádky se  zdá být  prostý:  na  

prázdnou scénu vstupuj í  herci  s  kuf ry,  ve  kterých maj í  kostýmy a  

rekviz i ty.  Vyprávění  tak  začíná př ímo před zraky diváků.  Herci  se  

převlékaj í  za  paravánem,  kte rý  je zároveň i  kul isou.  Role  se mění  

v rychlém sledu.  „Tento postup je velmi  úsporný,  ale  od herců vyžaduje  

nemalou fyz ickou zdatnost , “  dodává režisérka .  Když je pohádka u  konce,  

herci  se znovu přemění  na  klauny  a  za  smíchu publ ika  opouštěj í  scénu.  

Hra je  stá le na reper toáru divadla  a společně s představením Jeden k laun  

a dva k tomu  (Klovn i  još  dva) se  hra je  převážně pro žáky základních 

škol .  

Na území bývalé  Jugoslávie  byl y  v premiéře uvedeny ješ tě  některé  

dalš í  Velké pohádky  doktorské ,  o  nichž  však neby lo možné naj í t  žádné  

bl ižš í  informace.  Například roku 1985 v Městském divadle  Žar  pt ica  v  

Záhřebu,  k teré  jsme osobně navšt ívi l i .  Nezůstala  po  něm ale žádná  

památka vy jma krátkého  výčtu hereckého obsazení  –  viz  Reper toár.  Dalš í  

představení ,  k němuž nelze  dohledat  podrobnějš í  dokumenty,  se odehrálo  
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v banátském Vršci  roku 2001 v Národním divadle  Ster i ja .  Všechna 

uvedená představení  vznikla na  mot ivy Čapkovy Velké  doktorské  pohádky  

a  zaměři la se  na  vyprávění  O pr incezně sol imánské.  
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Závěr 

 

Předkládaná práce shrnuje  zejména výsledky  bádání  v oblast i  recepce 

dramat ického dí la  Karla  Čapka (1890–1938)  na  předjugoslávských,  

jugoslávských a  post jugoslávských jeviš t ích od 20.  le t  20.  s tole t í  po 

současnost .  Divade lní  tvorba,  byť  v  rozdí lné in tenzi tě  a nezř ídka s  

přerušenou kont inui tou,  zde byla  vždy  v  j i s té podobě př í tomna,  neboť  

hluboce zapadla  do kul turního kontextu  zemí  bývalé Jugoslávie.  Ve sta t i  

by l y  rozpoznány  faktory,  jež dopomohly  př i jet í  Čapkových  dramat ických  

děl  v tomto prost ředí  č i  jej  – včetně  jeho podoby – z těžovaly.  Do úvahy  

by la vzata specif ika  jugoslávského ku l turního prostředí  a  zvláštnost i  

jednot l ivých časových údobí ,  v  nichž by la  recepce zaznamenána.  

Největší  překážkou pro s tudium té to  ref lexe byla  skutečnost ,  že  

jugoslávský prostor  je  poměrně rozlehlý  a zasahuje  do někol ika  republ ik  

a  samosprávných ob las t í .  Na to byla  navázána i  potřeba vy pořádat  se  se  

znalost í  někol ika s lovanských jazyků a e tnojazykových kontextů,  přičemž 

by lo nutné vyhnout  se  zaváděj íc ím mimojazykovým vl ivům – např.  do  

jakého jazyka dotčený text  zařadi t  a  zdal i  se dlouze rozepisovat  o  

místních divadelních t radic ích.  Nakonec se  ukázalo  jako  zcela  zásadní  

udržovat  od lokálních reál i í  j i s tý odstup a více  p rostoru a  úsi l í  věnovat  

samotnému dí lu  Kar la  Čapka a dopadu reper toárové pol i t iky  v  urč i tém 

čase na jeho zpracování .  Jazyky,  s  nimiž  jsme v rámci  bádání  pracoval i ,  

j sme nakonec rozč leni l i  na  základě his tor ického kontextu  (bosenský,  

chorvatský,  černohorský,  makedonský,  s rbochorvatský,  s lovinský,  

s rbský) .  K tomuto základu jsme př idal i  ještě  představení ,  jež v zemích  
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bývalé Jugoslávie hostovala  a by la odehrána ve své  mateřš t ině (angl icky,  

česky,  hebrejsky) .  

Tato  práce se  zabývá pouze jedním segmentem př ínosu dí la Kar la  

Čapka pro „jugoslávskou“ kul turu,  t j .  př ínosem v oblas t i  dramat ického 

umění .  Podrobně bylo rozebráno každé uvedené Čapkovo  drama nebo  

adaptace  jeho prozaického dí la.  V př í loze (Reper toár)  j sme samosta tně  

uvedl i  i  inscenace  všech zpracovaných textů Karla  Čapka,  brat ř í  Čapků i  

samosta tných děl  Josefa  Čapka.  V př í loze  jsme taktéž za účelem dalš ího 

výzkumu rozpracoval i  veškerou dostupnou bibl iogra f i i ,  k terá  post ihuje  

pře ložená dí la Karla  Čapka.  

V práci  j sme zohledni l i  i  překlady Čapkových dramat ,  jež vyš ly  ve  

zvláš tních edic ích  nebo t iskovinách.  Analyzovány byl y  články,  recenze a 

s tudie  o osobnost i  a  dí le  Kar la Čapka publ ikované  v jugoslávských  

per iodikách v  časovém rozpět í  od 20.  le t  20.  stolet í  po současnost ,  

v nichž by l  tento  vel ikán hodnocen a posuzován jako dramat ický 

spisovate l .  Tam,  kde to by lo nezbytné,  j sme porovnal i ,  vyvrát i l i  č i  

obháj i l i  fakta a  skutečnost i  za  pomoci  českých  pramenů.  Byl- l i  t řeba 

odl išný př ístup k inscenování ,  přezkoumání ,  zákaz uvedení  inscenace,  

vždy  jsme zohledni l i  české reál ie  uvedeného textu Kar la Čapka.  

Obraz  Čapkových  děl  v jugoslávské kul tuře  by  neby l  úplný ,  

kdybychom opomněl i  více než  osm set  b ibl iograf ických údajů,  mimo j iné  

kr i t iky,  analýz y,  recenze,  eseje  a  j iné  t exty vydané v jugoslávském t isku,  

jež se dotýkaj í  Čapkova dí la č i  osobnost i .  

Od roku 1922 by lo na  jugoslávských jeviš t ích opakovaně  

inscenováno šest  Čapkových dramat  (Loupežník ,  RUR ,  Ze  ž ivota hmyzu,  
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Věc Makropulos ,  Matka  a  Bílá nemoc) .  K tomu ješ tě  musíme př ipočí ta t  

divadelní ,  te levizní  a rozhlasové adaptace,  jež os lovi ly š i roké 

jugoslávské publ ikum; dramata RUR  a  Věc Makropulos  a  Velká kočič í  

pohádka  byl y  upraveny  do podoby rozhlasových her,  divadelní  adaptace  

Čapkova fe jetonu Jak vzniká divadelní  hra  se objevi la rovněž na  

te levizních obrazovkách.  

S j i s totou můžeme tvrdi t ,  že  Kar la Čapka  v  jugoslávském prost ředí  

proslavi lo  především jeho dí lo dramat ické.  Nejpř íhodnějš í  doba pro něj  

nas tala  před druhou světovou válkou v Srbsku,  za t ímco adaptace jeho  

povídek a próz získal y  největš í  s lávu po druhé světové válce  

v Chorvatsku.  Na rozdí l  od Černé Hory,  kde byla  ve  s ledovaném období  

uvedena jen Matka ,  v Bosně a  Hercegovině vzniklo  přes  deset  inscenací ,  

což je na  tak  malý s tát ,  kde teprve vznikala  první  of ic iá lní  d ivadla ,  

mimořádně vysoké č ís lo.  

V období  meziválečném a  válečném a následně v  šedesátých letech 

Čapek zůstával  v š i rokém povědomí publ ika jako mis trný dramat ik,  avšak 

v posledních padesá t i  letech se  na  jeviš t ích publ iku představuje  zejména  

prost řednictvím adaptací  prozaických  děl ,  fe jetonů (převážně Jak vzniká  

divadelní  hra)  a  povídek,  a to  větš inou pro dětské  scény.  V současné  

době (2010–2014)  se opětovně vrací  zájem o moderní  překlady dramat 

Kar la  Čapka 229 a  můžeme doufat ,  že  se  j eho hry  brzy objeví  v  některém 

z  „j ihoslovanských“ divadel .  

Jak jsme j iž  uvedl i ,  v  zemích bývalé Jugoslávie  by la větší  měrou  

př í tomna Čapkova dí la dramat ická,  ovšem dostupné zde by ly  i  p řeklady  

                                                 
229 Loupežník (Záhřeb), RUR a Bílá nemoc (Skopje), pět her Karla Čapka (Brčko v BaH). Viz Bibliografie. 
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jeho románů.  V tamějších divadlech se  odehrálo 91 premiér v  souladu s  

předlohou tohoto českého spisovatele .  Z toho 50 divadelních představení  

vycházelo  z textu  Čapkových dramat  a  41 z adaptací  prozaických textů.  
 

Premiéry her  Karla Čapka 41 

Premiéry her  bratří  Čapků  5 

Divadelní  adaptace prozaických děl  Karla Čapka pro dospělé  17 

Divadelní  adaptace prozaických děl  Karla Čapka pro děti  23 

Divadelní  adaptace prozaických děl  bratří  Čapků 1 

Zahraniční  inscenace textů  Karla Čapka 4 

Divadelní  adaptace Povídání  o  pejsku a  kočičce  Josefa Čapka  13 

Na real izacích Čapkových dramat  se  podí le ly  divadelní  skupiny  

velkých i  malých scén všech „ jugoslávských“  národních divadel  (vyjma 

černohorského) ,  s t e jně tak i  osta tní  profesionální  divadla ,  někol ik  

ochotnických i  poloamatérských souborů.  

Největší  počet  real i zací  měla dramata Matka  (15) ,  Bílá nemoc  (12)  

a  R.U.R .  (11) ,  za t ímco drama Ze života  hmyzu bylo uvedeno t ř ikrá t  

profes ionálně  a  dvakrát  ochotnicky,  Loupežník  dvakrát  a  poslední  Věc  

Makropulos  pouze j edinkrát  ve Slovinsku.  
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Inscenované texty Karla Čapka v zemích bývalé Jugoslávie  
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Bosna a H.  1 1  1 2 1 4   10 

Chorvatsko   4  3 1 4 20 1 33 

Černá Hora       1   1 

Kosovo       1   1 

Makedonie      1    1 

Slovinsko   4 1  4 3 2  2 16 

Srbsko  1 2   4 6 6  13 32 

ÚHRNEM 2 11 1 5 12 15 41 16 95 

Pokud jde  o zákaz některých dramat ických textů,  si tuace  zde byla  

výrazně  nepř íznivěj ší  než  v autorově vlast i .  Bílá  nemoc  z  roku 1938 byla  

v Srbsku  všude zakazována (Kragujevac,  Novi  Sad),  kromě toho by l  

novosadský režisé r  Ferdo Delak vyhoštěn z města.  Téhož roku byl  text  

zapovězen i  v  Makedoni i .  V Sarajevu byla  Matka  s tažena  z  reper toáru 

hned po druhém uvedení  na  prknech Národního divadla.  Stoj í  za zmínku,  

že se  Karel  Čapek chysta l  na premiéru tohoto představení ,  a le jak  vše  

nasvědčuje,  na území k rálovské Jugoslávie  nikdy nevkroči l  (v  pracovním 

s tole  K.  Čapka v  jeho pražské vi le  by ly  nalezeny dopisy,  které  vysvět luj í  

celou událost ) .  
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Adaptace Čapkových prozaických děl  se na  scénách zemí  bývalé  

Jugoslávie do 80.  le t  20.  s tole t í  téměř  nevyskytovaly,  od té to doby  se  ale  

objevuj í  s tále  čas těj i .  Mezi  prozaickými texty  z tohoto  úhlu pohledu 

vynikl y  Jak vzniká  divadelní  hra a průvodce po  zákul is í  (1925)  a  

vyprávění  ze sbí rky  Devatero pohádek a  ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako 

přívažek  (1932) .  Některé pohádky  byl y  do j ihoslovanských jazyků  

přeloženy opakovaně a  ty to překlady  byl y  následně mnohokrát  o t iš těny.  

Zásadní  vl iv  na  to  měla skutečnost ,  že  se  Pohádky  v 70.  a  v  první  

polovině 80.  le t  20.  stolet í  s taly  součás t í  školní  povinné četby pro t řet í  a  

č tvr tý ročník  základních škol .  V Chorvatsku je  Pošťácká pohádka  dodnes  

součást í  povinné če tby  pro  druhý ročník ,  což  je  os tatně  i  důvod,  proč  

by la na rozdí l  od osta tních pohádek tol ikrá t  pře ložena a  divadelně  

zpracována.  

Překládání  Čakových her  do srbochorvatš t iny  se věnovalo přes  

dvacet  překladatelů.  Větš ina z  nich byla  profesně spojena s  divadlem,  

mnozí  měl i  český původ (Bogol jub Kre jčik ,  Voj ta  Režni ,  Nina Vavrová) ,  

anebo s i  češt inu osvoj i l i  během studi í  v českých zemích (Braslav  

Borozan,  Milut in Ignjačević) ,  eventuá lně  př i  práci  v  českém divadle  

(Branko Gavel la ) .  Jel ikož k překládání  divadelních her  v  meziválečné  

době docházelo  všemožnými způsoby,  jménům samotných překladatelů  

neby l  ani  př ikládán zvláš tní  význam,  o  některých překladate l ích je velmi  

obt ížné z ískat  podrobnějš í  informace.  Jak píše  Kordová-Petrovićová  

(2003) ,  nezř ídka se  př ihodi lo ,  že  se režiséř i  či  herc i  podepsal i  jako  

překladatelé  Čapkových dramat ,  aniž by  př i tom by lo možné ověř i t  je j ich  

znalost  češ t iny,  respekt ive  skutečnost ,  zdal i  překládal i  z  o r iginálu nebo  
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j iného jazyka.  To je  i  př ípad herce  a režiséra  Radoslava M.  Vesniće  (Bílá  

nemoc )  a  režisérů Marka Foteze  a  Borislava Mrkšiće (Ze ž ivota hmyzu ) .  

Do překladů Čapkových dramat  se  pouštěla  i  dnes  uznávaná jména oboru 

s lavist iky  a bohemist iky :  Radovan Lal ić ,  Krešimir  Georgi jević a  Dušan  

Kvapi l .  Jel ikož se  větš inou jedná o  překlady,  kte ré nebyl y  publ ikovány,  o  

je j ich kval i tách,  pokud se dochovaly,  se dovídáme pouze  z  rukopisů v  

divadelních archivech,  kde byl y  hry  uvedeny.  

 

Adaptace textů K.  Čapka v zemích bývalé 

Jugoslávie  

Počet  premiér  

Jak vzniká divadelní hra 
a průvodce po zákulisí 

Jak  v zni ká  di vadeln í  hra  
16 

Devatero pohádek a ještě jedna 
od Josefa Čapka jako přívažek 

Pošťácká  pohádka  
12 

Ve l ká  pohádka  dokt orská  
5 

Ve l ká  koč i č í  pohádka 
1 

Ve l ká  pol i cej ní  pohádka  
1 

Druhá loupežni cká  pohádka  
1 

Tu l ácká  pohádka 
1 

Pohádka  ps í  
1 

Deva t ero  pohádek  
1 

U zemlji mladog mjeseca Ve l ká  dokt or ská  pohádka  [?] 
1 

Tko mi to pati na vratima Jak  v zni ká  di vadeln í  hra  [?] 
1 

ÚHRNEM  41 

Tři  společná dramata napsaná s  bra t rem Josefem bohužel  

nezaznamenala téměř  žádný ohlas .  Jedním z hlavních  důvodů byl  fakt ,  že  

kromě Ze ž ivota hmyzu  (pře ložena a  inscenována)  zbýva j ící  dva texty  
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(Lásky hra osudná  a  Adam stvořite l )  z ískaly  důstojný překlad až roku  

2014,  a to na podnět  autora  této  s tudie .  Zjednodušeně řečeno,  

nakladatels tví  neměla  zájem ani  o samotné divadelní  hry  Kar la Čapka,  

úplného vydání  se  dočkal y  jen dvě  ve  20.  letech 20.  s tolet í  (RUR ,  Lublaň  

1921 a Věc Makropulos ,  Bělehrad 1927)  a do šedesátých let  byl y  jediným 

písemným svědectvím tvorby českého  dramat ika .  RUR  se  překládalo  

hlavně z angl ičt iny  pro sc i - f i  časopisy.  Až teprve roku 2010 došlo k  

publ ikování  Loupežníka  a  Bílé nemoci .  Matka byla v cel is tvé  podobě 

uveřejněna roku 2014,  kdy vyšla  sebraná dramata  Karla  Čapka i  sebrané  

spisy  bra t ř í  Čapků  v bosenšt ině  ( jazykově dostupné i  pro mluvčí  

černohorš t iny,  chorvatš t iny  a s rbš t iny) .  

J iž  j sme zmíni l i ,  že překlad dramat ického textu podléhá výrazným 

změnám při  samotné real izaci  d ramat ického  dí la.  Text  překladu se  

zkracuje ,  adaptuje,  přizpůsobuje se uvedení  na  scéně,  a  tak je  nemožné 

urči t ,  v jaké  podobě  se dostal  k publ iku.  V případě Čapkových dramat  se  

př i  analýze  překladů objevuje  ješ tě jeden problém,  neboť „…u mnohých  

textů máme i  v l iv  raných chorvatských nebo zahraničních překladů.  

Zejména v raném období  bylo zavedenou divadelní  praxí  přej ímání  textů  

z  divadel ,  k terá j i ž  dí lo  uvedla.  Posléze se text  př izpůsoboval  nové  

scénické  real izaci ,  anebo se upravoval  pro j inou formu uvedení  (např .  

rozhlasovou hru) .“  (Kordová-Petrovićová,  2003) .  V období  mezi  dvěma 

světovými válkami  větš í  jugoslávská  divadla udržovala  nadstandardně  

dobré  vztahy  (sem spadá i  Národní  divadlo v  Bělehradě,  Srbské národní  

divadlo v  Novém Sadu,  Národní  divadlo krále  Petra I I .  v Sarajevu a  

Národní  divadlo v Záhřebu) ,  což pak lépe vysvět luje  to l ik rozší řený  
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fenomén více  adaptací  téhož  překladu dramat ického  textu .  V některých  

překladech Čapkových dramat  jsou pat rné  s topy amatérského překladu  

(mj.  četné př íklady  nedosta tečné znalost i  jazyka)  a  e lementárních  

překladatelských omylů.  To byl  důsledek všeobecného nezájmu o hlubší  

rovinu c izí  řeči  a  zá roveň jedna z  fází  procesu uvádění  zahraničního dí la  

na  scénu,  a le  s  největš í  pravděpodobnost í  také  následek malého počtu  

zkušených a  profes ionálních překladate lů.  

Svůj  význam má i  srovnání  real izace  Čapkových dramat  ve  vztahu k  

os ta tním uvedeným divadelním hrám českých autorů na jugoslávských  

scénách.  Nejvážnějším Čapkovým konkurentem na j ihoslovanských  

scénách  byl  jeho kolega,  př í te l  a  pátečn ík Frant išek Langer (1888–1965) ,  

jehož dramata  Velbloud uchem jehly,  Peri ferie ,  Obrácení  Ferdinanda 

Piš tory,  J ízdní  hl ídka a  Dvaasedmdesátka  se uváděla  převážně  v  období  

mezi  dvěma světovými válkami .  Jediné drama Viléma Wernera  (1892–

1966) Lidé na kře  bylo  p ředstaveno v téměř všech  zmiňovaných 

jugoslávských divadlech,  ste jně  t ak  i  dramat izace Dobrého  vojáka Švejka ,  

románu Jaroslava Haška (1883–1923),  j ež byla uvedena před i  po druhé 

světové válce  v někol ika  odl išných dramat izacích a překladech.  Premiéry  

se dočkal y  i  d ramat ické t exty  manželky Kar la  Čapka  Olgy  

Scheinpflugové (1902–1968)  Okénko ,  Houpačka ,  Hra na schovávanou ,  

občas  se  na  reper toáru objevi la i  komedie Olžina  otce Kar la  Scheinpfluga  

(1869–1948)  Druhé  mládí .  Pokud se  týče  real izace textů Josefa Čapka 

(1887–1945) ,  nepodař i lo se  nám nalézt  ani  jediné uvedení  samostatného  

dramatu (o  společné hře  bra t ř í  Čapků Ze ž ivota hmyzu  j sme se j iž  
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zmíni l i ) ,  tedy  kromě adaptace vyprávění  pro dět í  Povídání  o  pejskovi  a  

kočičce ,  u  níž  jsme od 50.  le t  20.  s tole t í  zaznamenali  deset  premiér.  

V poválečném období  se  kromě Dobrého vojáka Švejka  ne jčastě j i  

rea l izovala dramata Václava Havla  (1936–2011) ,  Asanace,  Protes t ,  

Zahradní  s lavnost ,  Largo desolato,  Audience,  Vernisáž ,  Žebrácká opera a  

Odcházení ,  dá le také  „dis identské hry “  Pavla  Kohouta  (1928),  August  

August ,  august ,  Válka ve  třet ím poschodí ,  Atest ,  Pat  aneb hra králů  a  

Marie zápasí  s  anděly ,  rovněž byl y  hrány divadelní  texty  Mi lana Kundery  

(1921) ,  mezi  nimi  Maji telé  k l íčů a  Jakub a jeho pán:  Pocta Denisu  

Diderotovi .  

Souhrnně řečeno,  s  uvážením počtu inscenovaných her,  repríz  a  

divadel ,  k terá  Kar la  Čapka zahrnula do svého reper toáru,  ste jně  tak  

časových období ,  v  nichž se  inscenace real izovaly,  můžeme s  j i s totou 

tvrdi t ,  že  Karel  Čapek je  nejčastě j i  uváděným českým dramat ikem 

v jugoslávském pros toru do dnešních dnů.  
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PŘÍLOHA 
 

1.  Inspicientská kniha Bílé nemoci  z  roku 1937 (překlad dr.  Branko 
Gavel la)  -  Krátká analýza  

-  Skici  a  popisy  (na  vni t řní  s t raně vazby (s .  2)  obsahuje  8 
nákresů jednot l ivých scén s  precizním popisem scénických objektů (pul t ,  
Maršálova busta ,  komoda,  pol ice,  buffe t ,  rádio,  zrcadlo,  mís to akce a  
postavení  herce)  Na s .  3  jsou v tabulce  navedeny  scény od 1 do 14;  vedle 
každé je  popsáno mís to určení  (ul ice ,  pracovna Sigel ia,  obývací  pokoj  
rodiny,  ordinace,  nemocniční  chodba a td. ) ,  č íslo  s t rany,  na které  se  
nachází  nějaká scéna,  a  č íslo ,  k teré  uvádí ,  na  kol ika  s t ranách je scéna 
rozepsána.  Je  zaj ímavé,  že se  hned z tohoto popisu dozvíme,  že  scéna  
malomocných se neodehrává v  nemocnici ,  ale  na  ul ic i .  

-  Seškr tané čás t i :  Na 4.  s t raně jsou pat rny vyškr tnuté  postavy.  
Cedule  ND Zagreb 230 nám potvrzuje  to též ,  neboť na ní  neby la  uvedena 
jména čt y ř  profesorů a Pobočník.  Na 86.  s t raně je přesný popis herců 
podle  scén.  

-   Některá  slova a vě ty  upravené v duchu chorvatského jazy ka  
(názor /nazor ;  skupina,  oběd/objed,  odst rani t ,  tabor,  synovec/s inovac) .  
Někde přeloži l  s loveso,  ale  ponechal  i  české koncovky,  např.  „ izražuje“  
místo  „izražava“.  

-  Zaměňoval  „mít“  a  „být“ .  V j ihoslovanských jazycích,  na  
rozdí l  od češt iny  (která  používá německé „haben“ i  „se in“) ,  se často  
vazby se  zmíněnými  s lovesy uváděj í  obráceně,  t j .  kde j e české “mít” ,  j e  v  
chorv.  “  být” :  

To zas  má pravdu,  ta t i !  -  Ipak je u  pravu,  ta ta!;   
Kol ik  t i  je  let?  –  Kol iko imaš godina? 

-  Někde jsou ponechány  konst rukce s  negací ,  k teré  jsou 
výlučně české,  v chorvatš t ině  se nepouž ívaj í :  

Nechtěl  bys te  si  raděj i  otevří t  pr ivátní  ordinaci?  -  Ne bis te l i  vol i l i  
otvori t i  pr ivatnu ordinaci ju?  

-  Bojoval  i  s  českými homonymy:  
Já toho mám dost  pro celý  ž ivot .  ( rozuměj  „plné  zuby “)  
Ja  imam dosta za  c i jel i  ž ivot .  (Přeloženo ve smyslu “s tačí  mi  to ,  co  

mám”)   
-  Gavel la s i  nedal  moc záležet  na  vsuvkách typu:  hm,  ech,  v iď,  

že,  no teda…, na  ukazovacích zájmenech (např .  to,  tamten…) a  na  
spojkách (např .  české velmi  časté  ale ,  které se v  chorvatšt ině používá ve  
zcela j iných konst rukcích) .  Sémant icky mnohoznačné “prosím” překládal  
především jako “molim”,  což nekoresponduje  s  chorvatš t inou:  (např .  
Prosím vás ,  nedělej te  mi  to!)  Prosím –  ve významu -  Poslužte s i ,  či  ve  
významu -  Domluveno,  nebo –  Zaj is té) .  
                                                 
230 Kniha cedul ND Záhřeb, představení 272. 1. 29, Odsjek za povijest hrvatskog kazališta, HAZU, Záhřeb. 
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-  Anetě  př idal  ješ tě  j edno t :  Anet ta .  
-  Někde se  Gavel la  s  překladem nevypořádal  vůbec a  naznači l  

jen t ř i  tečky :  „[…] už někde na tě le maj í  mramorovou a bezci tnou skvrnu 
…“ ,  v  or iginále:  „[…] už někde na tě le maj í  mramorovou a bezci tnou  
skvrnu s těží  zvíc í  čočky“ ,  což  nám dokládá,  že inscenátoř i  neměl i  v rukou  
původní  Čapkův text  a neměl i  překlad s č ím srovnat .231 

-  Některé  část i  vůbec neexis tuj í ,  proč v překladu nejsou,  
můžeme jen hádat :  

„DR.  GALÉN: Bráni t  se…“  V or ig inále :  „DR.  GALÉN: Bráni t  se… 
Poslyšte ,  já  bych se  taky  bráni l ;  kdyby na nás  někdo šel ,  tak… budu  
s tří le t ,  že ano […]“.  

„DR.  GALÉN: Ale proč by  se  nemohly  zrušit  útočné zbraně […]“.  
V or ig inále :  „DR.  GALÉN: Ale proč by  se nemohly zruši t  útočné zbraně… 
proč by se nemohlo ve  všech státech omezi t  zbrojení  […]“.  

-  Dvornímu radovi  je  seškr taná větš í  část  repl ik  v 1 .  dějství  a  z  
kr i t iky se přes to dozvídáme,  že  se  herec  se  svým textem (j iž  tak  
zkráceným) vůbec nevypořádal .  Tato  část  je  zcela  z he rcových repl ik  
vyňata:  

„DVORNÍ RADA: Velmi  pěkná publ ikace,  pane;  referoval  j sem o ní  
už  v roce  dvacet  t ři ,  kdy  ješ tě nikdo neměl  tušení ,  že  se  Čengova nemoc 
jednou s tane pandemií… Pandemií .  Nemocí ,  která lavinově zachvát í  celý  
svět .  V Číně,  pane,  se  skoro každý rok vynoří  nová zaj ímavá  choroba – to  
dělá ta  bída;  ale  žádná dosud neměla takový  úspěch  jako nemoc Čengova.  
To je  prostě choroba dneška.  Dnes  už  na ni  zašlo  dobrých pět  mi l iónů 
l idí ,  nějakých dvanáct  mi l iónů je  aktuálně zachvácených a  nejmíň tř ikrát  
tol ik  j ich  běhá po  světě  a  ani  nevědí ,  že už  někde na těle  maj í  
mramorovou a bezci tnou skvrnu s těž í  zv ící  čočky – A to nejsou ani  t ři  
roky,  co  se  ta nemoc  objevi la u  nás!“ (Obraz 2 ,  I .  dějs tví ) .  

„DVORNÍ RADA: Bohužel ,  skoro na s to procent .  Ješ tě dobře ,  že  
naše  veřejnost  je  tak  rozumná.  Ten blázen Galén  si  mysle l ,  že  může svým 
lékem vydírat… pro  svou nesmyslnou utopi i .  A vidí te,  nejde  za ním skoro  
nikdo… tot iž  z  vyšších vrs tev.  Mezi  námi ,  pol ic ie  nenápadně z j išťuje,  kdo  
k  němu chodí  –  Tady se ukázalo,  jak  je naše  veřejnost  vlastenecká;  tak  
ř íkaj íc bojkotuje  celého Galéna i  s  jeho zázračným lékem – Podivuhodné,  
že?. . .  Prosím vás,  takový fanat ik!  Ješ tě  štěs t í ,  že  tu je  ten  mládenec,  co u  
mne býval  asis tentem; celá  lepší  kl iente la se k  němu hrne  houfem – ř íká  
se,  že  si  od nás  odnesl  Galénův tejný  předpis  –  Výsledky s ice  nemá žádné,  
ale  zato praxi  –  kvetoucí .  A o Galénovi  se  už  skoro neví“ (b raz  3 ,  I I  
dějs tví ) .  

-  Část  scény rozhovoru Otce s  Matkou,  kde otec  neuznává 
sousedku:  

                                                 
231 Herečka Vavra přeložila nejvíce českých dramat a zajisté měla kontakt se současným českým divadlem, 
např. ihned přeložila Čapkovu Matku. 
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„OTEC: Vždyť je  to  hrůza,  maminko,  že  nám nechaj í  v  domě umírat  
tu babu nahoře!  Člověk aby se  bál  domů… už ten zápach na schodech…  

MATKA: Já bych j í  donesla aspoň polévku,  když  je  tam tak  sama.  
OTEC: Jen se  opovaž!  Vždyť  je  to nakažl ivé!  Ty s  tvým měkkým 

srdcem,  ješ tě  nám to  zavlečeš sem – To by tak  hrálo!  A měl i  bychom 
něčím dezinf ikovat  naši  chodbu.   

MATKA: Čím?  
OTEC: Počkej“ (Obraz  3,  I .  dějstv í ) .  
-  Scéna Maršála s  Dcerou a  Krügem je celá  vyškr tnutá,  kdy  

nejen baron nut í  Maršála,  aby ukonči l  válku,  a le i  Dcera  je j  prosí  ve  
jménu všech malomocných.  Dialog je  vyškr tnutý od Maršálovy repl iky:  
„Máte pravdu,  Pavle… Neboj te  se ,  na to  už nedojde.  Já  v ím,  co udělám 
[…]“,  až skoro do konce 3.  dějs tví ,  ve  kterém Maršál  končí  větou:  
„Musíme zastavi t  ofenzívu… a oznámit  všem vládám […]“  (obraz 2. ,  I I I  
dějs tví ) .  
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2.  Repertoár /  inscenace dramat a  adaptované  prózy bratř í  Čapků 

na jevišt ích zemí bývalé  Jugoslávie.  
 
Rejs t ř ík použi tých zkratek 
A – adaptace  
AR – as istent  režie  
D – derniéra  
Dir  – di r igent  
Dr  – dramat izace  
Dra -  d ramaturg   
H – hudba 
I  – inspicient  
K – kostýmy 
Chor  – choreograf ie  
L –  loutky  
O – obsazení  
P –  premiéra  
Pp – předpremiéra  
Pro – produkce  
Př  –  překlad  
R – režie  
S –  scénograf ie  
Sv – svět lo  
Z –  zvukař  
 

R.U.R.  
1922 Slovensko narodno gledal išče  Ljubljana (Slovinské národní  
divadlo Lublaň) .  Př :  Šest  Osip.  R:  Šest  Osip .  S:  Skrušny Vaclav.  P:  
4.  ř í jna 1922.  Repr ízy :  sezona 1,  repr íz  12.   
1922 Narodno pozorište  Beograd (Národní  divadlo Bělehrad) .  P:  29.  
l i s topadu 1922.  Př :  Bogol jub Krejčik  i  Vel imir  Živoj inović  Masuka.  R: V.  
Živoj inović  Masuka.  S.  a  K:  Kar lo Grening.  O:  Bogić (Harry  Domin) ,  
Dragut inović  ( inž .  Fabry) ,  B.  Niko l ić (Dr.  Gal l ) ,  Sot i rović  (Dr.  
Hel lemeier) ,  Ginić  (Konzul  Busman) ,  Gavri lović  (Stavi te l  Alquis t ) ,  
Taborska (Helena Gloryová) ,  Pavlovićka (Nána) ,  Kustudić (Marius) ,  
Gnjat ićeva (Sul la) ,  Stojanović (Radius),  Plaović  (Damon) ,  Kujačić (1 .  
robot) ,  Bošković  (2 .  robot) ,  Mirković (3.  robot ) ,  Milošević  (Robot  
Pr imus) ,  Bar lovićeva (Robotka Helena) ,  Ajvaz (Robotský s luha) ,  četní  
robot i .  (Volk  1992:  417)  
1924 Narodno pozorište za Dalmaciju  (Národní  divadlo p ro Dalmáci i ) ,  
Spl i t .  P:  23.  p rosince  1924.  D:  8.  února  1925.  Počet  repríz :  6 .  Př :  
Bogol jub Nina Vavra .  Režie:  Niko Bar tulović .  Dekorace namaloval :  
Tol ić.  O:  Nikola  Jovanović  (Harry  Domin) ,  Jovan Jeremić ( inž .  Fabry) ,  
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Nikola Dinić  (Dr.  Gal l ) ,  Rade Pregarc  (Dr.  Hel lemeier) ,  Stanko Kolašinac  
(Konzul  Busman) ,  Dušan Cvetković  (Stavi te l  Alquis t ) ,  Ida Pregarc  
(Helena Gloryová) ,  Kat ica  Rucović  (Nána) ,  Milenko Popović  (Marius) ,  
Evica  Formanek (Sul la) ,  Milan Bandić (Radius) ,  Mato Bonačić (Damon) ,  
Jovan Orobović (1 .  robot) ,  Ljubo Dijan (2.  robot) ,  Ante  Šol jak (3 .  robot) ,  
Janko Rakuša (Robot  Pr imus) ,  Blaženka Katal inić  (Robotka Helena) ,  
Jovan Sluka (Robotský s luha) ,  če tní  robot i .  Po předehře  a  druhém aktu 
přestávka.  (Kazal išne  cedul je,  archiv  HAZU, Záhřeb /  Hećimović  1990:  
386)  
1928 Narodno Pozorište  Kral ja  Petra II.  Sarajevo  (Národní  divadlo 
krá le Petra  I I .  Sarajevu) .  P:  20.  zář í  1928.  Př :  Vel imir  Živoj inović  -  
Masuka j .  h .  i  B.  Krejčik .  R:  V.  Živoj inović – Massuka,  j .  h.  O: Mica 
Šekul in (Helena Glorýová) ,  Dujmo Bi l juš (Har ry  Domin),  Avdo Džinović  
( Inž .  Fabry) ,  Jovan  Jeremić (Dr.  Gal l ) ,  Mihaj lo  Vasić (Dr.  Hal lemeier ) ,  
Sima I l ić  (Konzul  Busman),  Dimit r i je  Vel ičković  (Stavi te l  Alquis t ) ,  
L jubica  Stefanović  (Nána) ,  Jolanda Đačić (Marius) ,  I rena Jovanović  
(Lula) ,  Nikola Divjak (Radius) ,  Avdo Džinović (Damon),  Ubavko  
Palavest ra,  Milan Lekić,  Al i ja  Čengić  (Robot i ) ,  Branko Jovanović  (Robot  
Pr imus) ,  Azalea Đačić (Helena) ,  Stanko Škar ić  (Sluha) .  (Teatrografska  
s tudi ja  1998:  86 /  Lešić  1976:  325)  
1930 Naradno kazal ište Zagreb (Národní  divadlo Záhřeb)  
1933 Slovensko narodno gledal ičše  Maribor  (Slovinské národní  divadlo 
Maribor) .  Př :  Osip  Šest .  R:  Jože  Kovič .  P:  28.  ř í jna 1933.  Repr ízy :  
sezona 1 ,  r epríz  5.  
1936 Narodno pozorište  Moravske banovine,  Niš  (Národní  divadlo 
Moravské bánoviny Niš) .  P:  22.  ř í jna 1936.  Př :  V.  Živoj inović  – Massuka  
i  B.  Krejč ik.  R:  Josip  Osipović .  
1966 Slovensko narodno gledal išče  Maribor  (Slovinské národní  divadlo 
Maribor) .  P:  8 .  ř í jna 1966.  Repr ízy:  sezona 1,  opakování  17.  Př :  Baukar t  
Jan.  R:  Hudeček Vaclav.  S:  Di t r ich Miloš .  K:  Konečna Jarmila.  O:  Bačko 
Marjan ( Ing .  Fabry ) ,  Brunčko Boris  (Dr.  Gal l ) ,  Haber l  Janko  (Marius) ,  
Jenčič  Janko Angela  (Helena Glory) ,  Klasinc Janez (Pr imus) ,  Kočevar  
Boris  (Munes  marius) ,  Kočevar  Hermina (Helena) ,  Lavrač Roman (Dr.  
Hal lenmayer ) ,  Leskovec Ivo  (Damon) ,  Pet je Anton (Harry  Domin) ,  Pot isk  
Stanko (Radius) ,  Pugel j  Breda (Sul la) ,  Samec Jože (Socius) ,  Tovornik  
Arnold (Konzul  Busman) ,  Vičar  Franjo (Kamon) ,  Zupan Jože (Alquist ) .   
1969  Hrvatsko narodno kazal ište ,  Zagreb  (Chorvatské  národní  divadlo,  
Záhřeb)  
2001 Kazal išni  s tudio Eho,  SKD Prosvjeta ,  Zagreb (Divadelní  s tudio  
Eho,  SKD Prosvjeta ,  Záhřeb)  
2004 Šentjakobsko gledal išče,  Ljubljana  (Šent jakobské divadlo,  
Lublaň) .  
P:  29.  ř í jna  2004.  Př :  Šest  Osip.  R:  Jenul l  Jaša .  Dr:  Bratuš  Marko.  
S:  Jenul l  Jaša.  K:  Zalar  Katar ina .  H:  Završnik  Goran.  O:  Vis ter  Bojan 
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(Har ry  Domin) ,  Okorn Božo ( Inž .  Fabry) ,  Svat ič ič  Val te r  (Dr.  Gall ) ,  Baj t  
Kaje tan (Dr.  Hal lemeie r) ,  Šmon Dani je l  (Konzul  Busmann) ,  Šte fančič  
Marcel  (Stavi te l  Alquis t ) ,  Garbajs  Ana  (Helena Glory) ,  Čampel j  Jernej  
(Marius ,  robot) ,  Palčnik  Urška (Sul la ,  robotka),  Kolovrat  Damjan  
(Radius ,  robot) ,  Car  Boris  (Damon,  robot) ,  Lavr inc  Ana (Helena,  
robotka) .   
 
LOUPEŽNÍK  
1932 (Lopuža )  Narodno Pozorište  Kralja Petra II.  Sarajevo  (Národní  
divadlo krá le  Petra  I I .  Sarajevo).  P:  20.  března 1932.  Př :  Uroš  Čović .  R:  
Rade Pregarc.  Dekorace:  Jan Križek i  Jan Boržik .  O:  Branko Jovanović  
(Loupežník) ,  Olga  Babić  (Mimi),  Ljubica  Ste fanović  (Fanka,  s lužka) ,  
Zora  Ćurčić  (Cikánka) .  Osta tní  obsazení :  Mara  Vučićević,  Nikola  
Hajdušković ,  Je lena Kešel jević ,  Dimit r i je  Vel ičković,  Sima I l ić ,  Radivoje  
Let ić,  Đuro Karmel ić,  Ljubiša  Stojčev ić.  (Skupina  autorů  1998:  101 /  
Lešić  1976:  334)  
1958 (Lupež)  Jugos lovensko dramsko pozorište ,  Beograd  ( Jugoslávské  
dramat ické divadlo Bělehrad) .  P:  3.  června 1958.  Př :  Bras lav Borozan.  R:  
Mata Milošević.  AR:  Simonović  Zvonimir  a Plaović Vladimir.  S:  Miomir  
Denić.  K:  Božana  Jovanović .  Maskér :  Karlo  Bul ić .  H:  Vasi l i je  
Mokranjac .  O:  Mata  Milošević  (Profesor) ,  Nada Riznić (Paní) ,  Irena 
Kolesar  (Mimi) ,  Stojan Dečermić  (Loupežník) ,  Blaženka Katal inić  
(Fanka) ,  Nada Gregur ić  (Zahalená žena) ,  Kapi tal ina Er ić  (Cikánka) ,  
Miodrag Radovanović  (Mysl ivec) ,  Slavko Šimić  (Šef l ) ,  Joža Rut ić 
(Sta rosta) ,  Mija  Aleksić  (Soused),  Petar  Slovenski  (Uči tel ) ,  Milorad 
Samardžić  (Kovář) ,  Dušan  Stefanović  (Haví ř) ,  L jubomir  Bogdanović  
(Kaprál ) ,  Mlađa Vesel inović  (Franta) ,  Ivo Jakšić  (Prolog) .  
 
VĚC MAKROPULOS  
1965  (Hostování :  The Macropulos  Affair)  Sadlerˈs  Wells  Opera ,  
London,  Angl ie .  Hudební  bienále  Záhřeb /  Mezinárodní  fest ival  současní  
hudby (Muzički  b ienale  Zagreb /  Međunarodni  fest ival  suvremene g lazbe,  
Zagreb) .   
Mís to a  datum konání :  Hrvatsko narodno kazal iš te  (Chorvatské  národní  
divadlo) ,  14.  května  1965.  Libreto:  Kare l  Čapek.  Angl ická verze:  Norman 
Tucker.  R:  John Blatchley.  Dir :  Char les Mackerras .  S:  Motly.  Sv:  Char les  
Brostow.  (Hećimović 2002:  218)  
1928 (Stvar  Makropulos  /  Tajna dolgega živ l jenja)  Slovensko narodno 
gledal ičše Ljubljana  (Slovinské národní  divadlo Lublaň) .  P:  20.  ř í jna  
1928.  Počet  repr íz :  6.  Př:  F ran Bradač.  R:  Osip Šesta .  S:  Ivan Vavpot ič .  
 
ZE ŽIVOTA HMYZU ( Iz  ž ivota kukaca)  
1968  (Hostování :  Ze ž ivota hmyzu)  Národní  divadlo Praha .  Místo 
konání :  Národní  divadlo v Bělehradu.  Datum: 28.  května 1968.  (Národní  



151 

divadlo,  P:  16.  1 .  1965.  D:  16.  4.  1970 .  Počet  repríz  175) .  R:  Miroslav 
Macháček.  Dir :  Karel  Krautgar tner,  Neuveden,  Ladis lav Pikar t .  K:  Jan  
Skal ický.  S:  Josef  Svoboda.  H:  Zdeněk L iška.  Texty  písní :  Pavel  Kopta .  
AR:  Bohuš Hradi l ,  Jan Zaj íc.  Pohybová spolupráce:  Pavel  Šmok.  
I :  Eduard Pavl íček,  F rantišek Slabiňák .  Nápověda:  Soňa Urbanová.  O:  
Ladis lav Pešek  (Tulák) ,  Miros lav Doležal  (Pedant) ,  Vlasta  
Fabianová,  Marie  Vášová (Apatura I r is ) ,  J i ř ina Petrovická (Apatura  
Clythia) ,  Oldř ich Vlček,  Bořivoj  Navrát i l ,  Ví t  Olmer  (Fel ix) ,  Eduard 
Kohout ,  Soběslav  Sejk (Viktor) ,  Miroslav Macháček,  Mart in  Růžek 
(Otakar ) ,  Klá ra Jerneková,  Eva  Dudková,  Jaroslava Tvrzn íková (Kukla ) ,  
Jaroslav Marvan (Chrobák) ,  J i ř ina  Šejbalová (Chrobačka) ,  Bohuš Hradi l ,  
(J iný chrobák) ,  Josef  Gruss ,  Josef Velda (Lumek) ,  Jana Hlaváčová,  Eva 
Sirotková (Larvička) ,  Josef  Pehr  (Cvrček),  Naděžda Gaje rová,  Blažena  
Hol išová (Cvrčková) ,  Bohumil  Bezouška,  Frant išek Fi l ipovský (Parazi t ) ,  
Bohuš (Bohumil)  Záhorský,  Milan Mach (1.  inženýr-diktátor) ,  Bohuslav 
Čáp,  Soběslav Sejk  (2 .  inženýr-náčelník  generálního š tábu) ,  Milan  
Mach,  Vladimír  Kudla (Slepý mravenec) ,  Bořivoj  Navrát i l ,  Bohuslav 
Čáp,  Miroslav Macháček (Vynálezce) ,  Mart in Štěpánek,  Miroslav 
Chorvát ,  Adolf  Kohuth,  J i ř í  Plachý ml .  (Posel ) ,  Miroslav  
Macháček,  Václav Švorc ,  Karel  Effa (Novinář) ,  Josef  Velda  
(Telegraf is ta) ,  Vladimír  Leraus  (Vojevůdce ž lutých) ,  Josef  
Kemr,  Stanis lav Neumann ( I .  s l imák) ,  Miloš  Nesvadba,  Josef  Kemr ( I I .  
s l imák) ,  Sbor  jepic - tanečnic :  baletní  soubor.  Hraje  tanečn í  orchest r  Čs .  
rozhlasu.  Hudbu nahrál  F ilmový symfonický orchest r.  
1978 Narodno Pozorište Bosanske kraj ine,  Banja Luka  (Národní  
divadlo Bosenské kra j iny  Banja Luka) .  P:  13.  ledna  1978.  Př .  a  R. :  
Boris lav Mrkšić.  S:  Zvonko Lončar ić ,  j .  h . .  K:  Mari ja  Zazrak,  j .  h.  H: 
Aldo Arlavi ,  j .  h.  AR:  Kovi l jka  Safar in.  9  repríz ,  2462 diváků.  O:  
Živomir L ičanin (Tulák a Poutník) ,  Zla tko  Štefanac (Pedant  a  
Telegraf is ta) ,  Džemila  Del ić (Apatura I r is) ,  Lj i l jana  Josipović  (Apatura  
Clythia) ,  Boško  Đurđević  (Fel ix a  První  jepice) ,  Vlajko Šparavalo  
(Viktor  a  Vynálezce) ,  Zlatko Preg l  (Otakar  a  První  inženýr  – Diktá tor) ,  
Kovi l jka  Sara f in (Kukla),  Duško Križanec (Chrobák a  Vojevůdce 
ž lutých) ,  Saša Vukosavl jević (Chrobačka) ,  Spasoje  Antoni jević  (J iný  
chrobák a  novinář ) ,  Mira  Banjanin  (Jeho  larvička) ,  Dobrica Agatanović –  
Aga (Cvrček a Generální  ubytovate l ) ,  Mirza Žuj ić  (Cvrčková) ,  Enver  
Džonl ić  (Parazi t  a  Druhý s l imák) ,  Pero Mojaš  (Lumek a  První  sl imák) ,  
Voj islav Šakić  (Druhý inženýr  –  Náčelník generálního š tábu a I .  
drvoštěp) ,  Luka Gatar ić  (Slepý mravenec a  I I .  Drvoštěp) ,  Šemso Si tnica  
(Dobroděj)  a  členovy  Studentského divadla:  Branko Bojat ,  Davor  
Jureško,  Boris  Stojanović ,  Dragoslav Medojević ,  Miloš  Vojvodić ,  Luka 
Vuković,  Vel imir  Škor ić  a  Novak Marković  (Mravenci  dělníci ,  Vojsko 
ž lutých,  Vojáci ,  Důs tojníci ,  Ranění  a td. ) .  (Skupina autorů 1980:  217)   
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1989  Šibeničko kazal ište  Centra za kul turu,  Šibenik (Šibenické  
divadlo,  Šibenik) .  
1990 Akade mija dramske umjetnost i  Sveuči l išta  u Zagrebu (Akademie 
dramat ických umění  Univerzi ty  v Záhřebu).  Dis loci rani  s tudi j  glume 
Ri jeka (Dislokované pracoviš tě s tudia  herectví  v  Ri jece)  P:  13.  června  
1990.  Př :  Marko Fotez.  R:  Damir  Muni t ić .  (Hećimović 2002:  383) .  
2011 Srednjoškolska  skupina Kazal i šne radionice „Malik“,  Rijeka  
(St ředoškolní  skupinka Divadelního kroužku „Malik“,  Ri jeka) .  
 
BÍLÁ NEMOC  
1937 (Bije la boles t )  Narodno Pozorište Kralja  Petra II .  Sarajevo  
(Národní  divadlo krá le Petra  I I .  Sarajevo) .  P:  10.  4.  1937.  Př:  Voj ta  
Režni .  R:  L idi ja  Mansvjetova.  O:  Pavle  Bogat inčević  (Dvorní  rada prof .  
dr.  Sigel ius) ,  Miro Kopač (Doktor  Galén) ,  Milan Orlov ić (Maršál ) ,  
Dani lo Vidović (Úřední  pán) ,  Boris  Orel  (Generál ) ,  Oto  Rajs (Minis t r  
zdravotnictví ) ,  Radenko Almažanović (J iný pán) ,  Zdenka Burkus  (Sest ra) ,  
Aleksandar  Cvetković  (Novinář) ,  Rel ja Đurić  (První  malomocný) ,  Milan  
Lekić  (Druhý malomocný),  Radenko Almažanović (Třet í  malomocný) ,  
Nikola Hajdušković  (Otec),  Ljubica Stefanović  (Matka) ,  Zagorka Đurić  
(Dcera) ,  Milan Lekić  (Syn) ,  Jovan Tanić (Baron Krüg),  Vera  Krog  
(Maršálova dcera) ,  Rel ja Đurić  (Mladý  baron Krüg) ,  Sima  Il ić  (Minis t r  
propagandy) ,  Ivo Laj tner  (Prvný as istent  kl in iky),  Nikola Gašić (Druhý  
asis tent) ,  Boris  Orel  (Generál ) ,  novinář i .  (Lešić  1972:  35 /  Teatrografska  
s tudi ja  1998:  119)  
1937 (Bijela  bolest )  Narodno kazal ište  Zagreb  (Národní  divadlo 
Záhřeb) .  P:  19.  dubna 1937.  D:  16.  dubna 1938.  Počet  repr íz:  16.  Delš í  
pauza po 5 .  a  9 .  scéně.  Př :  Branko Gavel la.  R:  Ti to Strozzi .  S:  L jubo 
Babić.  Lékařské nást roje:  t t .  F.  Bröss ler  nás tupce d .  d .  O:  Ivan Mir jev 
(Dvorní  rada prof .  Dr.  Sigel ius) ,  Dubravko Dujšín  (Dr.  Galén) ,  Ti to  
Strozzi  (Maršál ) ,  Al fred Grünhut  (Baron Krüg) ,  Hinko Nučić  (Otec) ,  Nina 
Vavra (Matka) ,  Dragiva Krog (Dcera ) ,  Mari jan Lovrić  (Syn) ,  Janko 
Rakuša (První  as is tent  k l iniky) ,  Jozo L aurenčić (Druhý as i s tent) ,  Viktor  
Lel jak  (Novinář) ,  Antun Pavleko (J iný novinář) ,  Olga  Hofer  (Sest ra) ,  
August  Ci l ić  (První  malomocný),  Jos ip Rut ić (Druhý malomocný) ,  Milan 
Vojnović (Třet í  malomocný) ,  Stevan Vujatović  (Generál ) ,  F ranjo Sotošek  
(Minist r  zdravotnic tví ) ,  Ante Šol jak (Minis t r  propagandy) ,  Emil  Karasek  
(Uřední  pán) ,  Nadja  Grahor (Anet te) ,  L jubomir  Jovanović (Mladý baron  
Krüg) ,  novinář i ,  svi ta ,  davy.  (Kazal išne cedul je  –  NHK 1936/37,  HAZU, 
Záhřeb /  Hećimović  1990: 150)  
1937 (Bela bolezen)  S lovensko narodno gledal išče  Maribor (Slovinské  
národní  divadlo Mar ibor) .  P:  22.  5.  1937 .  Př :  Jan Šedivý.  R:  Peter  Malec .  
Počet  repríz :  8.  
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1937 (Bijela  boles t )  Povlašteno pokrajinsko kazal ište Radivoja  
Marića,  Nova Gradiška (Privi legované  oblas tní  d ivadlo Radivoje  Mariće  
Nová Gradiška) .  P:  ř í jen,  1937.  R:  R.  Mačić.  
1937 (Bela bolezen )  S lovensko narodno gledal išče  Ljubljana  (Slovinské 
národní  divadlo Lublaň) .  P:  11.  11.  1937.  Př :  Fran Albreht .  R:  Cir i l  
Debevec.  Sc:  Ernest  F ranz.  Počet  repr íz 16.  
1938 (Bela bolest )  Narodno Pozorište  Dunavske banovine ,  Kragujevac  
(Národní  divadlo Dunajské bánoviny,  Kragujevac).  P:  11.  1.  1938.  Př :  
Radovan Lal ić .  R:  Aleksandar  Vareščag in.  S:  Milenko Šerban.  O:  Milorad  
Maj ić (Dvorní  rada prof .  dr.  Sigel ius) ,  L jubiša  Stojčević  (dr.  Galén) ,  
Milut in Tomić (baron Krüg) ,  Radenko Almažanović  (První  as is tent  
kl in iky) ,  Vlada Mil in (Druhý as istent) ,  Svet is lav Savić  (První  profesor ) ,  
Đorđe Kozomara (Maršál ) ,  Olga  Stojadinovićeva (Jeho dcera ) ,  Miladin  
Vi l ić (Pobočník,  Třet í  malomocný) ,  Vasa  Ivanović  (Minis t r ) ,  Ljubica  
Lazareva (Sest ra) ,  Milut in  Mirković (Novinář) ,  Gorči lo Nikol ić  (První  
malomocný,  Jeden ze  zástupu) ,  Jos ip Jukić  (Druhý malomocný) ,  Dušan  
Begović (Otec) ,  L jubica Jovanovićeva (Matka) ,  Milena  Đorđevićeva 
(Dcera) ,  Sima Janić i jević (Syn a  Mladý Krüg) .  (Volk 1992:  206)  
1938 (Bela bolest )  Srpsko narodno pozorište  Novi  Sad  (Srbské národní  
divadlo Novi  Sad).  P:  25.  1 .  1938.  Př :  Radovan Lal ić  R:  Ferdo Delak S:  
Milenko Šerban O:  Branko Jovanović (Dvorní  rada prof .  dr.  Sigel ius) ,  
Jos ip Petr ič ić (Doktor  Galén) ,  L jubiša  Fi l ipović (Baron Krüg) ,  Vlada 
Savić  (První  as is tent  k l iniky) ,  Stani slav Mil jković  (Druhý as is tent  
kl in iky  a Hlas  z  rozhlasu,  postava nenapsana Čapkem,  Spiker  
kra tkotalasne stanice CO-23) ,  Milan Dragin (První  profesor) ,  Anatol i j  
Maslov (Druhý profesor) ,  Stevan Vrgović  (Třet í  profesor) ,  Nikola Gašić  
(Čtvr tý profesor  a  První  malomocný),  Duje Bi luš (Maršál ) ,  Vlas ta Dri jak  
(Jeho dcera),  Stojan Jovanović  (Pobočník) ,  Stanko Burja (Generál ) ,  
Stanoje Dušanović  (Minist r  zdravotnic tví ) ,  Milenko Stojadinović (J iný 
pán,  Třet í  malomocný a  jeden  ze  zás tupu) ,  Kaća Šerban  (Sest ra ,  J iný 
novinář) ,  Milan Mil juš  (Novinář) ,  Vlada Žel jković  (Druhý malomocný) ,  
Milan Ajvaz (Otec) ,  Ruža Krančevićka (Matka),  I rena Jovanovićka 
(Dcera) ,  Cvetko Jakel ić (Syn) ,  Jovan Petrović  (Mladý Krüg a  Hlas  
z  ampl iónu) ,  Salko Repak (Minist r  p ropagandy) ,  Radmila Petrovićeva 
(Hlasate l  na  nádraží ,  není  v dí le) .  (Volk 1992:  243)  
1938 (Bela boles t )  Narodno Pozorište  Bosanske  kraj ine,  Banja Luka  
(Národní  divadlo Bosenské  kra j iny Banja  Luka) .  P:  9 .  3.  1938.  R:  
Borivoje  Nedić .  S:  Bruno Vavpot ič .  O:  Miodrag Avramović  (Dvorní  rada  
prof.  dr.  Sigel ius) ,  Emil  Kut jara  (Doktor  Galén) ,  Miloš  Rajčević  
(Maršál ) ,  Dragan Jovanović  (Baron Krüg) ,  Stanko Kolaš inac (Otec) ,  
Carka Jonanović  (Matka),  Evica  Dani t i  (Dcera) ,  Bora Dani t i  (Syn) ,  Safet  
Pašal ić  (První  asis tent  k l iniky) ,  Kovi l jaka Kolaš inac  (Druhý asis tent) ,  
Nikola Stojanović  (Novinář ,  Mladý Krüg) ,  Slavka Kesić  (Sest ra) ,  
Dragut in Levak (První  malomocný) ,  Ivan Paj ić (Druhá  malomocný) ,  
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Muhamed Ćejvan (Třet í  malomocný,  Úřední  pán),  Esad Kazazović  
(Minist r ) ,  Dana Jocić (Jeho dcera ) .  5 repríz  v NP.  (Skupina  autorů 1980:  
39)  
1938 (Bela bolest )  Narodno pozorište  Beograd  (Národní  divadlo 
Bělehrad) .  P:  12.  3.  1938.  Př :  Radoslav M.  Vesnić .  R:  Er ih Hecel .  S:  
Vladimir  Žedr inski .  O:  Gošić (Dvorní  rada prof.  dr.  Sigel ius) ,  Plaović  
(Doktor  Galén) ,  Živanović  (Maršál ) ,  B.  Nikol ić  (Baron Krüg) ,  N.  Popović  
(Otec) ,  Taborska (Matka) ,  Pet rović  (Syn) ,  Di t r ihova (Dcera) ,  Dušanović  
(První  as is tent  k l iniky) ,  Bogat inčević  (První  novinář ) ,  B.  Jovanović  
(Druhý novinář) ,  Mavid (Třet í  novinář) ,  Međedović (Čtvr tý  novinář) ,  
Pekarov (Pátý novinář) ,  Ignjatović  (Šest í  novinář ) ,  Per ićka (Sest ra) ,  
Vasić  (První  malomocný) ,  Paunković  (Druhý malomocný) ,  Veličković  
(Třet í  malomocný) ,  Bošković (Generál ) ,  V.  Jovanović (Minis t r  
zdravotnictví ) ,  N.  Jovanović  (Minist r  propagandy) ,  J .  Nikol ić  (Úřední  
pán) ,  M.  Popović (Pobočník) ,  Gl igor i j ević (Jeden ze zás tupu) ,  Pregarac  
(Jeho dcera  –  Aneta/Anet ta) ,  Milošević  (Mladý Krüg) .  (Volk 1992:  469)  
1938 (Bela boles t )  Narodno pozorište  kralja Aleksandra I ,  Skoplje  
(Národní  divadlo krále  Alexandra  I ,  Skopje).  
1944 (Bela boles t )  Narodno pozorište  Niš  (Národní  divadlo Niš) .  P:  3 .  
12.  1944.  Př :  Radoslav M.  Vesnić.  R:  Jovan Palavestra .  O:  Stevan  
Jovanović  (Dvorní  rada prof .  dr.  Sigel ius) ,  Žarko Joković (Doktor  
Galén) ,  Dragut in  Todić (Maršál ) ,  Mića Radosavl jević  (Baron Krüg) ,  
Dušan Cvetoković (Otec) ,  Zora Crnogorčević  (Matka),  Aca Todorović  
(Syn) ,  L ji l jana  Cvetković (Dcera) ,  Predrag Dišl jenković  (První  asis tent  
kl in iky) ,  Ž ika  s tanisavl jević (Druhý as is tent) ,  Novica  Mit ić  ( I .  Novinář) ,  
L jubiša Bačić  ( I I .  Novinář) ,  Aleksandar  Kocić  ( I I I .  Novinář) ,  Branko 
Tat ić (První  malomocný) ,  Dušan Cvetković (Druhý malomocný) ,  
Aleksandar  Marinković  (Třet í  malomocný) ,  Lal ić  (Generál ) ,  Božidar  
Andrić  (Minis t r  zdravotnictví ) ,  Žika Stanis lav l jević (Minis t r  
propagandy) ,  Zoran  Panić (Úřední  pán) ,  Ratomir Janj ić  (Pobočník) ,  
Vi tomir  L jubičić  (Profesor) .  (Volk 1990:  1057)  
1945 (Bela bolezen )  Prešernovo gledal išče Kranj  (Prešernovo divadlo 
Kraň).  P:  22.  9.  1945.  Př :  Fran Albreht .  R:  Peter  Malec .  Počet  repríz :  7.  
 
MATKA 
1938 (Majka )  Narodno Pozorište  Kralja Petra II .  Sarajevo  (Národní  
divadlo krá le Petra  I I .  Sarajevo) .  P:  26.  března 1938.  Př:  Voj ta Režni .  R:  
L idi ja  Mansvjetova.  Dekorace:  Jan Križek,  Jan Boržik a  Mato Šuker.  Sv:  
Maks  Druker.  O.  Jelena Kešel jević  (Matka) ,  Miro Kopač (Ondřej )  a  
os ta tní .  (Lešić  1976:  348 /  Skupina autorů 1998:  123)  
1938 (Majka)  Hrvatsko narodno kazal ište  u Zagrebu (Chorvatské  
národní  divadlo,  Záhřeb) .  
1941 (Mati )  Umetničko part izansko pozorište ,  Užička republ ika  
(Umělecké par t izánské divadlo Užická republ ika) ,  1941-43.  R:  Mihai lo 
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Del ibašić .  
1942  (Mati )  Zetsk i  dom u Cetinju  (Zetský dům,  Cet inje) .  
1944 (Majka)  Narodno pozorište Niš  (Národní  divadlo Niš) .  P:  7 .  
l i s topadu 1944.  R: Kolekt ivní .  O:  I .  Grakovska (Matka Smil ja) ,  S .  
Đorđević  (Pavle) ,  O.  Đorđević (Ženský hlas  v  ampl iónu) ,  N.  Mit ić  
(Mužský hlas v  ampl iónu).  (Volk 1990:  1056)  
1945 (Mati )  Národno pozorište Beograd  (Národní  divadlo  Bělehrad) .  P:  
1.  února  1945.  Př:  Krešimir  Georg i jević.  R:  Vjekoslav Afrić .  S:  Jovan 
Križek K:  Miroslava – Mira  Gl iš ić S:  Križek Jovan.  O:  Dara Milošević  
(Matka) ,  Radomir  Plaović  (Otec) ,  Aleksandar  Ješić  (Ondřej ) ,  Bras lav 
Borozan (Petr) ,  Milan Popović  (Kornel) ,  Miho Pol i teo (J i ř í ) ,  Rel ja Đurić  
(Toni) ,  Aleksandar  Zlatković (Sta rý pán) ,  Nevenka Mikul ić  (Ženský hlas  
v ampl iónu) ,  Milorad Dušanović (Mužský hlas  v ampl iónu) .  (Volk 1990:  
541)  
1945 (Mati )  Srpsko narodno pozorište Novi  Sad  (Srbské národní  
divadlo Novi  Sad) .  P:  12.  dubna 1945.  R:  Ravasi  Siniša.  
1945 (Majka )  Hrvatsko narodno kazal ište  Osijek  (Chorvatské  národní  
divadlo Osi jek).  Př.  Nina Vavra .  R.  Slavko Midžor.  Sc .  Jos ip Vinar ić.  P r.  
29.  9.  1945.  D.  24.  10.  1945.  Počet  repr íz :  4.  (Hećimović 1990:  514)  
1945 (Mati )  Sremsko narodno pozorište,  Sremska Mitrovica  (Sremské 
národní  divadlo Sremska Mitrovica) .  P:  7 .  ř í jna  1945.  R:  Josip 
Kovanović .  O:  Kat ica  Dobričić  (Matka) ,  Josip  Kovanović  (Otec) ,  Jovan 
Lazarević (Starý pán) ,  Bogdan Bogdanović  (Ondřej ) ,  Bogol jub Čurčić  
(Kornel) ,  Vasa  Zorkić  (Ji ř í ) ,  Đorđe Vučićević (Petr) ,  Franjo Živni  (Toni) .  
(Volk 1990:  1047) .  
1945 (Majka)  Hrvatsko narodno kazal ište Zagreb  (Chorvatské národní  
divadlo Záhřeb) .  Př .  Nina Vavra.  R.  Hinko Nučić .  S.  Mari j an Trepše.  P.  
19.  ř í jna  1945.  D:  18.  března 1946.  Počet  repr íz .  15.  Po I I .  dějství  
přestávka.  První  repr íza by la 21.  l i s topadu 1945.  O.  Matka Vika 
Podgorska (Matka) ,  Joso Mart inčević  (Otec) ,  Jos ip Petr ičić  (Ondřej ) ,  
Joža Gregorin  (J i ř í ) ,  Cvjetko Jakel ić (Kornel) ,  Mari jan Lovrić (Petr ) ,  
Vlado Jagar ić (Toni ) ,  Hinko Nučić  (Starý pán) ,  Jos ip Marot t i  (Mužský  
hlas  v  ampl iónu),  Mari ja Crnobori  (Ženský hlas  v  ampl iónu) .  (Cedule  – 
NHK 1937/38,  HAZU, Záhřeb /  Hećimović  1990:  160)  
1945 (Mati )  S lovensko narodno gledal i šče  Ljubljana  (Slov inské národní  
divadlo Lublaň) .  P:  31.  ř í jna  1945.  Počet  repr íz :  18.  Př:  Sever  Meta .  R:  
Jan Slavko.  S.  a  K:  Ger lovič Alenka.  
1946 (Majka )  Narodno kazal ište  August  Cesarec,  Varaždin  (Národní 
divadlo AC Varaždín) .  P:  27.  ledna 1946.  Počet  repríz :  8.  R:  Mirko 
Perković ,  S:  P.  Ergus  (Pavle  Vojković) .  (Hećimović  1990:  594)  
1956 (Mati )  Mestno gledal išče  P tuj  (Městské divadlo Ptuj ) .  P:  17.  zář í  
1956.  Př :  Sever Meta .  R:  Košak Hinko.  S:  Ri javec Vladimi r.  
1962 (Mati )  Slovensko narodno gledal išče Nova Gorica  (Slovinské  
národní  divadlo Nova Gorica) .  P:  6.  ř í jna 1962.  S:  Kovač  Mari jan.  Př :  
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Sever  Meta .  R:  Kovač Mari jan.  O:  Starc  Ema /  Ukrmar  Ber ta  (Matka) ,  
Mil ič  Alojz  (Otec) ,  Zalar  Jože  (Ondře j ) ,  Humar  Žel jko ( J i ř í ) ,  Fe rrar i  
Sergej  /  Grum Peter  (Kornel) ,  Je lačin Andrej  (Pet r ) ,  Leban Stane (Toni ) ,  
Fe r ra t i  Sergej  (Mužský hlas) ,  Paravan Mari ja  (Ženský hlas) .  
1974 (Mati )  Pozorište  Vladimir Hurban Vladimirov  i z  Bačkog 
Petrovca  (Divadlo VHV z Bačského Pe trovce) .  P:  20.  pros ince 1974.  R:  
Andrej  Hmelka.  
 
JAK VZNIKÁ DIVADELNÍ HRA 
1978 (Kako se pravi  pozoriš te)  Atelje 212  Beograd (Atel iér  212 
Bělehrad) .  P:  30.  3.  1978.  Př :  Jasna Novak.  R.  a  Dr:  Miroslav Ujević .  S:  
Todor  Lal icki .  K:  Olga Pavković  (Milunović) .  L:  Nedel jko Nešić .  H:  
Vartkes  Baroni jan.  Herec:  Milan Mihaj lović  (Spisovate l ) .  Loutkář i :  
Branko Stojaković ,  Branimir Petković ,  Zvezdana Djordjević,  Mari jana 
Rajčević  a Sonja  Đurđević .  (Volk 1990:  697)   
1984 (Kako nastaje  kazal išna predstava)  Hrvatsko narodno kazal ište  
Varaždin  (Chorvatské Národní  divadlo Varaždín) .  P:  18.  dubna 1984.  Dr:  
Edo Vuj ić .  Redate l j :  Eduard Tomičić Buntaul i .  
1987 (Kako nastaje kazal išna predstava)  Regionalno kazal ište  
Virovit ica  (Regionální  divadlo Virovit ica) .  P:  18.  ř í jna  1987.  D:  18.  
června 1988.  65 repríz .  Dr:  Čedo Vuj ić .  A.  R.  a  S:  Zla tko Petrović.  K:  
Mir ica Mil janić.  (Hećimović  2002:  167)  
1992 (Kazal išni  sat)  Gradsko kazal ište mladih  Spli t  (Městské divadlo  
mladých Spl i t ) .  R:  Vanča Kl jaković .  Podle Kar la  Čapka:  Jasen Boko.  O:  
Nada Kovačević,  F ranko Strmot ić ,  Fi l ip Radoš,  Trpimir  Jurkić ,  Vladimir  
Davidović.  O  (1992):  Vladimir  Davidović,  Nada Kovačević ,  Franko  
Strmot ić ,  Fi l ip Radoš,  Trpimir  Jurkić  a  Boris  Ugrin .  Obsazení  
(2010):  F i l ip Radoš,  Franko Strmot ić,  Nada Kovačević,  Vinko 
Mihanović  a  Slavko Sobin.  
1997 (Kazal išni  sat)  Hrvatsko narodno kazal ište,  Mostar  (Chorvatské  
národní  divadlo,  Mostar) .  J .  Boka podle Karla  Čapka.  
2002 (Kazal ište  -  š to,  kako i  zašto uopće)  Gradsko dramsko kazal ište  
Gavel la  (Městské  činoherní  d ivadlo Gavel la) ,  Záhřeb /  2009 Ludens 
teatar  Koprivnica.  P:  24.  1.  2002.  D:  13.  7.  2009.  Počet  repr íz :  83.  
(Divadlo Gavel la) ,  21.  6 .  2009.  (Ledens teatar ) .  R:  Ranko  Zidar ić .  Dra:  
Mari jana Nola.  S:  Barbara  Borčić  Buter in.  K:  Mari ta Ćopo.  Sv:  Mijo  
Kočiš,  Zdravko Stolnik .  Z:  Jul io  Šimunković .  Pro:  Je lena Hadži-Manev.  
I :  Sonja  Kovačić .  O:  Sven Šestak,  Rober t  Ugrina /  Andrea  Glad,  Sara  
Barbier i ,  I rena Grgur ić,  zaměstnanci  d ivadla  Gavel la:  Lj i l jana Dimova,  
Barbara  Borčić  Buter in  /  Ivan Borčić,  Đurđa  Topolovac,  Tomislav 
Turkal j ,  Mijo Kočiš ,  Chris t ian Kanazir  /  Saša  Miočić .  
2002  (Klara,  dogodi lo se  nešto  neočekivano )  Scena Maska Šamac .  P:  14.  
února  2002.  R:  Ivan Tomašević ,  Aneta  Tomašević O:  Ivan Tomašević ,  
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Aneta Tomašević,  Aleksandra  Rist ić .  Technický provoz:  Mihai lo Brezina ,  
Radivoj  Kostadinović,  Josip  Ucaj .  
2005 (Gledal iška ura)  Mestno gledal išče Ljubljana  (Městské divadlo  
Lublaň) .  P:  29.  zář í  2005 (Malá  scéna) .  Př:  Al ja  Predan.  Lektor :  Arko.  R.  
a  S:  Miha Golob.  K:  Nadja  Bedjanič.  Sv:  Andrej  Koležnik.  O:  Jožef  
Ropoša (Režisér) ,  Matej  Puc (Fi l ip) ,  Gregor  Zorc,  j .  h.  (Franko),  Karin  
Komljanec /  Ana Dol inar  Horvat  3X (Nada) ,  Jaka  Lah (Trpimir) .  
(Představení  t rvá  75 minut . )  Produkční :  Mednarodni  fes t ival  Ex Ponto 
(Kul turno društvo B-51)  Ljubl jana a  Mestno gledal išče l jubl jansko /  
Mezinárodní  fes t iva l  Ex Ponto a  Městské  divadlo Lublaň.  Repr ízy:  4  
sezony,  80  vystoupení ,  7  hostuj íc ích vystoupení ,  počet  d iváků 13 388,  
počet  diváků během hostování :  380.  
2006 (Jak vzniká divadelní  hra)  Česká beseda,  Záhřeb .  Režie:  ses t ry  
Mart ina  Marinkovićová a Ivana Tichá.  Hraje  Divadelní  skupina České 
besedy Záhřeb.  Hudba:  Mat i ja Radaković.  
2007 /  2008 (Kazal išni  sat )  Dramska radionica u teatrinu Dva ferala ,  
Bol  (Divadelní  d í lna v divadélku Dvě lucerny,  Bol) .  R:  Dražen Ferenčina .  
AR:  Igor  Golub.  Podle  Kar la  Čapka:  Jasen Boko.  K:  Vanda Grba.  H:  
Mario Nađ.  O: Vlas ta Golub,  Snježana Lančić Prpić,  Antun Vrbenski ,  
Biserka  Vrbenski ,  Igor  Golub.   
2007 (Klara,  dogodi lo se  nešto  neočekivano) .  Akademija umetnost i  
Novi  Sad  (Akademie umění  Novi  Sad) .  P:  26.  února  2007.  Diplomová  
práce  s tudenta  Stefana Tr i funoviće ,  IV.  r.  Pedagogické vedení  prof .  Boris  
Isaković .  R:  Miroslav Tr i funović.  O.  Stefan Tr i funović  (Pi sac ,  Redi te l j ,  
Glumac,  Učesnici  u  predstavi ,  Pr ipovedač /  Spisovate l ,  Režisér,  Herec ,  
Účinkuj ící  v  představení ,  Vypravěč) .   
2008  (Kazal išni  sat)  Kazal ište Virovit ica  (Divadlo Virovi t ica) .  J .  Boka  
podle  Kar la  Čapka.  
2009  (Kako nastaje  pozorište )  Gradsko pozorište  Abrašević ,  Valjevo  
(Městské divadlo Abrašević,  Val jevo) .  
2009  (Iza secne)  Beograd 
2010 (Kako se prav i  pozorište )  D.A.S.K.E.  Laktaši  (divadlo DASKE /  
PRKNA, Laktaš i )  P:  24.  6 .  2010.  Délka:  45 min.  Dr:  Maja  Volk 
R:  Duško Lončar.  Názor :Darinka Stoj i l jković.H:  Sebast i jan  Gol ja .  
Design:  Je l ica Jež .  O:  Nenad Jur iš ić-Jura(Spisovatel ) ,  Vojo Bundalo 
(Ředi tel ) ,  Sanela  Kasalović  (Klá ra) ,  Milana Domuzin (Kaća) ,  Bojana  
Knežević  (Starš í  herečka) ,  Žel jko Svi t l ica  (Mladý herec) ,  Vladimir  Grbić  
(s tarš í  herec) ,  Nikola  Gluvaj ić-Džona ( režisé r) ,  Sonja  Kis in Golubović  
(Pokladní)  Dragan Golubović (Pan) .  
2011  (Kajal išni  sat )  Hrvatsko narodno kazal ište ,  Mostar  (Chorvatské  
národní  divadlo,  Mostar ) .  J .  Boka  podle  Karla  Čapka.  R:Žel imir  
Orešković .  Dra:  Dragan Komadina.  O:  Sanda Krgo -  Soldo,  Jelena  
Kordić ,  Rober t  Pehar,  Vel imir Pšeničnik  -  Nj i r ić  i  Dragan Šuvak.  
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POŠŤÁCKÁ POHÁDKA (Poštarska bajka)  
1982 Kazal ište  lutaka Zadar  (Loutkové divadlo Zadar) .  Kolekt ivní  
improvizace .  P:  26.  11.  1982.  D:  16.  10.  1988.  57 repr íz .  R:  Miroslav 
Melena.  S:  Jan Schmith.  H:  Davor  Grzunov (Hećimović 2002:  148) O:  
Dragan  Vesel ić (Kolbaba),  Zlatko Košta  (Pan Pošmistr ;  Arab,  Smutný  
pan) ,  Milena Dundov (Dalmat inec ,  Ive ,  Paní  Št rapalo,  Smutný pan) ,  
Sanja  Zalović  (Krot i te l j  lavova) ,  Tamara  Šolet ić  (Skř í tek,  Loupežník ,  
Starý námořník ,  Davor  Kovač (Skř í tek ,  Loupežník ,  Šofér  F rant išek,  I t a l ) ,  
Gabri jela  Meštrović-Maštruko (Loupežník,  Francouz) ,  Asja Rebac (Šašek,  
Skří tek) ,  Anđela  Ćurković-Petković  (Skř í tek,  Rusák,  Dalmat inec  
Frant išek,  Maruška) .   
Obnovená premiéra :  26.  12.  1984 .  R.  a H:  Miroslav Melena.  S .  a  K:  
Dejan Kl jun.  Sv:  Ivo Nižić .  I :  Radojka Kozul ić .  Vedoucí  scény:  Rober t  
Košta.  Z:  Mate  Pet r ičević.  Sv:  Frane Papić .  Technická real i zace:  Mojmir  
Mihatov,  Darko Petković ,  Dragan Sinovčić,  Rober t  Košta ,  Mari jan Nižić  i  
Nataša Perović .  Obsazení  1884:  Srećko Šestan (Kolbaba) ,  Zla tko Košta  
(Upravi tel j  pošte,  Arapin,  Tužni  gospodin) ,  Milena Dundov (Dalmat inac ,  
Ive ,  Gospođa Štrapalo ,  Tužni  gospodin,  Krot i tel j  lavova) ,  Kar lo Šolet ić  
(Patul jak,  Razbojnik ,  Star i  mornar) ,  Zdenko Burčul  (Patul jak,  Razbojnik ,  
Tal i jan ,  F rant išek) ,  Gabri je la Meštrović -Maštruko (Razbojnik ,  F rancuz) ,  
Asja  Rebac  (Patul jak ,  Klaun) ,  Amal i ja  Pekota  (Patul jak ,  Rus,  Dalmat inac  
Frane,  Marženka) .  Hostování :  1985 SLUK /  Susret i  lutkara i  lutkarskih 
pozorišta Hrvatske,  Osije k  (Mezinárodní  setkání  loutkářů a  loutkových  
divadel  Chorvatska ,  Osi jek) .  Data a místo  konání :  23.  4 .  1985,  Dječje  
kazal iš te Ognjen Pr ica  (Dětské divadlo  O.  P. )  (Hećimović  2002:  295) .  
Ceny na  fes t ivalu Susret i  lu tkara  i  lu tkarskih  kazal išta  – SLUK, Osi jek 
(1985)  Ceny:  Cena  pro nej lepší  inscenace fes t ivalu /  Cena –  nej lepší  
herec:  Herci  Zlatko Košta  a  Zdenko Burčul .  Cena Udruženja dramskih 
umjetnika  Hrvatske  (Spolku chorvatských dram.  umělců) .  (Bogner  Šaban  
2005:  114-115) .  1985  Jugoslovenski  fest ival  djeteta ,  Šibenik  
(Jugoslávský  fest ival  dět í ) .  Konání :  2 .  7.  1985.  Místo h rání :  Narodno 
kazal iš te (Národní  divadlo)  R.  a H. :  Miroslav Melena.  S .  Jan Schmith .  
H. :  Davor  Grzunov.  (Hećimović  2002:  205)  1986 PIF/ ,  Međunarodni  
fest ival  lutaka,  Zagreb  (Mezinárodní  fest ival  loutek Záhřeb) .  Konání :  
28.  8.  1986.  (Hećimović  2002:  235)  
1989 Gradsko kazal ište  mladih i z  Spl i ta  (Městské divadlo mladých  
Spl i t ) .  P. :  24.  11.  1989.  A.  a  R. :  Vanča Kl jaković  /  F ranko Strmot ić .  S:  
Miho Dol ina.  K:  Nada Kovačević.  Lektor:  Jagoda Granić.  Obsazení  vždy  
jen 3  postavy :  Franko Strmot ić  /  Vinko Mihanović ,  Nada Kovačević ,  
Vinko Mihanović  /  Siniša Novković /  Slavko Sobin.  Délka:  35 minut .  
Určeno dětem od 5 do 10 let .  
1991 Dječje  kazal ište  Titovi  mornari ,  Spl i t  (Dětské divadlo Ti tovi  
námořníc i ) .  Od 1991 divadlo nese  nový název Gradsko kazal iš te mladih  
(Městské divadlo mladých) .  Př :  Mirko J i rsak R:  Milovan Alač .  P:  24.  10.  
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1989.  Do 28.  11.  1990 měla 175 repr íz.  Místo konání:  Baletni  s tudio  
Ti tovi  mornar i .  (Hećimović  2002:  498)  
2000 Gradsko kazal ište  lutaka Zagreb  (Městské  loutkové divadlo  
Záhřeb) .  P:  6 .  10.  2000.  R:  Zvonko Fest ini .  A.  a songy:  Marina a  
Boris lav Vujčić.  Sc. ,  L .  i  K. :  Vesna  Balabanić.  O:  Igor  Savin.  Chor.  Zaga  
Živković.  Obl .  svj .  Igor  Mat i jevac.Uloge:  Pero Jur ič ić,  Goran Pičul jan,  
Žarko Savić,  Mat i lda  Sor ić,  Mesud Dudović .  
2004 Lutkarska predstava u Knjižnic i  Vladimira Nazora  (Loutkové 
představení  v Knihovně VN),  Špansko –  Sjever  Záhřeb.  P:  2004.  
2005 Zagrabačko kazal ište lutaka  (Záhřebské divadlo loutek) .  A.  a D.  
Boris lav i  Marina Vujčić .  R.  Zvonko Fest ini .  O.  Marina  Sor ić (Maruška) ,  
Pero Jur ičić ,  Gordan Pičul jan,  Žarko Savić  i  Mesud Dedović .  S ,  L .  a  K.  
Vesna Balabanić.  H.  Igor  Savin.  Chor.  Zaga Živković.  Sv.  Igor  Mat i jevac.  
P.  6.  ř í jna 2000.  D.  2.  června 2005.  Sál :  Društveni  dom Trešnjevka,  
Záhřeb. (Zagrabačko kazal ište  lutaka 1948–2008:  182)  
2006 (Kolbaba i  Brzojavko)  Dječje kazal ište  Branko Mihal jević ,  Osijek  
i  Kazal ište Virovi tice ,  Virovit ica  (Dětské divadlo B.  M.  a Divadlo 
Virovi t ice ,  Virovi t ica) .  P:  08.  7 .  2006.  D:  25.  6.  2007.  Misto konání :  
Dvoriš te  –  Hrvatsko društvo l ikovnih umjetnika (Zahrada  – Chorvatská  
společnost  výtvarných umělců) .  R:  Robert  Wal t l .  Dramat izace:  Ivan  
Bul jan.  S:  Sven Jonke  a  Nikola  Radel jković .  K:  Ana Savić-Gecan.  H:  
Daniel  Biffe l .  Kor :  Nata l i ja  Manoj lović.  Sv:  Deni  Šesnić .  O:  Areta  
Ćurković  (Kolbaba) ,  Braško Zidar  (Brzojavko) ,  Iv ica  Lučić (Vedoucí  
pošty ) ,  Mio Pavelko (Maratónec,  Pán) ,  Zvjezdana Bučanin (Řidička 
busu) ,  Kris t i jan Žaper (Chlapec) ,  Inga  Šar ić (Cykl is tka) ,  Đorđe Dukić  
(Očal inko) ,  Goran Koši  (Řidič  Franz) ,  L idi ja  Helajz  (Mar ica) .  (Bogner-
Šaban 2009:  s .  149)  
2006 (Poštarska pravl j ica)  Lutkovo gledal išče Ljubljana (Loutkové 
divadlo Lublaň) .  P:  27.  10.  2006.  Počet  repríz :  57.  Mal i  oder  LGL .  
Autoři :  Karel  Čapek – Mart ina  Maurič Lazar.  Př :  Zdenka Škerl j  – 
Jermanova.  Lektura :  Tat jana Stanič R.  a  Dr:  Mart ina Maurič  Lazar.  
Výtvarná s t ránka představení :  Gregor  Lorenci .  H:  Milko Lazar.  Sv:  
Božidar  Miler.  Hudební  nást roje :  Mi lko Lazar  –  klavi r,  saksofon,  
t robenta,  rog,  pozavna,  klar inet ,  to lka la.  Producent  in  snemalec:  Milko 
Lazar.  Určeno pro dět i  od 4 .  a  dál .  Trvá:  45.  Hudba dělaná ve s tudiu  
Lazarus  (použivaná  Sarabanda z  Francuzské sui te  IV (BWV 815)  J .  S .  
Isnpic ient :  I zidor  Kozel j .  Sv:  Iz idor  Kozel j .  Jeviš tní  techník:  Iz tok 
Vrhovnik.  Výroba loutek:  Gregor  Lorenci .  Výroba scény  a  rekviz i t :  
Gregor  Lorenci ,  Mit ja  Ri tmanič ,  Smrekca d.o .o.  
2008 Gradsko kazal ište  Zorin dom, Karlovac  (Městské  divadlo Zorin  
dom).  P:  28.  2 .  2008.  Bale tní  s tudio Zorin  dom.  R,  Dr.  a  Chor:  Mart ina  
Maričić .  Skladate l :  Ratko Pogačić .  Odborní  pomoc:  Sanja Hrnjak.  
2010 Dramska grupa Šamrleki  –  Kulturní  centrum Peščenica  
(Dramat ický kroužek,  mladší ,  Kul turní  dům,  Peščanica ).  P:  2010.  R: 
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Petra Pokrovac.  O:  Niko Lukić  (Patul jak,  Čovjek,  Prol jeće) ,  Paula  Fuček  
(Patul jak,  Žena,  Marženka) ,  Klara  Fuček (Patul jak,  Djevojka),  Luna  
Vakula  (Patul jak ,  Djevojka) ,  Kar lo Korman (Kolbaba) ,  Tea  Čepelak  
(Patul jak,  Djevojka) ,  Rona Janković  (Datul jak,  Žena,  Djevojka) ,  Nikola  
Marković (Patul jak ,  Upravi tel j ,  Zima),  Luka Novaković  Bobanac 
(Patul jak,  F rant išek Svoboda) ,  Tena Papp (Patul jak,  Djevojka) ,  Viktor  
Sušac  (Patul jak,  Jesen) ,  Paula  Ži tković  (Patul jak,  Zima),  Bojan Milošević  
(Patul jak,  Crni  gospodin) .  Představení  je  autorským projektem uči telů  a  
dět i .  
2010 Zagrebačko kazal ište lutaka  (Zahřebské loutkové divadlo).  
 
VELKÁ POHÁDKA DOKTORSKA  
1985 (Doktorska bajka )  Teatar Žar pt ica,  Zagreb  (Divadlo Pták Ohnivák  
Záhřeb) .  P:  18.  l i s topadu 1985 -  mís to:  Društveni  dom (Společenský dům)  
Peščenica.  D:  4 .  července 1987 – mís to:  Ljetna scena (Letní  scéna)  
Maksimir.  Počet  repr íz:  37.  Dr:  Václav Hart l .  P ř :  Dagmar  Rul jančić.  H:  
Ol iver  Zar ić.  R:  Branko Sviben.  S:  Tihomir  Milovac.  K:  Danica  Dodi je r.  
(Hećimović ,  2002:  89)  
1987 (Zobeida)  Pozorište  lutaka,  Prišt ina  (Divadlo loutek v Pr iš t ině) .  
P:  23.  l i s topadu 1987.  R:  a Dr:  Boris lav Mrkšić .  
2001 (Vel ika doktorska bajka)  Narodno pozorište Steri ja,  Vršac  
(Národní  divadlo,  Vršac) .  P:  15.  června  2001.  R:  Predrag Kalaba.  S.  i  K.  
Ivanka Popović .  H:  Ivan Brkl jačić .  O: Dragan Džankić (Volšebni  međi jaš ,  
Hejkal ) ,  Sonja  Radosavl jević  (Pegava Vincika,  Gospodin Lust ig) ,  
Tomislav Pejčić  (Doktor Hronovski) ,  Bojana Udicki  (Doktorka iz  Upice) ,  
Valent ina  Stanisavl jev (Sul tan Sulejman) ,  Donja Andrejević (Pr inceza  
Zubeida,  Vi la  Rusalka) ,  Ivan Andrejević  ( I .  s t ražar) ,  Davor  Ratković ( I I .  
s t ražar ) ,  Miladin  Krišković  (Drvoseča,  Vodeni  duh) .  (Volk 2002:  451) 
2003 (Vel ika doktorska bajka)  Pozorište  lutaka Pinokio,  Zemun  
(Loutkové divadlo  Pinokio v  Zemuně) .  P:  29.  ř í jna  2003.  Dr.  a  R:  
Vladimir  Manoj lović.  H:  Vladimir  Racković.  S:  Mihai lo  Petković.  L :  
Goran Balančević a  Mir jana Pavl ica.  O:  Dragiša  Kosara ,  Goran Popović ,  
Nela  Niković,  Bi l jana Mihaj lović,  Jovan Popović ,  Zoran Todorović ,  
Milan Simić ,  Zoran Todorović  a  Jovan Popović .  
2003  (Doktorska bajka )  Pozorište  PIR,  Laktaši  (Divadlo PIR,  Laktaš i ) .  
 
VELKÁ KOČIČÍ POHÁDKA  
1988 (Vel ika mačja bajka)  Zagrebačko kazal ište  lutaka,  Zagreb  
(Záhřebské divadlo loutek Záhřeb) .  P:  20.  prosince  1988.  D:  8.  dubna 
1990.  41 repr íz .  Hra  ve dvou dí lech.  A.  a  R:  Davor  Mladinov.  S.  a  L :  
Ruta  Knežević H:  Antonín Dvořák.  Výběr  sc.  hudby:  Šime/a  Stamać.  O. 
Andrea  Baković  nar.  Šar ić  (Princezna) ,  Đuro Roić (Král ) ,  Nevenka 
Fi l ipović  (Králova maminka;  Kočka Jůra) ,  Mesud Dedović  (Strážník ,  
Detekt iv  Radoznalka  /  Detekt iv Vševěd) ,  Jana Kašper  (Babička;  Kluk  
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Vašek) ,  Krsto  Krnic  (Pes  Buff ino;  Sideny Hal l ) ,  Jul i je  Perlaki  (Generál ) ,  
Helena Šaban Fodor  (Detekt iv Pre fr igan is /  Detekt iv  Všetečka;  Soudce) ,  
Mari ja Levanić (Čarobnjak /  Kouzelník;  Krčmarica /  Host inská) .  
(Hećimović  2002:  38 /  Zagrebačko kazal iš te lutaka 2004:  179 /  Program 
představení  Vel ika mačja  bajka ,  Archiv ZKL,  Záhřeb)  
 
VELKÁ POLICEJNÍ POHÁDKA 
2004 (Aždaja z  Voj teške ul ice )  Dječi je pozorište  Republike Srpske  
Banja Luka  (Dětské divadlo Republ iky  Srbské  Banja Luka) .  Podle  Kar la  
Čapka:  Velká pol ice jní  pohádka.  P:  8.  května 2004.  A:  Simon Švarc.  R:  
Slavčo Malenov.  S a  L:  Ana  Pul i jeva.  H:  Metodi  Ivanov.  O:  Sanja Gruj ić ,  
Slobodan Per iš ić  i  Aleksandar  Saša Terzić.  
 
DRUHÁ LOUPEŽNICKÁ POHÁDKA 
2005 (Razbojnička priča)  Pozorište lutaka Mostar  (Loutkové divadlo  
Mostar ) .  R:  Slavčo Malenov.  D:  Evel ina Kjosovska.  Úprava  textu:  
Nedžad Maksumić.  S.  L.  a  K:  Si lva  Bačvarova i  Vasi l  Rokomanov.  H:  
Malen Malenov.  Výroba loutek:  Snežana Grkova,  Val ja  Germanova,  
Mari jan Sejkov,  Ganka Kir i lova.  Výroba dekorace:  Rumen Benkovski .  P:  
11.  ř í jna 2005.  O:  Serg io  Radoš (Starý Lot rando,  Brašnář ,  
Kočárník)  Nermina  Denjo (Malý Lot rando,  Mladý Lotrando) ,  Nedžad  
Maksumić (Otec  Dominik ,  Pekař,  Král ) ,  Diana Ondel j  Maksumić  
(Pr incezna,  Pekařka).  Určeno pro dět i  od 5 do 11 let .  
 
TULÁCKÁ POHÁDKA  
2009 (Ski tnička bajka)  Kazal ište KNAP, Zagreb  (Divadlo KNAP,  
Záhřeb) .  
P:  21.  12.  2009.  Rep:  8.  R:  Nana Šoj lev.  Dra:  Ronald Panza.  Délka:  60  
min.  O:  Josipa  Bubaš,  Ines  Cokar ić ,  Igor  Hamer,  Sara  Stanić,  Ana Šetka .  
Chor:  Desanka Virant .  S:  Valent ina  Crnković .  K:  Valent ina  Crnković .  
H:  Adam Luka  Turjak.  I :  Miriam Brezovec.  Sv.  a  Z :  Marinko Radočaj  i  
Darko Crnčević .  Scénický pochyb:  Žel jko Jančić .  Song:  Drago Bri tvić i  
Zvonko Špišić .  Program:  Valent ina  Crnković .  
 
POHÁDKA PSÍ  
2006 (Voržišek)  Dramski  studio Dada Kazal išne družine Pinklec ,  
Čakovec (Divadelní  studio Dada Divadelního souboru Pinklec ,  
Čapkovec) .  P:  9.  12.  2006.  Obnovená premiéra:  10.  3.  2012.  Délka  
představení :  22 min.  R:  Davor  Dokleja.  H.  Dejan Vuk.  S:  Mari ja  
Vugrinec.  K:  Mel i ta  Kukec.  O:  Eneja  Zadravec,  Rea Šte lce r,  Klara Bi l ić ,  
Ivan Modrić .  
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DEVATERO POHÁDEK A JEŠTĚ JEDNA JAKO PŘÍVAŽEK   
2006 (Devet  pr iča  i  još  nešto  više )  Dječje kazal ište  Branko Mihaljević ,  
Osije k  (Dětské divadlo B.  M. ,  Osi jek) .  P:  13.  ř í jna  2006.  PP.  12.  ř í jna  
2006.  D:  20.  l i s topadu 2008.  Rep:  62.  Dr.  a  R:  Vladimír  Predmerský.  Př :  
Gordana Kovar ik .  S.  K.  a  L :  Terézia  Mojžišová.  Autor  songů:  Ivica  
Lučić .  H:  Ivica Murat .  Sv:  I gor  Elek.  O:  Aleksandra Colnar ić ,  Snježana 
Ivković ,  Tmihomir  Grl juš ić  (více  rol í ) .  (Bogner-Šaban 2009:  150) 
 
U ZEMLJI MLADOG MJESECA 
1962  Lutkarsko kazal ište  Pionir,  Spl i t  (Loutkové divadlo Pionir,  Spl i t )  
 
TKO MI TO PATI NA VRATIMA 
1966 Vedra scena,  Osije k.   
 
AUREOLA 
1989 (Aureola,  Jednj i  l i s t ,  Opsjednuta kuća)  PIF/  Međunarodni  fest ival  
lutaka,  Zagreb  (Mezinárodní  fest ival  loutek,  Záhřeb) .  Konání :  25.  s rpna 
1989 v Činoherním divadle  Gavel la Záhřeb (Dramsko kazal iš te Gavel la  
Zagreb) .  Dr. ,  A. ,  R. ,  S. ,  L .  a  K:  Hadass  Ophart .  Podle t extů autorů:  Karel  
Čapek –  Aureola,  OˈHenri ja  Jednj i  l i s t ,  J .  Cor tátara – Opsjednuta kuća.  
 
JOSEF ČAPEK: O PEJSKOVI A KOČIČCE  
1956 (Psić  i  mačkica)  Zagrebačko kazal ište  lutaka  (Záhřebské divadlo  
loutek) .  R:  Ber islav Brajković.  D.  a A:  Ji ř í  Kaliba.  Př:  Boris lav Mrkšić .  
Scénická hudba:  Leopoldina Tepeš .  S.  a  L . :  Kamilo Tompa.  P.  12.  června 
1956.  160 repr íz.  D:  23.  če rvna 1960.  (Zagrebačko kazal ište  lutaka  1948–
2008:  173)  
1962 (Pas i  mačka )  Malo pozoriště  Duško Radović,  Beograd  (Malé  
divadlo D.  R. ,  Bělehrad).  P:  4 .  ř í jna 1962.  S  a L:  Nikol in  Vukosava.  R: 
Srbol jub Stanković .   
1963 (O psiću i  mačkici )  Dječje  kazal ište Branka Mihaljevića,  Osijek  
(Dětské divadlo B.  M.  Osi jek) .  P:  3 .  března 1963.  D:  9.  června 1964.  16  
repr íz,  loutkové jeviš tě.  Př :  Boris lav Mrkšić R.  A S:  Zorka Festet ić .  L:  
Sreto Avramović .  H:  Leopoldina  Tepeš.  O:  Gordana Avramović  
(Vypravěč),  Sre to Avramović (Pejsek) ,  Zorka Festet ić  (Kočička,  Děťátko  
a  Zlý pes) .  (Bogner-Šaban 2008:  69) .  
1964 (O psiću i  mačkici  /  Jež  a  zec )  Dječi je  pozorište  Banja Luka  
(Dětské divadlo Banja  Luka) .  P:  12.  ledna 1964.  R:  St rahinja  Rodić .  L:  
Ahmed Bešić.  Výběr  hudby:  Ante  Zorić .  O:  Katarina Businger- Ivanović ,  
Blanka  Kul ier,  Ida  Milošević,  Nadežda Rodić,  Ferida Čokić ,  Hajrudin  
Čaušević,  Tomislav Milanovski ,  Saša  Pašćenko i  Vladimir  Bačinski .  
Inscenace se h rála  spolu s  představení  Jež i  zec  (Utrka  zeca  i  ježa).  
1964 (Kuca i  maca)  Narodno pozorište  Užice  (Národní  divadlo Užice) .  
P:  19.  ledna 1964.  Př :  Borislav Mrkšić .  R:  Mat i lda  Špi la r.  P:  19.  ledna  
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1964.  R:  Mat i lda  Špi lar.  Dr:  J i r i  Kal iba.  S:  Branko Kovačević .  Jev.  
technika:  Pavlović L jubinko,  Mit rović  Milomir.  O:  Janić  Tomislav (Kuca 
Klempo /  Pejsek ušatý) ,  Bosil jka Mil jević  (Maca Karakaca /  Kočička 
Karakaca) ,  I lonka Dognar  (Miminko) ,  Budimir Pešić (Zlý pes) ,  Mat i lda  
Špi lar  (Vypravěč) .   
1981 (O psiću i  mačkic i )  Dječje kazal i šte  Ognjen Prica Osijek  (Dětské 
divadlo O.  P.  Osi jek) .  PP:  22.  května  1981.  P:  24.  května  1981.  D:  23.  
června 1982.  47 repr íz.  Loutkové představení  ze  dvou čás t í .  Dr.  a  R: 
Stefan Kulhánek.  Př :  Boris lav Mrkšić .  S:  Zvonimir  Manaj lović .  L:  Hanna  
Cigánová.  Výběr  hudby:  Ada Řehořová a Š.  Kulhánek.  AR:  Milorad 
Bunčić .  Lektor :  Blaženka Radvanj i .  L :  Ja roslava Kolačko.  Animace:  
Zor ica Petnjar ić-Kal ić,  Milena Andrej ić  a Ana Nikolajević .  O:  Ante  
Zubot ić  (Pejsek) ,  Zvjezdana Čubra  (Kočička) ,  Zor ica  Petnjar ić-Kal ić  
(Děťátko,  Zaj íc ) ,  Ana Nikolajević  (Dešťovka) ,  Milorad Bunčić  (L išák) .  
Pomocní  loutkář i :  Zorica  Petnjar ić  Kal ić,  Milena Andreić ,  Ana  
Nikolajević .  (Bogner-Šaban 2009:  98)  
1981 (Kužek in muca)  Lutkovno gledal išče  Ljubljana  (Loutkové divadlo  
Lublaň) .  P:  14.  p rosince  1981.  Počet  repríz :  57.  A:  Makonj  Karol .  P ř.  a  
R:  Loboda Mat jaž.  Výtvarná práce:  Zorman Alojz Mat jaž.  
1982 (Psić  i  mačkica )  Zagrebačko kazal ište  lutaka,  Zagreb  (Zahřebské 
divadlo loutek,  Záhřeb) .  P.  10.  června 1982.  161 repríz .  D:  31.  března 
1989.  88 repr íz .  R: Davor  Mladinov.  D.  a A:  J i ř í  Kal iba .  Př:  Boris lav 
Mrkšić .  Songovi :  Mil ivoja  Pašičeka.  H:  Miroslav ber ta .  S:  Ber is lav 
Dežel ić .  K:  Si lvi ja Hercigonja .  L :  B.  Dežel ića .  (Hećimović  2002:  36)  
1984 (Psić i  mačkica ,  překlad z  angl ic .  jazyku) Pozoriště lutaka 
Pinokio,  Beograd  (Loutkové divadlo P inokio Bělehrad) .  P :  10.  června  
1984.  R:  Stefan Kulhanek.  
1984 (Kako s ta se  kužek  in  muca igrala gledal išča /  Jak  hrál i  divadlo )  
Jugoslovenski  fest ival  dje teta,  Šibenik  ( Jugoslávský fes t ival  dětem).  
Lutkovno gledal išče ,  Ljubljana  (Loutkové  divadlo Lublaň)  Hostovaní :  
25.  června 1984.  Dr:  M.  Loboda R:  Karol  Makonj  H:  Bori s  Kramberg  a  
Borut  Činč.  (Hećimović 2002:  203)  
1987 (Psić  i  mačkica)  Kazal ište  lutaka Zadar  (Loutkové d ivadlo Zadar) .  
P:  10.  února 1987.  D:  23.  l i s topadu 1987.  14 repr íz .  Dr:  J i ř í  Kal iba .  Př :  
Boris lav Mrkšić .  R:  Zdenko  Burčul .  S .  a  K:  Mojmir  Mihatov.  L:  M.  
Mihatova.  (Hećimović  2002:  148)  
2001  (Pri jatel js tvo psića i  mačkice ) ,  Zagrebačko gradsko kazal ište ,  
Zagreb  (Zahřebské městské divadlo,  Záhřeb)  
2004 (Maca vau i  ps ić  mi jau)  Lutkarska scena Ivana Brl ić  Mažuranić ,  
Zagreb  (Loutková scéna I .  B.  M. ,  Záhřeb) .  P:  12.  prosince 2004.  R:  Saša  
Gregur ić.  
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ROZHLASOVÉ ADAPTACE 
1982 (Vel ika mačja bajka /  Velká  kočič í  pohádka )  Radio Beograd ,  
Rozhlasová dramat izace Kočičí  pohádky.  Natoči l  Dramat ický program 
Rádia Bělehrad v květnu 1982 (38 min. ) .  Záznam z vysí lání  stanice Rádio 
Bělehrad 1 dne  23.  5 .  2010.  Rozhlasová dr :  Zoran Popović.  Redakce:  
Krist ina Đuković .  Z :  Pet r  Marić .  Lektor :  Nada Andrej ić Pro :  Aleksandra  
Rajkić-Žikić.  R:  Olga Brajević .  Účinkuj í :  Mihaj lo Viktorović ,  Goran  
Sul tanović ,  Vlas t imir  Đuza-Stoj i l jković ,  Slobodan Slobodanović,  Dušan 
Petrović ,  L i l jana Peroš,  Taško Načić ,  Bogdan Mihaj lović,  Kapi ta l ina  
Er ić,  Vukosava Dunđerović ,  Milut in Butković a  Miroslav Bjel ić.  
1956  (Hajdučka bajka  /  Druhá loupežnická pohádka )  Radio Beograd .  
Program pro dět i .  R:  Marjan Rakić .  
1957  (Makropolusova tajna  /  Věc Makropulos)  Radio Beograd .  Program -  
Rozhlasové hry.  R:  Slobodan Sedlar.  
1958  (Mini jature  /  Miniatury)  Radio Beograd .  Program – Rozhlasové  
hry.  R:  Ognjenka Mi l ičević .  
1959 (Vel ika pol ic i jska bajka  /  Velká pol icejní  pohádka )  Radio Beograd .  
Program pro dět i .  R:  Slobodan Turlakov.  
1960  (Detekt ivske pr iče  /  Detekt ivní  př íběhy)  Radio Beograd .  Program – 
Rozhlasové hry.  R:  Nikola Popović .  
1966  (Bajka o poštaru  /  Pohádka pošťácká)  Radio Beograd .  Program pro  
dět i .  R:  Nikola Popović .  
1978  (Dramaturška komedi ja)  Radio Beograd .  Program – Rozhlasové 
hry.  R:  Srbol jub Božinović 
1982  (Vel ika mačja bajka )  Radio Beograd .  Program pro dět i .  R:  Olga  
Brajović .  
1990  (Gatara  /  Věštkyně)  Radio Beograd .  Program – Rozhlasové hry.  R:  
Olga Brajović.  
1990  (Telegram )  Radio Beograd .  Program – Rozhlasové hry.  R:  Olga  
Brajović .  
1990 (RUR )  Radio  Beograd.  P:  1990 .  Př :  Dušan Kvapi l .  R:  Božidar 
Đurović.  Tato  rozhlasová hra  byla  promítaná v  programu Paukova mreža  
(Pavučina) .  Obsazení :  Mihai lo Janke t ić,  Goran Sul tanović,  Milut in  
Butković,  Mihaj lo  Viktorović ,  Danica  Kotorević ,  Marko Nikol ić ,  atd .  Tón 
mist r  byl  Zoran Je rković.  Hru emitoval i  v íce  krá t .  
1992  (Vedeževalka /  Věštkyně )  Radio Sloveni ja .  Program Ars.  Krátká  
rozhlasová hra podle  Kar la Čapka.  Př :  Zdenka Šker l j -Je rman.  Dr:  Mirče  
Šušmel .  R:  Elza  Ri tuper.  Př ipravi l  Mirče  Šušmel .  O:  Jože  Mraz,  Vesna  
Lubej ,  Majda Kohek a Sandi  Pavl in .  Dramaturg  Pavel  Lužan.  Z:  Metka  
Rojc .  in režiserka.  
1996  (Poslednj i  sud  /  Poslední  soud)  Radio Beograd .  Program –  
Rozhlasové hry.  R:  Nenad Grozdenović .  
2014  (Skandalozna afera gospodina Holoušeka  /  Skandální  a féra Josefa  
Holouška )  Radio HRT  (Chorvatsko) .  Redaktor  programu Rozhlasové hry :  
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Hrvoje  Ivanković .   
2008  (Skr ivnostna pisava /  Ztracený dopis)  Radio Slovenija ,  vys í lání  
v srpnu 2008 v 21:05.  
 
 

3.  Karel  Čapek – Bibl iografie 
(Bosna a  Hercegovina,  Černá Hora,  Chorvatsko,  Makedonie,  Slovinsko,  
Srbsko)  
 

a.  Bibl iografie Čapkových děl  v  periodikách 
-  Kako treba pisat i  pozorišne kr i t ike  /  Jak  se má psát i  d ivadelní  
kri t ika ( in Poznámky o tvorbě;  přel .  anonym),  Kri t ika ,  Záhřeb,  1922,  r.  
I I I ,  s .  95–96;  
-  Pismo direktoru njujorškog kazal iš ta Gri ld /  Dopis  ředi te lovi  
newyorského divadla Gri ld ( in New York Tr ibune;  p řel .  I .  P.  [ Ivan  
Pr i ja tel j ] ) ,  Vedrina ,  Záhřeb,  1923,  s .  24;   
-   O kompromisu /  Kompromis  ( in O věcech obecných č i l i  Zóon 
pol i t ikon;  pře l .  anonym),  Preg led,  Sarajevo,  1927,  r.  I ,  č .  24 ,  s .  4;  
-  Poli t ička zver  /  Po li t ické zv íře  ( in  O věcech obecných č i l i  Zóon 
pol i t ikon;  pře l .  anonym),  Preg led,  Sarajevo,  1927.  R.  I ,  č .  13,  s .  4–5;  
-  Dvije  vrste  l judi  /  Dva druhy ( in  O l idech;  pře l .  anonym),  Nova 
žena,  Sarajevo,  1928,  r.  I ,  č .  5 ,  s .  8;   
-  Stopa  /  Šlépěje  ( in Povídky  z jedné kapsy ;  pře l .  Jovan Kršić) ,  LMS,  
1928,  s .  241–245;   
-  Izresci  /  Výstř ižky  (13 afor ismů K.  Čapka;  přel .  anonym),  Preg led,  
Sarajevo,  1933,  r.  VI I ,  č .  109,  s .  6;  
-  Car Diokl ieci jan  /  Císař Dioklecián ( in Kniha apokryfů;  pře l .  Josip  
Nikšić) ,  Mladost ,  Záhřeb,  1933/34,  r.  XI I ,  s .  31–32;  
-  Pjesnik /  Básník  ( in Povídky z  jedné kapsy;  pře l .  Mal i  Jaroslav) ,  
Pregled,  Sarajevo,  1933,  r.  VII ,  s .  212–217;  
-  Izgubl jeni  put  /  Z tracená cesta  ( in Boží  muka;  pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  
Misao,  Bělehrad;  1933,  s .  325–328;  
-  Propast  doma Vot ickih  /  Pád rodu Votických ( in Povídky z jedné 
kapsy;  pře l .  Radovan Lal ić) ,  Južni  preg led,  Skopje ,  1934,  r.  IX,  s .  191–
199;  
-  Sud  /  Porotce  ( in Povídky  z d ruhé kapsy ;  přel .  Jaroslav Mal i ) ,  SKG,  
Bělehrad.  16.  3 .  1934,  r.  XLI ,  č .  6 ,  s .  411–413;  
-  Vel ika pripovjetka o  mački  /  Velká kočičí  pohádka ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  přel .  Jos ip Niksić) ,  
Mladost ,  Záhřeb,  vy.  Od prosince  1934 – června 1935,  r.  XI I I ,  s .  98,  117–
119,  145–146,  169–170,  193–194,  214–218,  241–243;  
-  Zašto  nisam komunis t?  /  Proč nejsem komunis tou? (přel .  anonym),  
Hrvatska smotra,  Záhřeb,  1934,  r.  2 ,  č .  2 ,  s .  60–62;   
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-  Eksperiment  profesora Rousa  /  Experiment  profesora Rousse ( in  
Povídky z jedné kapsy;  přel .  Radovan Lul ić) ,  Južni  pregled,  Skopl je ,  
1934,  r.  IX,  s .  415–422;  
-  Takozvani  Najveći  Rat  /  Takzvaná největš í  válka ( in  Továrna na  
absolutno;  pře l .  L judevi t  Jonke) ,  Knj iževni  hor izont i ,  Záhřeb,  r.  I I ,  1935,  
s .  93–94;   
-  Balada o Juraju  Čupu /  Balada o Juraj i  Čupovi  ( in Povídky  z druhé 
kapsy;  přel .  Jaroslav Mal i ) ,  Život  i  rad,  Bělehrad,  1936.  kniha  XXIV,  sv.  
158;  
-  Molčanje  s  T.  G.  Masarykom (přel .  Oton Berkopec) .  L jubl jana,  
Narodna t iskarna,  1936.  12 s .  
-  Napoleon brdske  br igade  /  Napoleon horské brigády ( in Továrna na  
absolutno;  pře l .  Ljudevi t  Jonke) ,  Savremeni  pogledi ,  Brod,  1936,  r.  I I ,  č .  
11–12;   
-  Ćutanje  s  T.  G.  Masarikom  /  Mlčení  s  T.  G.  Masarykem (pře l .  J .  
Kršić) ,  Preg led,  Sarajevo,  1937,  kniha XI I I ,  sv.  165;  
-  Zašto  nisam komunis ta  /  Proč nejsem komunis tou? (přel .  anonym),  
Nedjel ja ,  Sarajevo,  1937,  č .  45,  s .  3;  
-  O lupežu pesniku  /  O lyr ickém z loděj i  ( in  Povídky z  druhé  kapsy ;  
pře l .  Jarosalav Mal i ) ,  SKG, Bělehrad,  1937,  č .  3;   
-  Zbirka maraka  /  Sbírka známek  ( in Povídky z  druhé kapsy;  pře l .  
Jaroslav Mal i ) ,  SKG, Bělehrad,  1937,  č .  8 ;  
-  Priča o  izgubl jenoj  nozi  /  Povídka o  z tracené noze  ( in  Povídky  z  
druhé kapsy;  pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  SKG,  Bělehrad,  1937,  se r,  L I I ,  č .  2;  
-  Čintamini  i  p t ice  /  Čintamani  a ptáci  ( in Povídky z d ruhé  kapsy;  
pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  SKG, Bělehrad,  16.  8.  1938,  nová se .  LIV,  č.  8,  s .  
525–532;  
-  S puta po severnim zemljama:  Danska.  Kjebnhavi ,  Štokholm i  
Šveđani  /  Z Cesty  na Sever: Dánsko,  Kjobenhavn,  Stockholm a Švédové 
(pře l .  Kreš imir  Georgi jević)  SKG, Bělehrad,  1 .  7.  1938,  č .  5,  s .  337–346;  
-  Priča s tarog kr iminal is te  /  Povídka s tarého kr iminálníka ( in  
Povídky z druhé kapsy ;  přel .  Jaroslav Mal i ) ,  SKG,  Bělehrad,  1938,  se r.  
L I I I ,  č .  1 ;   
-  Pjesnik  /  Básník  ( in Povídky z  jedné kapsy;  pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  
Pregled,  Sarajevo,  1938,  VI I ,  sv.  112;  
-  Očevi  /  Otcové  ( in  Trapné povídky;  pře l .  Jovanka Hrvačanin) ,  Južni  
pregled,  Skopl je,  1938,  č .  4,  r.  XI I ;  
-  Selvinov slučaj  /  Případ Selv inův ( in  Povídky  z jedné  kapsy;  pře l .  
Jaroslav Mal i ) ,  Južni  pregled,  Skopl je,  1938,  r.  XII ,  č .  4;  
-  Vrtoglavica /  Závrať  ( in Povídky  z d ruhé kapsy ;  přel .  Jaroslav 
Mal i ) ,  Pregled,  Bělehrad,  1938,  r.  XI I ,  sv.  171; 
-  Izresci  /  Výstř ižky  (přel .  J .  Krš ić ) ,  Preg led,  Sarajevo,  1938,  r.  VI I ,  
sv.  109; 
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-  Obično ubis tvo  /  Obyčejná vražda ( in  Povídky  z druhé kapsy;  pře l .  
Jaroslav Mal i ) ,  Jugoslovenski  rasvi t ,  Bělehrad,  1938,  r.  VI ,  sv.  5–6; 
-  Oreol  [?]  (pře l .  anonym),  Pol i t ika ,  Bělehrad,  5.  6.  1938,  s .  12;  
-  Pozdravi  /  Pozdravy  ( in  Pozdravy ;  pře l .  Otakar Kolman) ,  SKG,  
Bělehrad,  16.  1 .  1939,  nova s .  LVI ,  č .  2,  s .  101–104;  
-  Nestanak glumca Bende  /  Zmizení  herce  Bendy ( in Povídky z  jedné 
kapsy;  pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  Jugoslovenski  rasvi t ,  Užice-Bělehrad,  září–
l is topad 1938,  r.  VI I ,  sv.  1–2,  s .  3;  
-  Sudska odluka g.  Havlene  /  Soud pana Havleny ( in Povídky  z druhé  
kapsy;  p řel .  Jaroslav Mal i ) ,  Pregled,  Sarajevo,  červen–srpen 1938,  r.  XI I ,  
kniha  XVI,  sv.  175–6;  
-  Karel  Čapek o  Beloj  boles t i  /  Karel  Čapek o Bí lé  nemoci  (pře l .  
anonym) ,  Naša s tvarnost ,  Bělehrad,  1938,  č.  15/16,  s .187–189;  
-  Moralne se pozic i j e ne smeju nikada napust i t i  /  Mravní  pozice  
nesmíme nikdy opus t i t  (Čapkův projev z Československého rozhlasu z  r.  
1938;  přel .  anonym) ,  Nova ri ječ ,  Záhřeb,  6.  11.  1938,  r.  I I I ,  č .  95,  s t r.  I ;  
-  Moli tva ovog večera /  Modl i tba tohoto večera ,  20.  10.  1938; 
Moli tva za is t inu  /  Modli tba za pravdu 25.  9.  1938 (přel .  O .  Kolan),  SKG, 
Bělehrad,  1 .  1.  1939,  nová s .  LVI ,  č .  1,  s .  25–27;  
-  Ukradeni  kaktus  /  Ukradený kaktus  ( in  Povídky z  druhé kapsy;  pře l .  
Jaroslav Mal i ) ,  SKG, Bělehrad,  1.  2 .  1939,  nová s .  LVI ,  č .  3,  s .  174–180;  
-  Zašto  nisam komunis ta  /  Proč nejsem komunis tou? (přel .  anonym),  
Jugoslovenske novine,  Bělehrad,  1939,  r.  IV,  č.  132,  s .  3–4;  
-  Hordubal  (úryvek z  románu,  přel .  Krešimir  Georg i jević) ,  Naša  
s tvarnost ,  Bělehrad,  duben 1939,  č .  17–18,  s .  1–13;  
-  Masarik o  Tols toju  /  Masaryk o Tols tém ( in Hovory s  T.  
G.  Masarykem; přel .  Kreš imir Georgi jević) ,  Prosveta ,  Bělehrad,  1940,  sv.  
32/33,  č.  75,  s .  3 ;   
-  Arhimedova smrt  /  Smrt  Archimédova (in  Kniha apokryfů;  pře l .  
anonym) ,  NIN,  Bělehrad,  4.  3 .  1951,  r.  I ,  s .  9 ;  
-  Oslobođenik  /  Propuštěný  ( in Povídky z  jedné kapsy;  pře l .  L judevi t  
Jonke) ,  I lust r i rani  v jesnik,  Záhřeb,  1951,  č .  286,  s .  8–9;  
-  Priča o  izgubl jenoj  nozi  /  Povídka o  z tracené noze  ( in  Povídky  z  
druhé kapsy,  jenom úryvek;  pře l .  Jaros lav Mal i) ,  Duga,  Bělehrad,  1951,  
č .  282,  s .  12;   
-  Ptič ja bajka  /  Pohádka ptačí  ( in  Devatero pohádek a ješ tě jedna od 
Josefa  Čapka jako př ívažek;  přel .  anony m),  Oslobođenje ,  Sarajevo,  13.  6 .  
1951,  r.  VI I ,  1443;  
-  Gatačica /  Věštkyně  ( in Povídky z  jedné kapsy ;  přel .  L j .  Jonke) ,  
Novela ,  Záhřeb,  1952,  r.  I ,  č .  17,  s .  4–5;  
-  Pjesnik /  Básník  ( in  Povídky z j edné kapsy;  pře l .  anonym),  Čičak,  
Sarajevo,  16.  7.  1952,  r.  I I I  ,  č .  88;  
-  Inspektor  mašte  [?]  (přel .  anonym),  Horizontov zabavnik,  27.  7 .  
1952,  r.  I ,  s .  26;  
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-  Slučaj  doktora Mejz l ika  /  Případ dr.  Mejz l íka ( in  Povídky  z jedné  
kapsy;  přel .  anonym),  Vjesnikov zabavnik Petko,  Záhřeb,  2.  7 .  1952,  č.  1 ,  
s .  27;  
-  Slučaj  doktora Mejz l ika  /  Případ dr.  Mejz l íka ( in  Povídky  z jedné  
kapsy;  přel .  anonym,  Duga,  Bělehrad,  1953,  god.  IX,  č.  419 ,  s .  17;  
-  Kako nastaje  kazal išni  komad  /  Jak  vzniká divadelní  hra (pře l .  Ivan  
Esih) ,  Mjesečnik ,  Záhřeb,  1953,  r.  I ,  č .  1 ,  s .  51–58;  
-  Ukradená vražda  /  Ukradeno umorstvo  ( in  Povídky  z druhé  kapsy ;  
pře l .  Ljudevi t  Jonke) ,  Novela ,  Záhřeb,  1953,  r.  I I ,  č .  10,  s .  4–5;  
-  Opći  potop  /  O Potopě světa  ( in  Bajky  a  podpovídky;  pře l .  Sel im 
Rakošev) ,  Glas  Slavoni je ,  Osi jek,  21.  9 .  1953,  r.  XI ,  č .  2604;  
-  Priča o drugom razbojniku koja treba da pokaže  da se  dobar odgoj 
uvi jek  poznaje  /  Druhá loupežnická pohádka  [?]  (přel .  Roman Savar i ) ,  
Kerempuh,  Záhřeb,  14.  8.  1953,  god.  IX,  br.  410;  
-  Dašenka –  prvih deset  dana  /  Dášeňka–prvních deset  dnů (pře l .  
anonym) ,  Moj  pas ,  Záhřeb,  1953,  r.  I ,  č .  2 ,  s .  29–31;  Dašenka raste . . .  /  
Dášeňka roste…, Moj pas ,  1953,  r.  I ,  č .  3 ,  s .  43–45;  Dašenka uči  /  
Dášeňka se  učí ,  Moj pas,  Záhřeb,  1953,  r.  I ,  č .  4 ,  s .  62–63;  Dašenka 
v ježba  /  Dášeňka má cvičení  – pokračování ,  1953,  r.  I ,  č .  5–6,  s .  81–82;  
Dášeňka  – konec,  1954,  č .  I I ,  č .  1–2,  s .  7–8;  
-  Atentat  /  Vražedný útok ( in Povídky z  jedné kapsy;  přel .  anonym),  
Trudbenik,  Záhřeb,  25.  7.  1953,  r.  I I I ,  č .  6 ;  
-  Atentat  /  Vražedný útok ( in Povídky z  jedné kapsy ;  přel .  anonym),  
Pančevac,  Pančevo,  26.  9.  1953,  r.  I I ,  č .  41;  
-  Igla  /  Jehla  ( in Povídky  z  druhé kapsy ;  přel .  anonym) ,  Vjesnik ,  
Záhřeb,  16.  8.  1953,  r.  XIV,  č .  2629;  
-  Pesnik  /  Básník  ( in  Povídky z jedné kapsy;  přel .  M.  a  M.  K. ) ,  
Dnevnik,  Novi  Sad,  22.  2.  1953,  r.  XI I ,  č .  2811;  
-  Prva smena  /  První  parta (román na pokračování ;  přel .  L judevi t  
Jonke) ,  Rudar,  Bělehrad,  13.  11.–15.  12.  1953,  r.  I I I ,  č .  60–62;  1–27.  1 .  
1954,  IV,  63–65;  12.  2.  1954,  IV,  66;  25.  2.–27.  3 .  1954,  IV,  67–69;  13.  
4.  1954,  IV,  70;  1.–13.  5.  1954,  IV,  71–72;  31.  5.–27.  6.  1954,  IV,  73–75;  
14.  a 27.  7.  1954,  IV,  76.  a  77;  12.  a  30.  8.  1954, IV,  78.  a  79;  11.  a  25.  
9.  1954,  IV,  80.  a  81;  30.  10.  1954,  IV,  83;  10.  a  29.  11.  1954,  IV,  84.  a  
85;  1.  1.–27.  3.  1955,  V,  87–93;  15.  4 .–30.  6.  1955,  V;  30.  8.  1955–1.  1.  
1956,  r.  VI ,  s .  110;  
-  O lupežu pjesniku  /  O lyrickém zloděj i  ( in  Povídky  z  druhé  kapsy ;  
pře l .  anonym),  7 dana,  Sarajevo,  29.  11 .  1953,  r.  I ,  č .  24;  
-  Igla  /  Jehla  ( in  Povídky  z druhé kapsy;  pře l .  anonym),  Omladinska  
fabr ika ,  Záhřeb,  1954,  r.  VI I ,  č .  2,  s .  5–6;  
-  Igla  /  Jehla  ( in  Povídky  z druhé kapsy;  přel .  anonym) ,  7 dana,  
Sarajevo,  1954,  r.  I I ,  č .78;  
-  Slučaj  doktora Mejz l ika  /  Případ dr.  Mejz l íka  ( in  Povídky  z jedné  
kapsy;  přel .  anonym),  Vi jest i  NO Kotora  Ludbreg,  1954,  r.  IX,  č .  1,  s .  3 ;  
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-  Pesnik /  Básník  ( in  Povídky z jedné kapsy;  přel .  M.  a  M.  K. ) ,  
Pobjeda,  Ti tograd,  25.  4.  1954,  r.  XI ,  č .  35;  
-  Vrtoglavica /  Závrat‘  ( in Povídky z druhé kapsy;  pře l .  anonym),  
Pol i t ika ,  Bělehrad,  17.  3.  1954,  r.  L I ,  č .  14767;  
-  Atentat  nepoznatoga  /  Vražedný útok  [?]  ( in  Povídky  z jedné kapsy ;  
pře l .  anonym),  Glas  Slavoni je,  Osi jek,  6 .  4.  1954.  r.  XI I ,  č .  2770;  
-  Psi  i  mačke  /  Pes a kočka  ( in Měl  jsem psa  o kočku;  pře l .  anonym),  
Magazin  Vjesnika u  sr i jedu,  Záhřeb,  1954,  č.  2 ,  s .  60;  
-  Doživl jaj i  dir igenta Kal ine  /  Historie  d ir igenta Kal iny ( in  Povídky  
z  druhé kapsy ;  pře l .  anonym),  7  dana,  Sarajevo,  27.  5.  1954 ,  r.  I I ,  č .  54;  
-  Čitaći  pokus  /  Čtená zkouška  [?]  ( in Jak se co dělá;  přel .  anonym),  
i lus t race  Momo Kapor,  Čičak Sarajevo,  10.  6.  1954,  r.  V,  č.  156;  
-  Oreol  [?]  (přel .  anonym),  Dnevnik,  Novi  Sad,  8 .–10.  6.  1954,  r.  
XI I I ,  č .  2975 a 2976;  
-  Skladba Kamila Svi tenskog  /  Historie dirigenta Kal iny  [?]  ( in  
Povídky z druhé kapsy ;  pře l .  anonym) ,  Glas  Slavoni je ,  Osi jek,  13.  6 .  
1954,  r.  XII ,  č .  2853;  
-  Dva oca  /  Otcové  ( in Trapné povídky ;  přel .  anonym),  Dnevnik,  
Novi  Sad,  28.  9.  1954,  r.  XI I I ,  r.  3070;  
-  Put  kroz Indi ju  [?]  (úryvek;  pře l .  anonym),  Borba,  Bělehrad,  16.  
12.  1954.  r.  XIX,  č .  301;  
-  Rekord ( in Povídky  z  jedné kapsy;  přel .  Jaroslav  Mal i ) ,  Ofsajd ,  
Záhřeb,  1954,  č.  4 ,  s .  3.  a  11;  
-  Igla  /  Jehla ( in Povídky z druhé kapsy;  přel .  anonym),  i lust race  
Slobodan Bogojević ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  16.  2.  1955,  r.  L I I  ,  č .  15057;  
-  Igla  /  Jehla ( in  Povídky  z  druhé kapsy;  anonym),  Trudbenik,  21.  5 .  
1955,  r.  X,  č.  21;  
-  Atentat  /  Vražedný útok  ( in  Povídky  z  jedné kapsy ;  přel .  Vera  
Janeva) ,  Mlada l i tera tura ,  1955,  r.  V,  č .  5,  s .  58–62;  
-  Pesnik /  Básník  ( in Povídky z jedné kapsy;  přel .  anonym),  
Omladinska r i ječ,  Záhřeb,  24.  6 .  1955,  r.  XI I ,  č .  480;  
-  Ptič ja bajka  /  Pohádka ptačí  ( ( in Devatero  pohádek a  ješ tě jedna  
od Josefa  Čapka  jako př ívažek;  pře l .  anonym),  Kalendar  Prosveta ,  
Bělehrad,  1955,  s .  138–141;  
-  Kako se pravi  l i s t  /  Jak se dělaj í  nov iny  (úryvky;  přel .  anonym;  
i lus t r.  Milorad Dobr ić) ,  Kalendar  Ježa,  Bělehrad,  1955,  s .  92–94;   
-  Kako nastaje časopis  /  Jak se  dělaj í  noviny (pře l .  anonym),  TT,  
Záhřeb,  31.  3.  1955,  r.  111,  s .  13;  
-  Ofir /  Putnik  iz  Of ira  ( in Kniha  apokryfů;  pře l .  anonym) ,  
Rombinzon,  Záhřeb,  1955,  č .  37,  s .  5 ;  
-  O kradl j ivcu pesniku  /  O lyrickém z loděj i  ( in  Povídky z  jedné  
kapsy;  p řel .  anonym,  i lust r.  Slobodan Bogojević , ) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  22.  
6.  1955.  r.  L I I ,  č .  15165,  s .  15;  
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-  Romeo i  Jul i ja  /  Romeo a Julie  ( in  Kniha apokryfů;  pře l .  Nada  
Đorđević ,  i lus t r.  Milan Jovanović) ,  NIN,  Bělehrad,  10.  července 1955,  r.  
V,  č .  236,  s t r.  18;   
-  O kradl j ivcu pesniku  /  O lyrickém z lodě j i  (Z Povídek z  druhé kapsy  
– přel .  anonym),  Jed instvo,  Pr iš t ina ,  10.  9.  1956,  r.  XI I ,  č .  37;  
-  Dekadensa  /  Dekadence ( in  Od člověka k  člověku I ;  přel .  anonym),  
Kerempuh,  Záhřeb,  1956,  r.  I I ,  č .  12,  s .  33;  
-  Krađa deseta  [?]  (přel .  Jaroslav  Mal i ) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  17.  9 .  
1956,  r.  L I I I ,  č .  15603;  
-  Priča dirigenta Kal ine  /  Historie dir igenta Kal iny ( in Povídky  z  
jedné kapsy;  přel .  anonym),  Globus,  Záhřeb,  16.2.1956,  r.  I I I ,  č .  140;  
-  Potpun dokaz  /  Naprostý důkaz  ( in  Povídky  z jedné kapsy ;  přel .  M.  
O.) ,  Tr i  buna,  Záhřeb,  30.  12.  1956;  
-  Igla  u  pecivu /  Jehla [?]  (pře l .  anonym),  Džepni  magazin,  Záhřeb,  
1957,  r.  I I ,  č .  73,  s .  1–2.  a  28;  
-  Igla  /  Jehla ( in Povídky z d ruhé kapsy ;  přel .  anonym),  Slobodna 
Dalmaci ja ,  Spl i t ,  19.  1 .  1957,  r.  V,  s .  7;  
-  Pjesnik /  Básník  ( in Povídky z jedné kapsy;  pře l .  B.  Škr i tek) ,  
Vjesnik ,  Záhřeb,  8.  prosince 1957,  r.  XVII I ,  č .  4026;  
-  Vrtoglavica /  Závrat‘  ( in Povídky  z  druhé kapsy;  pře l .  anonym;  
i lus t r race Dragoslav  Stojanović),  Borba,  Bělehrad,  19.  5.  1957,  r.  XXII .  
č .  35;   
-  Romeo i  Jul i ja  /  Romeo a Jul ie ( in Kniha apokryfů;  přel .  anonym),  
Kerempuh,  Záhřeb,  1957,  r.  I I I ,  č .  14,  s .  5;  
-  Arhimedova smrt  /  Smrt  Archimédova ( in Kniha apokryfů;  pře l .  V.  
M.) ,  Narodni  l i s t ,  Zadar,  25.8 .1957,  r.  XI I I ,  č .  3773;  
-  lgla  u pecivu  /  Jehla  [?]  (přel .  anonym),  Džepni  magazin,  Záhřeb,  
1957,  r.  I I ,  č .  7 ,  s .  1–2.  i  č .  73,  s .  28;  
-  Profesor  Petar  [?]  (přel .  Branko N.  Đukić;  i lus t r.  AI .  Pop-Mit ić) ,  
Ježev kalendar,  Bělehrad,  1957,  s .  73–74;  
-  O pesimizmu /  O  pesimismu  ( in O věcech obecných či l i  Zóon 
pol i t ikon;  pře l .  anonym),  Tr ibuna,  Záhřeb,  31.  1.  1957,  r.  VI I ,  č .  2 ;  
-  Balada o Juraju  Čupu  /  Balada o Juraj i  Čupovi  ( in Povídky  z  jedné 
kapsy;  přel .  anonym),  Vikend,  1957,  r.  I I ,  č .  28,  s .  16;  
-  Poznanstvo Jure i  Buf ina  /  Velká kočič í  pohádka  (úryvek „Co 
všechno kočka dovede“;  pře l .  anonym; i lus t r.  H.  Luković) ,  Vesela sveska,  
Sarajevo,  1957,  r.  V,  č.  5,  s .  2–4;  
-  Prič ice  /  Podpovídky (přel .  MPK),  Jež ,  Bělehrad,  30.  2.  1957,  r.  
XXII I ,  č .  961;  
-  Uslovno otpušten /  Propuštěný ( in Povídky  z  jedné kapsy ;  pře l .  
Boško Marković) ,  NIN,  Bělehrad,  6 .  10.  1957,  r.  VII ,  č .  353;  
-  Pomilovan /  Propuštěný ( in Povídky  z  jedné kapsy;  přel .  Milena  
Ostoj ić) ,  Dnevnik,  Novi  Sad,  17.  2 .  1957.  r.  XVI ,  č .  4117;  
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-  Nestanak gospodina Hirša  /  Zmizení  pana Hirsche ( in Povídky  z  
druhé kapsy ;  pře l .  anonym) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  27.  2 .  1957,  r.  L IV,  č .  
16003;  
-  Poet ični  lopov /  O  lyr ickém zloděj i  ( in  Povídky z  druhé kapsy ;  pře l .  
B.  Milosavl jević) ,  Dnevnik,  Novi  Sad,  26.  1.  1958,  r.  XVII ,  č .  4183;  
-  Poet ični  lopov  /  O lyr ickém zloděj i  ( in  Povídky z  druhé kapsy ;  pře l .  
anonym) ,  Pančevac,  Pančevo,  2.  1 .  1958,  r.  VI I ,  č .  264;  
-  Baštovanski  dnevnik  /  Zahradníkův rok (pře l .  Milena  Ostoj ić) ,  
Pol jopr ivrednik,  Novi  Sad,  od 26.  1.  do 23.  2.  1958,  r.  I I I ,  s .  61–65;  od  
2.  3 .  do 27.  4.  1958,  r.  I I I ,  s .  66–67 (následuj ící) ;  1.–18.  5 .  a  1.–29.  6 .  
1958;  od 6 .  8.  do 24.  8 .  1958,  r.  I I I ,  s .  84–91;  
-  Ukradeno dete  /  Případ s  dí tě tem ( in  Povídky  z druhé  kapsy;  pře l .  
anonym) ,  Naša žena,  Cet inje ,  1958,  č.  6,  s .  176–177;  
-  Nema više  starost i  [?]  (přel .  Ida  Pregar ić) ,  Vetrenjača ,  Bě lehrad,  
1958,  r.  IV,  č .  16,  s .  27;  
-  Slučajevi  gospodina Janika  /  Případy pana Janíka ( in Povídky  z  
jedné kapsy ;  přel .  anonym),  Vjesnik  u  sr i jedu,  Záhřeb,  22.  1.  1958,  r.  
VI I ,  č .  299;  
-  Priča o  pet  h lebova  /  O pět i  chlebích  ( in Kniha apokryfů;  pře l .  
Nada Đorđević) ,  Susret i ,  Kragujevac,  1958,  r.  VI ,  č .  I ,  s .  14;  
-  Čovjek  s  koj im nešto ni je  bi lo u redu  /  Muž,  k terý se nel íbi l  ( in 
Povídky z  jedné kapsy ;  přel .  anonym),  Glas  rada,  Záhřeb,  15.  5.  1958,  r.  
XIV,  s .  20;  
-  Pokušaj  ubis tva /  Vražedný útok  ( in  Povídky  z  jedné kapsy;  pře l .  
anonym; i lus t r.  Slobodan Bogojević ) ,  Pol i t ika ,  Bělehrad,  25.  6 .  1958,  r.  
LV,  č.  16198,  s .  15;  
-   Pepeo na cipelama  [?]  (pře l .  anonym),  Mladost–Autoput  Brats tvo–
jedinstvo,  8.  11.  1958,  r.  1 ,  č .  33;  
-  Vračara /  Věštkyně  ( in Povídky z jedné kapsy;  pře l .  anonym),  
Dnevnik,  Novi  Sad,  22.  3.  1959,  r.  XVII I ,  č .  4549;  
-  Profesor  Petar  [?]  (přel .  anonym;  i lust race  S.  Pavlov) ,  Pančevac,  
Pančevo,  10.  10.  1959,  r.  VI I I ,  č .  355;  
-  Pepeo na cipelama [?]  (přel .  anonym) ,  Večernje novost i ,  Bělehrad,  
7.  2.  1959,  r.  I I I ,  č .  564;  
-  Obično umorstvo  /  Obyčejná vražda ( in Povídky  z d ruhé kapsy ;  
pře l .  Ljudevi t  Jonke) ,  15 dana,  Záhřeb,  1959,  r.  I I I ,  č .  6 ,  s .  20–21;  
-  O vodenom čoveku  /  Pohádka vodnická ( in Devatero  pohádek a  
ještě  jedna od Josefa Čapka jako př ívažek;  přel .  anony m),  Pol i t ika ,  
Bělehrad,  22.  1 .  1959,  r.  LVI ,  č .  16376 (Pol i t ika  za decu,  r.  XX,  č .  327,  s .  
2)  
-  Igla  /  Jehla  ( in Povídky z druhé kapsy ;  přel .  anonym),  Glas  rada,  
Záhřeb,  1.  1.  1959;  
-  Neobična priča  [?]  (pře l .V.  Z. ) ,  Vjesnik,  Záhřeb,  13.  10.  1959;  
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-  Kako se  prave novine /  Jak se  dělaj í  noviny  (pře l .  Ing .  Ranko  
Tri fković),  Jež ,  Bělehrad,  2.  9.  a  23.  9 .  1960,  r.  XXV, č.  1105,  1106.  i  
1108;  
-  Priča o vodenom čovjeku /  Pohádka vodnická ( in  Devatero  pohádek 
a  ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  přel .  anonym) ,  Oslobođenje ,  
Sarajevo,  19.  ř í jna 1960,  r.  XVII ,  č .  4465;  
-  Kradl j ivac kaktusa  /  Ukradený kaktus ( in Povídky z  druhé  kapsy ;  
pře l .  anonym; i lus t race  Dimit r i je  Živadinović) ,  Jež ,  Bělehrad,  15.  1 .  
1960,  r.  XXVI ,  č .  1072;   
-  Čovek i  pas  /  Člověk a pes  ( in  O l idech;  přel .  Sergi je  Slas t ikov) ,  
Jež ,  Bělehrad,  19.  8 .  1960,  r.  XXVI ,  č .  1103;  
-  Neobični  scenari j i  [?]  (pře l .  Branko Ki tanović i  Božidar  
Milosavl jević  z  publikaci  Neva) ,  NIN,  Bělehrad,  21.  8 .  1960,  r.  X,  č .  
502,  s .  34;   
-  Besmrtni  mačak /  O nesmrtelné  kočce  ( in  Měl  jsem psa  a kočku;  
pře l .  Vladimir  Prohorov) ,  Jež ,  Bělehrad,  14.  10.  1960,  r.  XXVI,  č.  1111;   
-  Rekord  ( in  Povídky  z jedné kapsy ;  pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  Vjesnik ,  
Záhřeb,  2.  6.  1961,  r.  XXII ,  č .  5136;   
-  Vračara  /  Věštyně  ( in Povídky z  jedné kapsy ;  přel .  Jaroslav Mal i ) ,  
Vjesnik ,  Záhřeb,  26.  3.  1961,  r.  XXII ,  č .  5064;   
-  Kao u s tara vremena  /  Jako za s tarých časů ( in Kniha apokryfů;  
pře l .  anonym),  Kraj iške  novine,  Banja Luka,  22.  5.  1961,  r.  IX,  č .  403;   
-  Raspeće /  Ukřižování  ( in Kniha apokry fů;  pře l .  anonym),  Kraj iške  
novine,  Banja  Luka,  29.  5 .  1961,  r.  IX,  č .  404;   
-  Nesimpat ičan čovjek  /  Muž,  k terý  se nel íbi l  ( in  Povídky  z jedné 
kapsy;  přel .  anonym),  Vjesnik,  Záhřeb,  7 .  5.1961,  r.  XXII  
-  Plava hrizantema  /  Modrá chryzantéma ( in Povídky z  j edné kapsy ;  
pře l .  Vida Ljacka i  Olga  Šafarik) ,  Železničke  novine,  Bělehrad,  4.  10.  
1961,  r.  I I I ,  č .  100;   
-  Stope /  Špépěje  ( in  Povídky  z jedné kapsy ;  přel .  Ljudevi t  Jonke) ,  
Telegram,  Záhřeb,  8 .  12.  1961,  r.  I I ,  č .  85;   
-  Romeo i  Jul i ja  /  Romeo a Jul ie  ( in  Kniha apokryfů;  přel .  Z .  
Dujmić) ,  Žena,  Bělehrad,  1962,  č .  11,  s .  30–31;   
-  Thersi t  /  Thersi tes ( in  Kniha apokryfů;  přel .  anonym) ,  Večernj i  l i s t ,  
Záhřeb,  29.  12.  1962,  r.  IV,  č.  1977;   
-  Profesor  Petar  [?]  (pře l .  Branko N.  Đukić) ,  Jež,  Bělehrad,  9 .  2 .  
1962,  r.  XXVII I ,  č .  1180;   
-  Profesor  Petar  [?]  (pře l .  anonym),  Ri ječ mladih,  Sarajevo,  7 .  3 .  
1962,  r.  X,  č.  68;   
-  Čovek i  pas  /  Člověk a pes  ( in  O l idech;  přel .  Sergi je  Slas t ikov) ,  
I lus t rovana pol i t ika ,  Bělehrad,  J  962,  r.  V,  č.  211,  s t r.  46;   
-  Zločin  na selu  /  Zločin  v chalupě ( in  Povídky  z jedné kapsy;  pře l .  
dr.  Vida L jacka  a  Olga  Šafar ik) ,  Romani  X–100,  Novi  Sad,  1962,  Nova 
ser i ja ,  č .  9 ,  s t r.  93–95;   
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-  Eksperiment  profesora Rouza  /  Experiment  profesora Rousse ( in  
Povídky z jedné kapsy;  přel .  V.  Ljacka i  Olga Šafarik)  Romani  X–100 ,  
Novi  Sad,  1962,  Nova ser i ja ,  č .  37,  s .  92–95;   
-  Brzojav  /  Telegram  ( in Povídky  z  druhé kapsy;  pře l .  anonym),  
Večernj i  l i s t ,  Záhřeb,  30.  6.  1962,  r.  IV,  č .  921;   
-  Igla  /  Jehla  ( in Povídky z  druhé kapsy ;  p ře l .  anonym),  Večernj i  
l i s t ,  Záhřeb,  21.  9.  1963,  r.  V,  č .  1301;   
-  Igla  /  Jehla  ( in Povídky  z  druhé kapsy ;  přel .  anonym),  Jež ,  
Bělehrad,  8 .  2.  1963,  r.  XXIX,  č.  1271;   
-  Porotnik  /  Porotce  ( in Povídky z druhé  kapsy;  pře l .  Vida L jacka a  
Olga  Šafa r ik) ,  Romani  X–100,  Novi  Sad,  1963,  Nova ser i ja ,  sv.  I ,  č .  41 ,  
s .  90–94;   
-  Opći  potop  /  O potopě světa ( in Bajky a  podpovídky;  pře l .  
anonym) ,  Dnevnik,  Novi  Sad,  31.  3.  1963,  r.  XXII ,  č.  5889;   
-  Dvanaest  f igura borbe perom i l i  priručnik  za pismenu pol i t iku  /  
Dvanáctero f igur  zápasu perem či l i  Příručka písemné polemiky  ( in  
Marsyas  či l i  Na okraj  l i teratury ;  přel .  Živorad Jevt ić) ,  Borba,  Bělehrad,  
2.  2.  1966,  č.  250;   
-  Atentat  /  Vražedný útok ( in Povídky z  jedné kapsy ;  přel .  anonym),  
Trudbenik,  30.  10.  1966,r.  XXI ,  č .  44;   
-  Igla  /  Jehla  ( in  Povídky z  druhé kapsy ;  pře l .  B.  Z. ) ,  Glas  Slavoni je ,  
Osi jek,  9.  10.  1966,  r.  XXII I ,  č .  6609;   
-  Pesimizam kao relat ivna s tvar  /  O pesimismu  [?]  ( in O věcech  
obecných či l i  Zóon pol i t ikon;  pře l .  M.  Fundurul ja) ,  Jež,  Bě lehrad,  10.  2 .  
1967,  r.  XXXI ,  č .  1441;   
-  Mati  /  Matka  (úry vek;  pře l .  Kreš imi r  Georg i jević) ,  Knj iževne 
novine,  Bělehrad,  31.  8.  1968,  r.  XX,  č.  335;   
-  Moli tva ovog večera  i  Mol i tva za  ist inu  /  Modlidba tohoto večera a  
Modl idba za pravdu  (pře l .  Otokar  Kolam),  NIN,  Bělehrad,  15.  9.  1968,  r.  
XVII I ,  č .  923;   
-  Kako nastaje  pozorišni  komad  /  Jak vzniká divadelní  hra (pře l .  
Jasna Novak) ,  Pozor išni  ž ivot ,  Bělehrad,  1968,  31–32,  s .  71–75;   
-  Je l i  prošlo  vri jeme teatra  /  Minul  čas  divadla ( in Poznámky o  
tvorbě;  přel .  Tomislav Sabl jak) ,  Mogućnost i ,  Spl i t ,  1970,  r.  XVI.  č .  11–
12,  s .  1344;   
-  Iz  ž ivota kukaca  /  Ze  ž ivota  hmyzu (pře l .  Marko  Fotez) ,  Forum,  
Záhřeb,  1972,  r.  IX,  kniha XXII I ,  č .  1–2 ;  s .  136–185;   
-  Stvari  oko nas  /  Věci  kolem nás  (obsah:  Cveće u prozor ima,  Mapa,  
Kut i ja  š ibica,  Tražim zemljani  krčag  /  Mapa,  Škatulka  s i rek,  Hledám 
hl iněný džbánek;  pře l .  Olga Šafar ik),  Mostovi,  Bělehrad,  1972,  r.  I I I ,  č .  
1(9),  s .  51–55;   
-  R.U.R.  (pře l .  Dušan Kvapi l ) ,  Mostovi ,  Bělehrad,  1973,  r.  IV,  č .  4 ,  
s .  1–38;   
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-  Priča o  pet  h lebova  /  O pět i  chlebích  ( in Kniha apokryfů;  pře l .  
Nada Đorđević) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  18.  1.  1976,  r.  LXXII I ,  č .  22372,  s .  
15;   
-  Prometejeva kazna  /  Prométheův tres t  ( in  Kniha apokryfů;  pře l .  
Nada Đorđević) ,  Pol i t ika ,  Bělehrad,  11.  4 .  1976,  r.  LXXII I ,  č .  22456;   
-  Nekol iko opaski  o narodskom humoru  /  Někol ik poznámek o l idovém 
humoru ( in Marsyas  č i l i  Na okraj  l i tera tury;  přel .  Slobodanka Urošević) ,  
Mostovi ,  Bělehrad,  1977,  r.  VI I I  č .  I ,  s .  40–43;   
-  Nekol iko mot iva bajk i  /  Někol ikero mot ivů pohádkových ( in  
Marsyas  či l i  Na  okraj  l i teratury ;  pře l .  Slobodanka Urošević) ,  Mostovi ,  
Bělehrad,  1978,  r.  IX,  č .  2,  s .  144–148;   
-  Rimske legi je  /  Římské legie  ( in  Kniha apokryfů;  pře l .  Nada 
Đorđević) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  28.  ledna  1979,  r.  LXXVI,  č .  23459;   
-  Romeo i  Jul i ja  /  Romeo a Julie  ( in  Kniha apokryfů;  pře l .  Nada  
Đorđević) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  3.  2.  1980,  r.  LXXVI,  č .  23459,  s .  16;   
-  Terezi tes  /  Thersi tes  ( in Kniha apokry fů;  pře l .  Nada  Đorđević) ,  
Venac,  Novi  Sad,  l eden 1980,  č .  I ,  s .  18;   
-  Bioskop  /  Biograf  ( in Divadelníkem prot i  své  vůl i ;  přel .  Josip 
Pascan i  Milada Pavlović) ,  F i lmske sveske,  Bělehrad,  1983,  r.  XV,  č.  4,  s .  
294;   
-  Bit  kinematografa  /  Styl  k inematografu ( in Divadelníkem prot i  své  
vůl i ;  pře l .  Milada Pavlović) ,  F i lmske sveske,  Bělehrad,  1983,  r.  XV,  č.  4 ,  
s .  299–301;   
-  A.W.F.  Co – O izražajnim mogućnost ima f i lma  [?]  (přel .  Josip  
Pašćan i  Milada Pavlović) ,  F i lmske sveske,  Bělehrad,  1983,  r.  XV,  č.  4,  s .  
302;   
-  Degeneraci ja doba  (pře l .  Nada Đorđević) ,  Pol i t ika,  Bělehrad,  27.  
5.  1984,  r.  LXXXI,  č.  25373;   
-  R.U.R.  (pře l .  z  angl ič t ině  Janko Paravić) ,  Si r ius ,  Záhřeb,  prosinec  
1986,  č.  127,  s .  3–44;   
-  Zašto  nisam komunis ta  /  Proč nejsem komunis tou?  (pře l .  z  ruš t iny  
Srđan Rašković) ,  Pi smo,  Zemun,  3,  1987/88,  sv.  12,  s .  225–231;   
-  O l judima  /  O l idech  (přel .  V.  Radosavl jević) ,  Pol i t ika ,  Bělehrad.  6 .  
8.  1987,  r.  84,  č .  26522;   
-  Arhimedova smrt  /  Smrt  Archimédova ( in  Kniha apokryfů;  pře l .  
Nada Đorđević) ,  Koraci ,  Kragujevac,  23 ,  1988,  11/12,  s .  699–708;   
-  O amerikanizmu  /  O amerikanismu ( in O věcech obecných či l i  Zóon 
pol i t ikon;  pře l .  Biserka  Rajč ić) ,  SKG, Bělehrad,  1993,  č .  11/12,  s .  111;   
-  Aforizmi  /  Aforismy  ( in  Krakonošova zahrada;  přel .  Biserka  
Rajč ić) ,  Dnevnik,  Novi  Sad,  r.  54,  č .  17219,  4.  1.  1995,  s .  13;   
-  Aforizmi  /  Aforismy  ( in  Krakonošova zahrada;  přel .  Biserka  
Rajč ić) ,  LMS,  Novi  Sad,  1995,  č .  5,  r.  170,  kniha  454;   
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-  Poli t ičke kolumne I .  I ,  II I  ( in O věcech obecných č i l i  Zóon 
pol i t ikon;  přel .  Aleksandar  Hič) ,  NIN,  Bělehrad,  20.  7. ,  27.  7 .  a  3 .  8 .  
2000. ;   
-  Razne bajke – bajke iz  godina budućih  /  Různé pohádky  (přel .  
Milan Čol ić) ,  Zla tna  greda,  Novi  Sad,  r.  I I I ,  č .  17.  3 .  2003,  s .  44;   
-  Slučaj  Makropulos  /  Věc Makropulos  (pře loži l  a  př ipravi l  Hasan 
Zahirović,  os tatní  t exty:  Čapek:  Věc Čapek /  Slučaj  Čapek,  Ci tace  /  
Ci tat i ,  Karel  Č.  o  Ivanu Meštrović i ,  Čapek  o s lovu robot ,  Josef  Čapek Za 
brat rem Karlem,  Čapek – ž ivot  a dí l ,  Čapek na scénách ex- jugoslávských  
jevišť;  Bibl iograf ie  samostatně vydaných Čapkových  děl  v  bosenšt ině ,  
chorvatš t ině  a s rbš t ině  /  Bibl iogra f i ja zasebnih izdanja  Čapekova dje la  u  
prevodu na bosanski ,  hrvatski  i  s rpski  jez ik (p řip .  Predrag Nešović  a  
Žarko Milenić ) ,  Nestalo di jete  /  Případ s  dí tě tem ( in Povídky z  druhé  
kapsy;  dramat izace  Dragol jub Vasić) ,  in Ri ječ ,  Knj iževni  k lub Brčko 
dis t r ikt  BiH,  r.  IV,  č .  1–2,  2010,  s .  91–94;  
-  Dašenjka  /  Dášeňka  (úryvek,  přel .  Hasan Zahirović) ,  Riječ ,  
Knj iževni  k lub Brčko dis t r ik t  BiH,  r.  VI ,  č .  1–2,  2013,  s .  197–198;  
-  RUR  (úryvek z  t ř .  děj .  – pře l .  Hasan Zahirović) ,  Orion,  Knj iževni  
klub Brčko,  r.  I ,  č .  1–2,  2013,  s .  15–22;  
-  Mati  /  Matka (pře l .  Hasan Zahirović) ,  R i ječ ,  Knj iževni  klub Brčko  
dis t r ik BiH,  r.  VI ,  č .  3–4,  2013,  s .  42–80;  
-  Bije la boles t  /  Bílá  nemoc  (přel .  Hasan Zahirović ) ,  Or ion (SF  
časopis) ,  Brčko:  Knj iževni  k lub dis t r ikt  Brčko dist r ik t ,  r.  2,  č .  2,  2014,  s .  
10.  
 

b.  Bibl iografie samostatně vydaných Čapkových děl  
-  RUR  (pře l .  Osip  Šest ) ,  Lublaň,  Zvezna t iskarna,  1921,  s .  77;  
-  Makropulosova tajna  /  Věc Makropulos  (přel .  Milut in Ignjačević ) ,  
Bělehrad,  Univerzalna bibl ioteka,  1927.  94 s . ;   
-  Krakat i t  (přel .  Fe rdo Kozak) ,  Lublaň,  Umetniška Propaganda,  
1929,  316 s . ;  
-  Savremene češke pr ipovetke  /  Současné české povídky (pře l .  
Jaroslav Mal i ) ,  Bělehrad,  Luča,  Bibl .  Zadruge Prof .  Društva,  1934;  
-  Napoleon brdske  br igade  /  Napoleon horské br igády  (24.  kap.  in  
Továrna na absolutno;  přel .  L judevi t  Jonke) ,  In :  Výběr  z l i teratury  Čechů 
a  Slováků,  Záhřeb,  Savremeni  pogledi ,  1936;   
-  Pogovori  s  T.  G.  Masarykom /  Hovory s  T.  G.  Masarykem (pře l .  
Janko Orožen) ,  Lublaň,  Tiskarna Merkur,  1937.  315,  s ;  
-  Razgovori  s  T.  G.  Masarykom  /  Hovory s  T.  G.  Masarykem (pře l .  
Boško Vračarević ) ,  Záhřeb:  Orbis,  edice  Anal i  naših dana,  1938,  s .  373;   
-  Razgovori  s  T.  G.  Masarikom  /  Hovory s  T.  G.  M.  (pře l .  Krešimir  
Georgi jević ) ,  Novi  Sad:  Mat ica s rpska,  1938.  375 s . ;   
-  Prva smjena  /  První  parta (přel .  Boško Vračarević) ,  Záhřeb ,  Binoza 
– Svje tski  pisci ,  sv.  47,  1938.  188 s . ;  
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-  Arhimedova smrt ,  Oreol ,  Balada o Juraju Čupu  /  Smrt 
Archimédova ,  Oreol ,  Balada o Juraj i  Čupovi ,  in Antologi ja savremenih 
pr ipovedača Zapadnih Slovena /  Antologie  současných autorů Západních 
Slovanů (př ipravi l  a  pře loži l  z  češ t iny  Jaroslav Mal i ) ,  Mat ica  srpska,  
Novi  Sad,  1938 (1940);   
-  Čapekova knj iga  /  Čapková kniha (př ipravi l  Krešimi r Georgi jević) ,  
(Žarko Vasi l jević :  Pesma za  mog pokojnog oca i  za  mrtvog znanca Karela  
Čapeka /  Báseň  pro mého nebožt íka  otce  a  pro  mrtvého známého Karla  
Čapka;  Niko  Bar tulović:  Oproštaj  s  Karelom Čapekom /  Rozloučení  s  
Kar lem Čapkem; Krešimir  Georgi jević :  O Karelu Čapeku /  O Karlu  
Čapkovi ;  Karel  Čapek:  Moli tva  ovog večera  /  Modl idba tohoto večera  
(pře l .  O.  Kolman) ,  Modl i tba  za  pravdu /  Moli tva  za is t inu (pře l .  O.  
Kolman);  Kako su nastal i  Razgovori  sa T.  G.  Masar ikom /  Jak vznikal y  
Hovory s  T.  G.  Masarykem? (přel .  Kreš imir Georg i jević ) ;  Zbirka  maraka /  
Sbírka známek (Z  Povídek z  druhé kapsy – pře l .  Jaroslav Mal i ) ;  Oreol  
(pře l .  Dejan Lapčević);  Iz putopisa po severnim zemljama – Danska,  
Kjebnhavi .  Stokholm i  Šveđani  /  Z  cesty  na  sever  – Dánsko,  Kjobenhavn,  
Stockholm a Švédové (přel .  Kreš imi r  Georgi jević) ;  I z  putopisa po 
Engleskoj  –  Hajd park,  Englesko selo  /  Z kn.  Angl ické l i s ty  – Hyde  park,  
Country  (pře l .  K.  Georg i jević ) ,  Nsj… /  Nej . . .  (36 kap.  z  Kri t iky  s lov,  
pře l .  Otakar  Kolman);  Pr iča milosrdne ses t re /  Povídka milosrdné ses t ry  
(z Povětroně – pře l .  Krešimir  Georgi jević) ,  Mati  /  Matka ( I I I .  dějství  – 
pře l .  Kreš imir  Georg i jević) ,  Pozdravi  /  Pozdravy  (přel .  Otokar  Kolman) ,  
Bělehrad,  Narodna prosvetna  zadruga,  1939;  
-  Dnevnik iz  Engleske  /  Angl ické  l i sty  (pře l .  Ivan Esih) ,  Záhřeb,  
Savremena bibl ioteka,  1939;   
-  Bajke  /  Pohádky  (pře l .  Jaroslav  Mal i ) ,  Bělehrad:  Geca Kon,  Zla tna  
knj iga ,  1939;   
-  Hordubal  (pře l .  France Bevk;  i lust race  obálky Josip,  Srebrenič) ,  
Unione Edi tor ia le Goriziana,  Gorica ,  1939.  185 s ;  
-  Pripovetke  /  Povídky  (pře l .  Jaroslav Mal i ,  Krešimir  Georg i jević) ,  
Srpska knj iževna zadruga,  Edice  Zabavnik Srpske knj iževne zadruge  sv.  
30,  Bělehrad,  1939;   
-  Hordubal ,  Povětron /  Hordubal ,  Meteor  (přel .  Jaroslav Mal i ) ,  
Bělehrad,  Udruženje  profesorske zadruge,  Svetski  p isc i ,  vy d.  I I ,  kniha 2 ,  
1940;   
-  Krakat i t  (přel .  Jaroslav Mal i ) ,  Bělehrad,  Ple jada,  Geca Kon,  kniha  
15,  1940;  
-  Napoleon brdske  br igade  /  Napoleon horské brigády (pře l .  24.  
kapi tol y  in Tovarna na  absolutno) ,  in Izbor  iz  knj iževnost i  Čeha i  
Slovaka /  Výběr  z české a s lovenské l i teratury,  (připravi l  a  pře l .  Ljudevi t  
Jonke) ,  Bělehrad,  Savremeni  pogledi ,  1940;  
-  Zašto  nisam komunista  /  Proč nejsem komunistou? (pře l .  M.  M.) ,  
Bělehrad,  1941;   
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-  Zakaj  nisem komunis t  /  Proč nejsem komunis tou? (pře l .  Tine  
Debel jak) ,  Lublaň,  s .  n. ,  1944.  
-  Priče  iz  oba  džepa  /  Povídky z  obě kapsy (přel .  Nada Doroški) ,  
Bělehrad,  Prosveta,  1946;   
-  Češke priče  za  djecu  /  České povídky pro dět i  (pře l .  Nada Doroški) ,  
Záhřeb,  Prosvjeta ,  1946;   
-  Prva smena  /  První  parta (přel .  Kreš imir Georgi jević ) ,  Novi  Sad,  
Mat ica  srpska,  1949;   
-  Bajke  /  Pohádky (p ře l .  Jaroslav Mal i ,  Kreš imir  Georgi jević ,  Nada  
Doroški ) ,  Bělehrad,  Novo pokolenje ,  Moja knj iga,  1950;   
-  Izabrane pripovi je tke  /  Vybrané povídky (přel .  L judevi t  Jonke) ,  
Záhřeb,  Zora ,  1951;   
-  Ajdučka legenda (pře l .?) ,  Detska radost ,  Skopje ,  1951.  
-  Običan život  –  Tvornica Apsolutnoga /  Obyčejný život  –  Továrna na 
absolutno  (přel .  Ljudevi t  Jonke) ,  Záhřeb,  Bibl iotka  Prosv jeta ,  vyd.  I I ,  
kniha  17,  1951;   
-  Prva izmena /  První  parta (pře l .  Lojze  Krakar) ,  Lublaň,  Založba  
Delavske enotnost i ,  1951.  143 s . ;  
-  Kompozi tor  Fol t in /  Život  a dí lo  sk ladatele  Fol týna (pře l .  Ranko  
Tri fković),  Bělehrad,  Novo pokolenje,  edice  Mala  knj iga  proze,  1952.  
126 s . ;  
-  Prva smjena  /  První  parta (přel .  Ljudevi t  Jonke) ,  Záhřeb,  Glas 
rada,  1952;  
-  Vrt larova godina  /  Zahradníkův rok  (pře l .  Ing.  D.  Crn jaković;  
předmluva Slavko Kolar) ,  Záhřeb,  Pol jopr ivredni  nakladni  závod,  1953.  
150 s . ;  
-  Vrt ičkarjevo leto  /  Zahradníkův  rok  (pře l .  Kozina  Marjan;  i lust race  
Josef  Čapek) ,  Lublaň,  Kmečka knj iga,  1953.  96 s . ;  
-  Rat  l judi  i  daždevnjaka  /  Válka s  mloky (pře l .  Dragut in Mirković  i  
Slobodanka  Urošević ;  redakce překladu Krešimir  Georg i jević;  des ign  
Mirko Stojnić) ,  Novi  Sad,  Mat ica  srpska,  1954;  po druhé:  Algor i tam,  
Bělehrad,  2004.  (250 s ,  náklad 1000);  
-  Hordubal ,  Prva smena  /  Hordubal ,  První  parta  (pře l .  Ja roslav Mal i  
i  Kreš imir  Georgi jević ;  předmluva Kreš imir  Georgi jević) ,  Bělehrad,  Rad,  
edice  Slovenski  p isc i ,  1954;   
-  Krakat i t  (přel .  a  poznámky o autorovi  Jaroslav Mal i ) ,  Sarajevo,  
edice  Džepna kniha 14,  1954;  
-  Krakat i t  (pře l .  Ja roslav Mal i ) ,  Bělehrad,  Omladina,  Bibl ioteka  
Plava knj iga ,  6.  1954;  
-  Devet  povest i  in ena Josefa  Čapka /  Devatero pohádek  a  ještě  
jedna od Josefa  Čapka jako přívažek  (přel .  Bradač Fran;  i lust race  Josef  
Čapek) ,  Lublaň,  Mladinska  knj iga –  Knj ižnica  Sinjega  galeba,  1954.  166 
s .  
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-  Stopinje:  povest i  /  Š lépěje:  povídky  (přel .  Janko L iška;  des ign 
Uroš  Vagaja ) ,  Výběr  povídek ze sbí rek:  Bridke povest i  /  Trapné povídky,  
Povest i  iz  enega žepa /  Povídky z  jedné kapsy,  Povest i  iz  drugega žepa  /  
Povídky z druhé kapsy;  obsah:  Na gradu /  Na zámku,  Denar /  Peníze ,  
Sra jca  /  Koši le ,  Užal jenec /  Uražený,  Pr igoda dr.  Mejzl íka  /  Př ípad dra  
Mejzl íka,  Modra  kr izantema /  Modrá chryzantéma,  Skrivnost  pisave /  
Tajemství  písma,  Nepobi ten dokaz /  Naprostý důkaz,  Rekord,  Z ločin  v 
koči  /  Z ločin v  chalupě,  Kako je zg ini l  igralec  Benda /  Zmizení  herce  
Bendy,  Mori lski  napad /  Vražedný útok,  Zločin  na  pošt i  /  Zločin  na  poště ,  
Ukradeni  kaktus  /  Ukradený kaktus ,  Zgodba sta rega kr iminal is ta /  
Povídka s tarého kr iminálníka ,  Kako je  zgini l  gospod Hirsch /  Zmizení  
pana Hi rsche,  Ukradeno dete  /  Př ípad s dí tětem,  Grof ica  /  Grófinka,  
Doživl ja j  di r igenta  Kal ine  /  Historie  di r igenta  Kal iny,  Zgodba o  
izgubl jeni  nogi  /  Povídka o z t racené noze,  Pravda gospoda Havlena /  
Soud pana Havleny,  Ig la /  Jehla,  Zbirka  znamk /  Sbírka  známek,  Stopinje  
/  Šlépěje. )  Lipa,  Koper,  1957.  196 s. ;  
-  Putovanje  na sever:  radi  veće  vjernost i  popraćeno autorovim 
crtežima i  pjesmama njegove žene,  Olge Scheinpf lugove /  Cesta na sever:  
Pro větš í  názornost  provázena  obrázky  autorovými  a básněmi  jeho ženy  
(pře l .  a  předmluva Ferdinand Masl ić ;  překad veršů Zora  Simić) ,  Záhřeb ,  
Zora ,  edice Mala  bibl ioteka,  1957.  189 s . ;  
-  Pripovetke  iz  levog i  desnog džepa /  Povídky z  jedné a  druhé kapsy  
(pře l .  dr.  Vida Ljacka i  Olga Šafarik ;  poznámky o autorovi  Desanka 
Maksimović) ,  Bělehrad,  Rad,  1959.  250 s . ;   
-  Dašenka al i  ž ivl jenje  psička.  Minda al i  o rej i  psov  /  Dášeňka č i l i  
ž ivot  š těněte .  Minda či l i  O chovu psů .  (pře l .  d r.  F ran Bradač;  i lust race  
Josef  Čapek) .  Mladinska knj iga,  Lublaň,  1959.  79 s . ;   
-  Vel ika pol iciska bajka  /  Velká pol icejní  pohádka ( in  Devatero 
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako přívažek;  pře l .  Jaroslav Mal i ,  
Nada Doroški ,  Kreš imir Georgi jević;  poznámky o autorovi  Bora Pavić ;  
i lus t race  Dani lo  Bošković) ,  Bělehrad,  Mlado pokolenje ,  edice  Bibl ioteka  
100 knj iga ,  vyd.  I I I ,  kniha  2,  1960;   
–  Knj iga apokri fa  /  Kniha apokryfů (pře l .  Predrag Milošević) ,  Novi 
Sad,  Mat ica srpska,  1960.  150 s . ;  
–  Odbrani  raskazi  (p ře l .  Vera  Janeva;  výbor  z povídek) ,  Kočo 
Racin,  Skopje  1960.  175 s.  
–  Ajdučka legenda /  Loupežnická pohádka ( in Devatero  pohádek a  
ještě  jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  z  bulh.  pře loži l  Slavko 
Temkov) ,  Kočo Racin,  Skopje,  1960.  22 s .  kol ibr i .  
–  Navadno ž ivl jenje  /  Obyčejný ž ivot  (pře l .  Janko L iška) ,  Murska 
Sobota ,  Pomurska založba,  1962.  143 s . ;  
-  Dnevnik iz  Engleske ,  Kako nastaje  kazal išni  komad  /  Angl ické 
l i s ty,  Jak  vzniká divadelní  hra (pře l .  Ivan Esih) ,  Záhřeb,  Stvarnost ,  edice  
Bibl ioteka jef t ine  knj ige,  vyd.  2,  1962;  
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-  Bajke  /  Pohádky  (pře l .  a  poznámky o autorovi  Mirko Ji rsak;  
i lus t race  Gi ta  Rozencvajg) ,  Záhřeb,  Mladost ,  edice Bibl ioteka Vjever ica ,  
62,  1963,  s .  186;   
-  Porotnik  /  Porotce  ( in Povídky z  druhé kapsy ;  přel .  Vida L jacka i  
Olga  Šafa r ik,  in  Pi tera  Čini .  Čuvaj te se  rođaka) ,  Novi  Sad,  Dnevni ,  edice  
Romani  100–X,  nová serie ,  41,  1964;   
-  Zbirka maraka  /  Sbírka známek  ( in  Povídky z  druhé kapsy;  pře l .  
L judevi t  Jonke,  in  Sto najvećih dje la  sv jetske knj iževnost i ,  př ipravi l  a  
předmluvu napsal  Antun Šol jan,  Záhřeb,  Stvarnost ,  edice  Bibl ioteka 
Suvremena publ icis t ika ,  1964.  Reedice:  1970,  1980;  45 s.  
-  Vel ika doktorska bajka  /  Velká pohádka doktorská ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa Čapka jako přívažek;  pře l .  Milan  
Tabaković;  i lus t race Sava Nikol ić ) ,  Bělehrad,  Mlado pokolenje ,  1964,  
Reedice:  1965,  1967,  1968,  1969,  s .  40;   
-  Plava hrizantema:  pr ipovetke  /  Modrá chryzantéma:  povídky ( in  
Povídky z  jedné  kapsy ;  přel .  Olga Šafar ik) ,  Bělehrad,  Kul tura ,  edice  
Bibl ioteka Kul tura,  ed.  IV,  1964,  s .  240;   
-  Kako nastaje  kazal išni  komad i  Nj ih  troje ,  Grubi jan,  Zločin u 
kol ibi ,  Nestanak glumca Bende  /  Jak vzniká divadelní  hra,  Tři  ( in  Trapné  
povídky) ,  Surovec ( in  Trapné povídky) ,  Zločin  v  chalupě,  Zmizení  herce  
Bendy ( in Povídky  z  jedné kapsy),  přel .  Ivan Esih i  L judevi t  Jonke ,  
Záhřeb,  1964 /  s .  107;  Reedice:  1965;   
-  Nestanak glumca Benda  /  Zmizení  herce Bendy (p ře l .  Vida L jacka a  
Olga Šafar ik ) ,  in Mitar  Milojević,  Frederik  Ešton.  Lunova tajna ,  Novi  
Sad.  Dnevnik,  edi .  Romani  X– I  00,  nová ser ie 44,  1965;   
-  Bajke  /  Pohádky (pře l .  a  poznámky o autorovi  Mirko Ji rsak;  
vydání  v  azbuce  př ipravi l  Oragisa  P.  Stefanović;  i lus t race  Gi ta  
Rozencvajg) ,  Záhřeb:  Mladost ,  Bibl ioteka Veverica,  I I ,  1965.  Reedice:  
1966.  1970,  1975,  1980;   
-  Priča mi losrdne ses tre  /  Povídka mi losrdné sestry  (z  Pově troně;  
pře l .  Krešimir  Georgi jević) ,  in  Joe  Matošić ,  Záhřeb,  edice  Remek dí la  
l i tera tury,  1965;   
-  Poštarska bajka  /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa Čapka jako přívažek;  pře l .  Mirko J irsak) in  Tamo negdje  
preko gora .  Výběr  povídek Neda  Bendel ja,  i lus t race Ivan Šver tasek,  
Záhřeb,  Školska knj iga ,  edice  Dobra  knj iga,  1966.  Reedice:  1970,  1972,  
1975,  1977,  1979,  1980;  
-  Poštareva priča  /  Pohádka pošťácká ( in Devatero pohádek  a ještě  
jedna od Josefa  Čapka  jako př ívažek;  pře l .  Petar  Andrić ,  i lust race  Jozef  
Čapek) ,  Beograd,  Mlado pokolenje ,  1966.  s .  32,  i lust race s .  25. ;  
-  Marsi ja  i l i  na marginama l i terature  /  Marsyas  č i l i  Na okraj  
l i teratury (přel .  Živorad Jevt ić;  předmluva Miloš I .  Bandić) ,  Bělehrad,  
Kul tura ,  Bibl ioteka Esej i  i  s tudi je ,  1967.  215 s . ;   
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-  Legendi  (ze s lovinšt iny pře l .  Dimitar  Dimit rov) .  Skopje ,  
Makedonska kniga ,  1967.  113 s.  
-  Fantomas.  Inšpektor  razbojnik  ( francouz.  překlad  Pie rre  
Souvest re,  Alan Marcel ;  s lovinský  překlad F.  Hauc. ) ,  Maribor,  
Mariborski  t i sk ,  1967.   
-   Drvoseča  /  Drvoš těp (Velká doktorská pohádka  in Devatero  
pohádek a ješ tě jedna od Josefa Čapka jako př ívažek;  přel .  Mit ra  
Petrović ;  i lust r.  Jesa Milanović) ,  in Naj lepše  bajke i  pr iče,  Bělehrad,  
1969,  Borba,  edice  Žar-pt ica ,  Bibl ioteka za  dečje popodne,  ed.  Povinná 
četba  pro ZŠ,  ed.  I I ,  2 ,  1969;   
-  Vel ika doktorska bajka  /  Velká pohádka doktorská ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa Čapka jako přívažek;  pře l .  Milan  
Tabaković;  i lust r.  Sava  Nikol ić) ,  in  Čet i r i  sveta za  vas,  výběr  a  
předmluva Zoran Stanojević ,  Biserka Jovanović,  Bělehrad,  Mlado  
pokolenje,  edice Povinná školní  če tba pro IV t ř .  ZŠ,  1971.  Reedice:  
1973,  1975,  1976;   
-  Vel ika doktorska bajka  /  Velká pohádka doktorská ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa Čapka jako přívažek;  pře l .  Milan  
Tabaković ,  př ipravi l  a  poznámky o autorovi  napsal  dr.  Tode Čolak) ,  
Bělehrad,  Indust rad idakta,  edice  Povinná školní  če tba  p ro IV.  t ř .  ZŠ,  4 ,  
1971;   
-  Je l i  prošlo  vr i jeme teatra  /  Minul  čas divadla ( in  Poznámky o 
tvorbě;  přel .  Tomislav Sabl jak) ,  in Tomislav Sabl jak.  Teata r  XX stoleća ,  
Spl i t -Záhřeb,  Mat ica hrvatska,  1971;   
-  Legendi  (pře l .  Dimitar  Dimit rov;  výbor  Devatero  pohádek…).  
Skopje ,  Naša  kniga ,  Kul tura ,  1973.  95 s .  
-  Vojna s  salamandri  /  Válka s  mloky (přel .  Zdenka Škrel j -Jerman) ,  
Lublaň,  Cankar jeva založba,  1974.  250 s .  
-  Vel ika l jekarska bajka i  druge  priče  /  Velká doktorská pohádka a  
j iné  povídky ( in Devatero  pohádek a ješ tě  jedna od Josefa  Čapka jako 
př ívažek;  přel .  Jan Beran) .  Obsah:  Vel ika l jekarska bajka,  Vel ika  mačja  
bajka ,  Pseća bajka,  Bajka  o  vodenjacima,  Vel ika  pol ic i jska  bajka /  Velká  
doktorská pohádka,  Velká kočič í  pohádka,  Pohádka psí ,  Pohádka 
vodnická,  Velká  pol icejní  pohádka.  Sarajevo,  Vesel in Masleša,  Lastavica ,  
Povinná školní  če tba,  1975;  125.  s .   
-  Rat  l judi  i  daždevnjaka  /  Válka s  mloky (pře l .  Slobodanka Urošević  
a  Dragut in Mirković) ,  Bělehrad,  Bělehradski  izdavačko-graf ički  zavod,  
Džepna knj iga –  naučna fantas t ika,  1975,  s .  189;  
-  Podpovest i  /  Podpovídky (pře l .  Bi lka Mate ,  Zdenka Šker l j -Jerman,  
L iška  Janko,  Marjan Kozina) ,  Lublaň,  Mladinska knj iga ,  1975.  238 s . ;  
-  Devět  pravl j ic  pa še ena za nameček od Josefa  Čapka  /  Devatero 
pohádek a ješ tě  jedna od Josefa Čapka jako přívažek .  ( I lus t race  Tomaž 
Kržišnik) .  Mladinska knj iga ,  Lublaň,  1976.  
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-  Legendi  (pře l .  Dimitar  Dimit rov;  výbor  Devatero  pohádek…).  
Skopje ,  Detska radost ,  1976.  95 s.  /  j iné vyd.  1979.  107 s .  /  j iné  vyd.  
Makedonska kniga  1985.  107.  s .  
-  Devet  pravl j ic  pa še ena za nameček od Josefa  Čapka  /  Devatero 
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa Čapka jako přívažek (pře l .  Zdenka 
Šker l j -Jerman;  i lust race  Tomaž Kržišnik) ,  Mladinska knj iga ,  Edice:  
Zbirka Biseri ,  Lublaň,  1976.  154 s .  
-  Izbor  /  Výbor  (přel .  Dr.  Vera  Janeva-Stojanovik –  povídky;  Donka  
Rouz –  Obyčejný ž ivot ,  Matka;  Vera  Janeva –  doslov;  obsahuje:  Obyčejný  
ž ivot .  Matka.  Výbor :  Boží  muka,  Trapné  povídky,  Povídky  z  jedné kapsy,  
Povídky z  druhé kapsy,  Kniha apokryfů) ,  Kul tura ,  misla ,  Naša  kniga ,  
Makedonska kniga ,  ZID Nova Makedoni ja,  Skopje,  1977.  s .  377.   
-  O teori j i  bajke  /  K teori i  pohádky ( in Marsyas  či l i  Na okraj  
l i tera tury;  přel .  Ž ivorad Jevt ić) ,  in  Narodna bajka  u modernoj  
knj iževnost i  (př ipravi la  a předmluvu napsala  Mir jana Drndarski) ,  
Bělehrad,  Inst i tu t  za  knj iževnost  i  umetnost ,  Nol i t ,  1978;   
-  Legendi ,  Detska radost ,  Skopje ,  1979,  s .  107.  
-  Od ideje  do  scenari ja  /  Od námětu ke  scenár iu ( in  Jak se  co dělá,  z  
3.  kapi toly  Jak se  dělá f i lm;  přel .  Biserka  Rajčić  i  Olga Šafa r ik) ,  in  
Fi lmski  scenar io u teor i j i  i  praksi  (př ipravi l  Pet r i t  Imami) ,  Bělehrad,  
Univerzi tet  umetnost i ,  1979;   
-  Ptič ja bajka  /  Pohádka ptačí  (pře l .  Jaroslav Mal i ) ,  Bajka o 
vodenjacima  /  Pohádka vodnická (pře l .  Kreš imir  Georg i jević;  výbor  a  
předmluva Mari ja Stoj i l jković) ,  in  Bajke  i  pr iče  ( in  Devatero  pohádek a  
ještě  jedna jako př ívažek od Josefa  Čapka) ,  Bělehrad,  Nol i t ,  Prosveta ,  
Zavod za  udžbenike i  nas tavna sredstva ,  Povinná školní  če tba  pro 3.  t ř .  
ZŠ,  1979,  Reedice:  1980,  1983,  1984;  
-  Krakat i t  (pře l .  Zdenka Šker l j -Je rman;  i lus t race  obálky Milovan 
Krajnc) ,  Tehniška založba Sloveni je,  1980 s .  284;  
-  Vojna z močeradi  /  Válka s  mloky  (přel .  Zdenka Šker l j -Jerman;  
i lus t race  obálky Mi lovan Krajnc,  kniha  obsahuje i  odborní  text :  Karel  
Čapek  o nastanku svojega dela  /  Karel  Čapek o vzniku svého dí la ,  
1936). ) ,  Tehniška za ložba Sloveni je,  1980,  s .  251;   
-  Pripovetke  iz  levog i  desnog džepa  /  Povídky z  jedné a  druhé kapsy  
(pře l .  Vida Ljacka i  Olga Šafar ik;  poznámky o autorovi  Desanka 
Maksimović) ,  Bělehrad,  Jugoslavi ja  puhl ik ,  bibl ioteka Obel isk ,  1980,  s .  
250;   
-  Poštarska bajka  /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa Čapka jako př ívažek;  pře l .  Mirko J irsak) ,  in  Tamo negdje  
preko gora (výbor  povídek př ipravi la  Neda Bendel ja;  i lus t r.  Ivan  
Šver tasek) ,  Záhřeb,  Školska knj iga,  kol .  Dobra knj iga ,  Povinná četba pro 
4.  t ř .  ZŠ,  2.  text  psán částečně cyr i l ic í  a  čás tečně la t inkou,  1981.  Reedice  
1983;   
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-  Vel ika doktorska bajka  /  Velká doktorská pohádka ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě jedna od Josefa Čapka jako přívažek;  pře l .  Milan  
Tabaković),  in Bajke,  basne i  pr iče iz svetske  umetničke knj iževnost i  
(př ipravi l i  Tomislav Cvetković i  Mir jana Karanović;  i lus t r.  Branis lav 
Dobanovački ) ,  Novi  Sad,  Zavod za  izdavanje  udžbenika,  Povinná školní  
četba  pro 3.  t ř .  ZŠ,  1982;   
-  Poštarska bajka  /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  přel .  Mirko J irsak) ,  in  Andersenove 
i  druge priče (připravi l  Milan Crnković) ,  Záhřeb,  Školska knj iga ,  Dobra  
Knj iga,  Povinná školní  če tba  pro 2 .  t ř .  ZŠ,  1983,  Reedice .  1987;  
-  Kako š to nastaje  /  Jak se co děla (pře l .  Nikola  Krš ić ;  i lus t r.  Josef  
Čapek) ,  Záhřeb,  Znanje ,  Bibl ioteka Evergrin ,  1985,  s .  183;   
-  Poštarska bajka  /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa Čapka jako př ívažek;  přel .  Mirko J irsak) ,  in Sto l ica  
pr iče – Antologi ja  dječje pr iče s  in terpretaci jama (př ipravi l  Crnković) ,  
Záhřeb,  Školska knj iga,  1987:  
-  Dašenjka i l i t i  ž ivo t  jednog š teneta ,  za  decu napisao,  nacrtao,  
fotograf isao i  na sebi  l ično iskušao Karel  Čapek  /  Dášeňka či l i  Život  
š těněte ,  pro  dět i  napsal ,  nakresl i l ,  fotografoval  a zakus i l  sám Karel  
Čapek (přel .  Milan Čol ić) ,  Gornj i  Milanovac,  Dečje novine,  1988.  93 s . ;   
-  Kompozi tor  Fol t in  /  Život  a  dí lo skladatele  Fol týna (přel .  Ranko 
Tri fković),  Bělehrad ,  Rad,  Bibl ioteka Reč i  misao,  knj .  430,  náklad 6000,  
1990,  s .  120;   
-  Rekord :  kra tka  radi jska  igra  ( in Povídky  z  jedné kapsy ;  krá tká  
rozhlasová hra;  dramat izace Mirče Šušmel ;  přel .  Zdenka Šker l j -Jerman) ,  
Radio Sloveni ja ,  Uredniš tvo igranega programa,  1992,  s .  14.  
–  Skr ivnostna pisava :  kra tka  radi jska  igra  (Tajemství  písma  in  
Povídky z jedné kapsy;  krátká rozhlasová hra;  dramat izace  Mirče  
Šušmel ,  Pavel  Lužan;  pře l .  Janko Liška),  Radio Sloveni ja ,  Uredniš tvo 
igranega programa,  1992,  s .  14.   
–  Ukradeni  kaktus :  kra tka  radi jska igra  (Ukradený kaktus  in  Povídky  
z  druhé kapsy ;  k rá tká  rozhlasová hra;  dramat izace Mirče Šušmel ;  pře l .  
Janko L iška) ,  Radio Sloveni ja ,  Uredniš tvo ig ranega  programa,  1992,  s .  
14.   
–  Vedeževalka :  kratka  radi jska  igra  (Věš tkyně in  Povídky z  jedné 
kapsy;  krá tká  rozhlasová hra;  dramat izace  Mirče  Šušmel ;  pře l .  Zdenka 
Šker l j -Jerman),  Radio Sloveni ja,  Uredniš tvo igranega programa,  1992,  s .  
12.  
–  Pesnik :  kratka radi jska  ig ra  (Básník in  Povídky z  jedné kapsy ;  
krá tká  rozhlasová hra;  dramat izace Pavel  Lužan,  Mirče  Šušmel ;  pře l .  
Zdenka Šker l j -Jerman),  Radio Sloveni ja ,  Uredništvo igranega programa,  
1992.  
-  Poštarska bajka  /  Poštácká pohádka ,  in  Dikl ić,  Zvonimir ;  Težak,  
Dubravka;  Zalar,  Ivo.  Pr imjer i  d ječje knj iževnost i ,  Divič ,  Záhřeb,  1996.  
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( in Devatero pohádek  a ješ tě  jedna od Josefa  Čapka jako přívažek;  
úryvek z  Pošťácké pohádky v p řekladu Dagmar  Rul jančić;  Kniha  
obsahuje více  než  90 autorů) ;  
-  Poštarska bajka  /  Poštácká pohádka  ( in  Devatero pohádek  a ještě  
jedna od Josefa Čapka jako př ívažek;  přel .  Marie  Sohr  i  Mato Pej ić ;  
i lus t race  Svje t lan Junaković),  Záhřeb,  Naklada Fran,  2001,  s .  44;  
-  O opšt im s tvarima i l i  zoon pol i t ikon /  O věcech obecných či l i  Zóon 
pol i t ikon (pře l .  Aleksandar  I l i ć) ,  Stubovi  kul ture ,  Bibl ioteka Minut ,  knj .  
71,  171 s ,  náklad 1000,  Bělehrad,  2001;  
-  Vel ika doktorska bajka  /  Velká doktroská pohádka  ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě  jedna od Josefa  Čapka jako přívažek;  pře l .  Dagmar  
Rul jančić) ,  Záhřeb,  2002.  
-  Poštarska i  druge bajke:  devet  bajk i  Karela  Čapeka i  još  jedna 
Josefa  Čapeka kao nagrada marl j ivu či ta tel ju  /  Pošťácká a j iné  pohádky:  
Devatero pohádek a ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako přívažek  (pře l .  
Predrag  J i rsak;  i lust race  Josef Čapek) ,  Mozaik  knj iga ,  Záhřeb,  2002.  
Reedice  2010 (Záhřeb:  Znanje ,  2010,  125 s.  ISBN 9789531952798)  a  
2013;   
-  Poslednja sodba:  kratka radi jska igra /  Polední  soud:  krátká 
rozhlasová hra ( in  Povídky z  jedné kapsy;  pře l .  Zdenka Šker l j -Jerman;  
dramat izace Bogdan Gjud) ,  Lublaň,  Radio Sloveni ja ,  Uredništvo igranega  
programa,  2002;  
-  Poštarska bajka,  Devět  bajki  /  Pohádka pošťácká,  Devatero  
pohádek ( in Devatero pohádek a  ješ tě jedna od Josefa  Čapka jako 
př ívažek;  pře l .  Rena ta  Kuchar ;  i lust race  Tomislav Tomić) ,  Mozaik knj iga ,  
Záhřeb,  2002.  Reedice 2003;  
-  Izabrane bajke  /  Výbor pohádek  (přel .  Mirosalv Kol ler ;  i lust race  
Maja Srdarev),  Obsah:  Pseća bajka ,  Pt ič ja bajka,  Bajka  o vodenjaku,  
Vel ika  mačja  bajka ,  Vel ika pol ic i jska bajka /  Pohádka psí ,  Pohádka ptačí ,  
Pohádka vodnická,  Velká  kočič í  pohádka,  in Devate ro pohádek a  ještě  
jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek,  Di roma,  Záhřeb,  2003;  
-  Vrt larova godina /  Zahradníkův rok (pře l .  Drago Crnjaković;  
i lus t race  Josef  Čapek) ,  Ceres,  Záhřeb,  2003;  
-  Poštarska bajka /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek ;  pře l .  Saša  Jokić ) ,  Zagrebačka 
s tvarnost ,  Záhřeb,  2003;  
-  Vel ika pol ici jska bajka  /  Velká pol icejní  pohádka ( in Devatero  
pohádek a  ješ tě  jedna od Josefa  Čapka  jako př ívažek;  pře l .  Nada Doroški ,  
Krešimir  Georgi jević  i  Jaroslav Mal i ) ,  Bookland,  Bělehrad,  2004;  
-  Rad l judi  i  daždevnjaka /  Válka s mloky (přel .  Dragut in  Mirković  i  
Slobodan Urošević) ,  Algor i tam,  Bělehrad,  2004;  
-  Rat  s  daždevnjacima /  Válka s  mloky (přel .  Ludwig Bauer) ,  
Kruzak,  Hrvatski  Leskovac,  2004;  
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-  Kompozi tor  Fol t in /  Život  a  dí lo skladatele  Fol týna (přel .  Ranko 
Tri fković),  Novost i ,  Bělehrad,  2004;  
-  Dašenjka i l i  ž ivot  š teneta  /  Dášeňka či l i  Život  š těněte (pře l .  Pet ra  
Malešević) ,  Naklada  Haid,  Záhřeb,  2005;  
-  Poštarska bajka /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  pře l .  Dagmar  Rul jančić ;  i lust race  
Nevenka Macol ić) ,  Katar ina  Zr inska,  Varaždín,  2005,  s .  98;   
-  Kompozi tor  Fol t in /  Život  a  dí lo skladatele  Fol týna (přel .  Ranko 
Tri fković),  Zal ihica ,  Sarajevo,  2006;  
-  Ski tnička bajka  /  Tulácká pohádka  ( in  Devatero  pohádek a ješ tě 
jedna od Josefa Čapka jako př ívažek;  podle  Kar la  Čapka adaptace  a režie  
Ber is lav Brajković) ,  Záhřeb:  Zagreb f i lm,  DVD (13 min) ,  2006.  
-  Poštarska bajka  /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  pře l .  Predrag J i r sak;  namluvi l  
Dubravko Sidor) ,  Zagreb,  Medus bi ro,  2009.  1  CD (38 min) ;   
-  Lupež /  Loupežník  (přel .  Dani je la L jubas ,  Đorđa Petr ić,  Lidi ja  
Živković) ,  Meandarmedia ,  Záhřeb,  2010;  
-  R.U.R.  (pře l .  Nenad J .  I l ić) ,  Centar  za promoci ju  nauke,  Beograd,  
zář í  2012,  s .  123;  
-  RUR (pře l .  Donka Rous) ,  Skopje:  Makedonska reč ,  2012;  
-  Bela boles t  /  Bílá nemoc (přel .  Donka Rous) ,  Skopje:  Makedonska 
reč ,  2012;  
-  Poštarska bajka  /  Pohádka pošťácká ( in  Devatero  pohádek  a ještě 
jedna od Josefa  Čapka jako př ívažek;  přel .  Renata Kuchar ;  i lust race  
Nikol ina  Novosel) ,  Záhřeb,  Mozaik knj iga ,  2013,  s .  30;  
-  Vojna so doždalci te  /  Válka s mloky  (pře l .  Donka  Rous) ,  
Makedonska reč ,  Skopje ,  2013,  s .  248.  
-  Zgodbe iz  enega in drugega žepa  /  Povídky z  jedné a druhé kapsy  
(pře l .  Nives Vidr ih) ,  Lublaň,  Mladinska knj iga ,  2013,  s .  422 .  
-  Karel  Čapek:  Sabrane drame  /  Hry Karla Čapka  (pře l .  Hasan 
Zahirović,  Adisa  Zuberović;  doslov Hasan Zahirović) ,  Brčko:  Knj iževni  
klub Brčko dis t r ik t ,  2014,  s .  381;  
-  Karel  i  Josef  Čapek:  Sabrane drame /  Hry bratř í  Čapků (pře l .  
Adisa Zuberović;  doslov Hasan Zahi rović ;  recenze Žarko Milenić) ,  
Brčko:  Knj iževni  k lub Brčko dis t r ikt ,  2014,  s .  213;  
-  Bajke  /  Pohádky (edice Brai l lovo písmo) ,  Záhřeb.  


